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	Alex Cross tentokrát čelí problému, s jakým se v životě nesetkal: je na smrt vyděšený, zoufalý a poprvé zažívá bezmoc. Celou jeho rodinu drží jako rukojmí geniální psychopat. Alex musí přistoupit na všechno, co zločinec požaduje. Ale podle jakých pravidel se bude odvíjet smrtonosná hra o to, co je Alexovi nejdražší?

	 


James Patterson

	Vynikající vypravěč James Patterson se řadí k nejčtenějším současným americkým autorům, podle hodnocení New York Times mu patří v kategorii bestsellerů absolutní prvenství a je to potvrzeno i v Guinnessově knize rekordů.

	Na světě se celkově prodalo přes 300 milionů výtisků jeho thrillerů. Úspěch slaví jak narůstající série s hlavním hrdinou Alexem Crossem, tak kauzy detektivky Lindsay Boxerové a Ženského vyšetřovacího klubu z Los Angeles, zajímavě očíslované už v názvu (od První musí zemřít až po Patnáctý skandál). Čtenářsky zabodovaly také strhující případy detektiva Michaela Bennetta. O Pattersonovi se ví, že kromě spisovatelské práce se věnuje propagaci četby u veřejnosti, zejména u mládeže. Tyto aktivity podpořil rovněž sponzorsky formou darování statisíců knih školám v USA nebo vojákům působícím v zahraničních misích. S rodinou žije na Floridě.
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Odvážným mužům

	a ženám z policie v Palm Beach

	 


Část jedna

	Kapitola 1

	Když Marcus Sunday okolo sedmé toho večera dorazil do knihkupectví Whodunit Books ve Filadelfii, vedoucí ho upozornil, že nemá čekat žádný dav. Bylo úterý po Velikonocích, mnoho lidí se ještě nevrátilo z dovolené, a navíc pršelo.

	Ale vedoucího i Sundayho mile překvapilo, když se sešlo pětadvacet lidí, aby si ho poslechli, jak čte ze své knihy Dokonalý zločinec, a popovídali si s ním o skutečných zločinech.

	Knihkupec ho představil slovy: „Pan Marcus Sunday, který získal doktorát z filozofie na Harvardu, pronikl na seznamy bestsellerů po celé zemi s touto knihou, fascinujícím pohledem na dvě nevyřešené masové vraždy vysvětlené vskutku originálním způsobem s přihlédnutím k duši pachatele.“

	Dav zatleskal a Sunday, vysoký, statný muž, který vypadal na necelých čtyřicet let, přistoupil k řečnickému pultíku oblečený do černé kožené bundy, džínů a běloskvoucí košile.

	„Vážím si toho, že jste kvůli mně vážili cestu sem tím deštěm,“ začal. „A je mi potěšením být tady ve Whodunit Books.“

	Pak se rozpovídal o vraždách popsaných v knize.

	Před sedmi lety, dva dny před Vánoci, bylo zavražděno pět členů rodiny Daleyových v jejich domě na předměstí Omahy. Kromě manželky byli všichni nalezeni ve svých postelích. Hrdla měli podříznutá skalpelem nebo břitvou. Manželka umřela podobně, ale v koupelně a nahá. Buďto nechali odemčené dveře, nebo měl vrah klíč. V noci zuřila vánice a všechny stopy zasypal sníh.

	O čtrnáct měsíců později, po silné bouřce, byla na předměstí Forth Worthu nalezena rodina Monahanových v podobném stavu: otec a čtyři děti, z nichž nejstaršímu bylo třináct, leželi ve svých postelích s podříznutými hrdly; manželka, také s podříznutým hrdlem, zemřela nahá na podlaze koupelny. Opět dveře zůstaly buď odemčené, nebo měl vrah klíč. A opět kvůli bouřce a vrahově opatrnosti nenašla policie žádné použitelné stopy.

	„Začal jsem se o to zajímat kvůli tomu nedostatku důkazů, té prázdnotě,“ informoval autor knihy pozorné posluchače.

	Řekl, že ho ten nedostatek stop nejprve zmátl. Mluvil s vyšetřovateli, kteří na případu pracovali, ale ti byli také vyvedeni z míry. Pak převážil jeho akademický trénink a on začal teoretizovat o filozofickém světonázoru tak dokonalého vraha.

	„Dospěl jsem k závěru, že to musí být nějaký pokřivený existencionalista. Někdo, kdo považuje život za nesmyslný, absurdní, bezcenný. Někdo, kdo nevěří v boha, zákon ani jiný morální nebo etický základ života.“

	Sunday tenhle názor nějakou dobu rozváděl, předčítal z knihy a vysvětloval, jak důkazy obklopující místo činu podpořily jeho kontroverzní teorie a vedly k dalším. Například vrahova nevíra v koncepty jako dobro a zlo ho „zdokonalila“ jako zločince, znemožnila mu cítit vinu, což mu dovolilo spáchat tak odporné vraždy s chladnou precizností.

	Jeden muž zvedl ruku. „Mluvíte, jako byste toho vraha obdivoval, pane.“

	Sunday zavrtěl hlavou. „Pokusil jsem se přesně popsat jeho světonázor a nechat čtenáře, aby došli k vlastním závěrům.“

	Žena se špinavě blond vlasy, spíš pohledná než krásná, se přihlásila a shrnutý rukáv odhalil vytetovaného pantera na pozadí barevné džungle.

	„Četla jsem vaši knihu,“ řekla s jižanským přízvukem. „Líbila se mi.“

	„To se mi ulevilo,“ řekl Sunday.

	V obecenstvu se ozval smích.

	Žena se s úsměvem zeptala: „Můžeme si trochu popovídat o vaší teorii o protějšku dokonalého zločince, dokonalém detektivovi?“

	Sunday zaváhal a pak odpověděl: „Spekuloval jsem o tom, jediný, kdo by mohl dokonalého vraha zastavit, by byl detektiv, jeho pravý protiklad – někdo, kdo bezvýhradně věří v boha, je ztělesněním morálky a etiky a žije smysluplným životem. Problém je v tom, že dokonalý detektiv neexistuje a ani nemůže.“

	„A proč ne?“ zeptala se.

	„Protože detektivové jsou lidé, ne monstra jako ten dokonalý vrah,“ odpověděl a vycítil v obecenstvu zmatek.

	Sunday se usmál a pokračoval: „Povím to takhle. Dokážete si představit, že by skutečný chladnokrevný, vypočítavý masový nebo sériový vrah náhle obrátil a začal sekat dobrotu?“

	Většina přítomných zavrtěla hlavami.

	„Přesně,“ pokračoval. „Dokonalý vrah je tím, kdo je. Takové zvíře se nezmění.“

	Sunday se pro efekt odmlčel.

	„Ale je tak těžké představit si ušlechtilého detektiva strženého dolů hrůzami, s nimiž se setkává v práci? Je těžké představit si, že opustí boha? Představit si, že ho události semelou natolik, že začne vidět jako nesmyslný, bezcenný a beznadějný do té míry, až se sám stane dokonalým vrahem? To tak těžké není, že?“

	 


Kapitola 2

	Poté, co Sunday podepsal přes dvě desítky knih, zdvořile odmítl pozvání na večeři od majitele obchodu se slovy, že je už domluvený se starým přítelem. Když vyšel z knihkupectví na ulici, už nepršelo.

	Přešel Dvacátou ulici a kráčel kolem Dunkin‘ Donuts, když s ním srovnala krok ta žena s vytetovaným panterem a řekla: „Šlo to dobře.“

	„Vždycky pomůže mít v obecenstvu záhadnou Acadiu Le Duc.“

	Acadia se zasmála a zavěsila se do něho. „Nedáme si něco k jídlu, než vyrazíme zpátky do Washingtonu?“

	„Chci to nejdřív vidět odjíždět,“ odpověděl.

	„To je v pořádku,“ řekla uklidňujícím tónem. „Sama jsem viděla, jak jsi to zapečetil. Máme k dobru šedesát – ne, řekněme padesát osm hodin. Skoro sedmdesát, kdyby bylo nejhůř.“

	„Já vím,“ řekl. „Klidně si mysli, že jsem obsedantní.“

	„Tak dobře,“ povzdechla si Acadia. „Ale pak si dáme thajské jídlo.“

	„Slibuju,“ řekl Sunday.

	Došli k nejnovějšímu modelu Dodge Durango zaparkovanému o dva bloky dál a Sunday projížděl městem, dokud nedorazili k prázdnému stadionu Eagles v Darien Street. Odbočil doleva na rozlehlé parkoviště obchodu Monti Wholesale Foods naproti stadionu a zaparkoval na opačném konci, u železného plotu, odkud bylo vidět pod dálnici Delaware Expressway a na železniční seřadiště Jižní Filadelfie.

	Sunday zvedl dalekohled a asi o sto metrů dál našel, co hledal: řadu nákladních vagonů a jeden konkrétní, patnáct metrů dlouhý, cihlově červený kontejner, nahoře celý osazený solárními panely. Z předku kontejneru vyčnívala chladicí a topná jednotka. Spustil dalekohled, podíval se na hodinky a řekl: „Za patnáct minut by odsud měl vyjet.“

	Acadia znuděně opřela hlavu o opěrku. „Tak kdy Mulch kontaktuje Crosse?“

	„Doktor Alex dostane jasný vzkaz v pátek ráno,“ odpověděl. „To už uplyne týden. Bude připravený.“

	„V pátek musíme být nejpozději v pět odpoledne v St. Louis,“ konstatovala.

	Sunday pocítil podráždění. Acadia byla nejchytřejší a nejnepředvídatelnější žena, kterou kdy poznal. Měla však protivný zvyk neustále mu připomínat věci, které dobře věděl.

	Než jí to stihl povědět, postřehl na železničním seřadišti nějaký pohyb. Znovu zvedl dalekohled a uviděl mladého černocha v tmavém oblečení plížícího se podél nákladních vagonů. Na rukou měl rukavice a nesl malý batoh a páčidlo. Zastavil se a vzhlédl k solárním panelům.

	„Kruci,“ zaklel Sunday a nespouštěl z něho oči.

	„Co je?“

	„Vypadá to, že… Sakra!“

	„Co je?“ zeptala se Acadia znovu.

	„Nějaký kretén se chystá vloupat do našeho vagonu,“ řekl.

	„To není možné,“ vyhrkla, napřímila se a zahleděla se do šera na seřadišti. „Jak by mohl

	„Nemohl by,“ odsekl Sunday. „Vybral si ho náhodně, nebo viděl ty solární panely.“

	„Co uděláme?“

	„To jediné, co můžeme,“ odpověděl.

	O šedesát vteřin později byli už Sunday s Acadiou na druhé straně plotu. Pod nadjezdem se rozdělili a spěchali každý na jednu stranu, přikrčení za hliněným náspem, který se táhl podél nejbližších kolejí. Sunday nesl klíč na kola a zastavil se sedmdesát metrů za cihlově červeným kontejnerem. Železniční seřadiště tam bylo osvětlené, ne tak dobře, jako na severní straně, ale než se dostane do stínu u nákladního vlaku, bude na něj vidět.

	Neměl na vybranou. Přelezl násep, šikmo vyrazil přes seřadiště a přeskakoval koleje s vědomím, že Arcadia dělá na severní straně totéž. Snažil se nedělat hluk, dokud se nedostal do stínu, kde předtím viděl toho černocha. Kontejner se solárními panely byl šest vagonů před ním. Zůstal stát, dokud neucítil vibrace mobilu, které ho upozornily na textovku.

	Sunday vyrazil lehkým krokem rychle kupředu, až doběhl k cihlově červenému kontejneru. Uslyšel skřípění kovu o kov, jak páčidlo pracovalo na zámku, zpomalil a zastavil na rohu.

	Počkal na další vibrace mobilu a sevřel klíč na kola jako kladivo.

	„Co si myslíte, že tam děláte, pane?“ vyštěkla Acadia.

	Stála na druhé straně vagonu.

	„Naser si, krávo,“ bylo jediné, co zloděj stačil říct, než Sunday vyrazil zpoza rohu a uviděl ho, jak stojí na spřáhlu a hrozí Acadii páčidlem.

	Sundayho klíč na kola udeřil muže do kolena. Vykřikl bolestí a spadl na Acadiinu stranu. Sunday se přehoupl přes spřáhlo a byl u muže dřív, než nešťastník stihl udělat cokoliv na svou obranu.

	Tentokrát mu mířil na hlavu a s tupým chrupnutím zloděje omráčil. Třetí úder byl ještě silnější a prorazil muži lebku.

	Udýchaný Sunday pohlédl na Acadiu, které zářily oči, a nosní dírky měla rozšířené sexuálním vzrušením, jež se jí zmocnilo po každé vraždě.

	„Marcusi,“ řekla. „Najednou jsem –“

	„Později,“ odsekl a ukázal na vedlejší řadu nákladních vagonů. „Pomoz mi ho dostat pod tamten vlak. Když budeme mít štěstí, nenajdou ho dřív než ráno. Nebo déle.“

	Popadli mrtvého pod pažemi, odtáhli ho přes koleje a nacpali obličejem dolů pod řadu vagonů.

	Náhle oba vylekalo hlasité skřípění.

	Nákladní vlak, který obsahoval i kontejnerový vagon se solárními panely, se pomalu rozjel na západ.

	 


Kapitola 3

	„Carter Billings byl úžasnej!“ zaječel Ali do soumraku. „Na pálce prostě válel!“

	Můj sedmiletý syn vyběhl před námi po schodech na přední verandu a zaujal legrační, přehnanou odpalovací pózu, v ruce malou pálku, kterou jsem mu toho dne koupil jako suvenýr. Divoce jí máchl.

	Vydal zvuk podobný třesknutí pálky o míč a slušně napodobil Billingsův nadšený a vášnivý oslavný běh okolo met poté, co ten zelenáč dokončil svůj první home run a vyhrál Nationals úvodní zápas sezóny.

	Lístky na utkání jsem dostal od jednoho starého přítele a všichni jsme ten úžasný okamžik viděli s Alim – moje žena Bree, starší syn Damon, dcera Jannie a více než devadesátiletá babička Nana. Když Ali dokončil svůj vítězný běh, všichni jsme mu zatleskali a vstoupili do dveří našeho domu na Páté ulici v Southeast, Washingtonu D. C.

	V několika posledních týdnech probíhala u Crossů rekonstrukce; předělávali jsme kuchyň a přistavovali jeden pokoj a hlavní ložnici nahoře. Když jsme odjeli na zápas, byl projekt přesně v takovém stavu, v jakém ho dělníci opustili na Velký pátek – vnitřní zdi vztyčené, okna zasazená, střecha položená, a prázdnou, zaprášenou schránku nové místnosti odděloval od hlavního domu igelitový závěs.

	Když však Nana prošla vstupní chodbou a podívala se dál do domu, na místě se zastavila a vykřikla: „Alexi!“

	Rozběhl jsem se za ní v očekávání nějaké domácí katastrofy, ale babička zářila radostí. „Jak se ti tohle povedlo?“ zeptala se.

	Pohlédl jsem jí přes rameno a uviděl, že přístavek i rekonstrukce kuchyně jsou hotové – prostě úplně dokončené. Kuchyňská linka smontovaná. Na podlaze italské dlaždice. Velký sporák se šesti hořáky a lednička s myčkou, vše v jasně červené barvě hasičského vozu, stály na svém místě. Z kuchyně jsem viděl, že obývací pokoj je zařízený novým nábytkem; vypadal jako na fotograňi v luxusním časopisu o bydlení.

	„Jak je to možné, Alexi?“ zeptala se Bree.

	Zůstal jsem v šoku stejně jako zbytek rodiny. Bylo to, jako by nám džin z láhve splnil stovku přání. Děti proběhly kuchyní do nového obývacího pokoje, aby vyzkoušely pohovky a křesla, zatímco Nana s Bree obdivovaly černou mramorovou kuchyňskou desku, nerezové dřezy a cínové lampy.

	Mou pozornost však upoutal list papíru připevněný magnetem vodorovně na dveřích ledničky. Nejprve jsem si myslel, že je to dopis od stavební firmy, kde stojí, že doufají, že jsme spokojení s dokončením projektu.

	Potom jsem však uviděl, že na papíru je vedle sebe seřazených pět fotografií. Bylo těžké rozeznat, co na nich je, dokud jsem nedošel až k ledničce a nepřejel po nich jedním dlouhým, vyděšeným pohledem.

	Na každém snímku byl jeden člen mojí rodiny ležící na betonové podlaze, hlavu v kaluži krve, ve tváři nepřítomný výraz, strnulé oči hledící do objektivu. Každému nad levým uchem zel ošklivý otvor, jaký udělá výstřel z bezprostřední blízkosti.

	Někde v dálce se rozkvílela siréna.

	„Ne!“ vykřikl jsem.

	Když jsem se však otočil, abych se ujistil, že ty fotografie nejsou skutečné, byly moje děti, žena a babička pryč. Jako by se rozplynuly. Zbyly jen ty děsivé fotografie na lednici.

	Jsem sám, pomyslel jsem si.

	Sám.

	Hlavou mi projela bolest jak po bodnutí nožem. V hrůze, že se o mě pokouší mrtvice nebo infarkt, jsem padl na kolena, sklonil hlavu a zvedl ruce k nebesům.

	„Proč, Mulchi?“ zasténal jsem. „Proč?“

	 


Kapitola 4

	S trhnutím jsem se probudil do kalného rozbřesku a ucítil, jak mi v hlavě opět bolestivě buší. Nejprve jsem nevěděl, kde jsem, ale postupně jsem ve stínech rozeznal svou ložnici. Ležel jsem v posteli, stále oblečený do práce a promočený vlastním potem. Instinktivně jsem natáhl ruku, abych nahmatal tělo své spící manželky.

	Bree tam nebyla a mně se sevřel žaludek, když mi došlo, že jsem se probudil do reality horší než jakákoliv noční můra.

	Moje žena byla pryč. Všichni zmizeli.

	Unesl je šílenec jménem Thierry Mulch.

	Odhodlaný nepodlehnout jeho šílenství jsem se převalil na posteli a zabořil obličej do manželčina polštáře ve snaze zachytit Breeinu vůni. Doufal jsem v ní najít sílu, víru a naději. Ucítil jsem slabý závan, ale zoufale jsem chtěl víc. Vstal jsem, došel si na záchod, a i když to může znít divně, zabořil jsem obličej do jejího oblečení.

	Breeina nádherná vůně po několika minutách omámila můj mozek tak silně, že bolest hlavy zmizela a ona tam byla znovu se mnou, ta krásná, chytrá, veselá žena, která tančila takřka na dosah natažených prstů mé paměti. Ale pocit, že ji mám u sebe, se rozplynul příliš rychle a vůně v její šatně se změnila, jako by hrozilo, že časem vyčpí a zmizí.

	To mě vyděsilo.

	Je to stejné i v ostatních pokojích? Slábne i jejich vůně?

	Roztřesený hrůzou z toho, co bych mohl najít, jsem se přinutil otevřít dveře Aliho pokoje. Zadržel jsem dech, vstoupil rychle dovnitř a zavřel za sebou. Nerozsvítil jsem, abych otupil jeden smysl ve prospěch jiného.

	Když jsem se konečně nadechl, byla vůně malého Alexe juniora všude kolem mě a já náhle slyšel jeho hlas a cítil, jak krásné bylo objímat svého syna, který se rád schoulil v mém náručí, když byl unavený.

	Pak jsem šel do Jannieina pokoje. Vzduch v něm mě zmátl a pak rozesmutnil. Asi jsem doufal, že ucítím vůně minulých let. Ale Jannie už dokončovala první ročník střední školy a byla běžeckou hvězdou. Dlouho jsem stál ve tmě jejího pokoje, zasažený poznáním, že se moje holčička stala ženou a pak zmizela se všemi ostatními z mé rodiny.

	Stál jsem před Naniným pokojem a ruce se mi třásly, když jsem vzal za kliku. Vešel jsem, zavřel za sebou a vdechl vůni po šeřících. Z desítek živých vzpomínek, které mě obklopily, se mě zmocnila klaustrofobie a musel jsem odtamtud rychle odejít.

	Vyšel jsem na chodbu a zavřel za sebou, přesvědčený, že najdu příjemnější vzduch ve své podkrovní pracovně, kde se mi bude lépe přemýšlet. Když jsem však začal stoupat do schodů, došlo mi, že jedna mučivá vůně je pryč.

	Damon, můj sedmnáctiletý prvorozený syn studoval už dva měsíce na přípravce v Massachusetts. Pomyšlení, že Damona už nikdy neucítím, rozbilo i poslední zbytky mého odhodlání.

	Zatímco jsem si v duchu promítal ty fotografie, které mě strašily ve snech, a přemýšlel, zda jsou to předzvěsti věcí příštích, udeřila bolest hlavy znovu, s mučivou silou. Jako šílený jsem vyběhl po schodech do své pracovny a strčil obličej přímo před kameru ukrytou mezi dvěma knihami o vyšetřování vražd.

	„Proč, Mulchi?“ zařval jsem. „Čím jsem si tohle zasloužil? Co ode mě sakra chceš? Pověz mi to! Co ode mě sakra chceš?“

	Odpovědi jsem se však nedočkal, jen toho skelného pohledu miniaturního objektivu. Popadl jsem kameru, vytrhl ji z vysílače a rozdrtil ji podpatkem.

	K čertu s Mulchem nebo Elliotem či jak si to říkal. Bylo mi jedno, že jsem mu právě ukázal, že vím o jeho štěnicích. K čertu s ním.

	Udýchaný jsem si utřel pot z čela a rozhodl se zničit všechny ostatní nastrčené štěnice v domě, než jejich přítomnost zničí mě.

	Pak se na druhé straně ulice rozštěkal pes a někdo mi začal bušit na dveře.

	 


Kapitola 5

	Otevřel jsem a uviděl malou, štíhlou, atraktivní brunetu okolo pětatřiceti, která mi ukazovala detektivní odznak a vypadala, že by byla raději kdekoliv jinde než na mojí přední verandě.

	„Doktore Grossi, jsem Tess Aaliyahová. Z oddělení vražd metropolitní policie.“

	„Opravdu?“ zeptal jsem se, protože jsem se s ní nikdy předtím nesetkal.

	„Přišla jsem minulý týden z oddělení vražd baltimorské policie, pane,“ odpověděla detektiv Aaliyahová. „Když jste řešil ty vraždy v masážním salonu a únosy miminek.“

	Na okamžik jsem byl zmatený a nevěděl, o čem to mluví, potom mi to však rázem došlo, jako když se pootevře okno a dovnitř vnikne čerstvý vzduch. I když jsem měl pocit, že jsem se těmi případy zabýval před celou věčností, ne před týdnem, přikývl jsem a řekl: „A váš parťák, detektive… no…?“

	„Aaliyahová,“ připomněla, naklonila hlavu ke straně a tázavě na mě pohlédla. „Můj parťák byl Chris Daniels, ale tomu dneska ráno při posilování rozdrtila činka kotník.“

	Trhl jsem sebou, přikývl a řekl: „Daniels je dobrý chlap.“

	„Zatím z něj mám stejný dojem,“ souhlasila. Polkla a sklopila oči k prknům verandy.

	„Jak vám můžu pomoct, detektive?“

	Aaliyahová si krátce, ostře povzdechla a pohlédla mi do očí. „Pane, o pár bloků dál v ulici se na stavební parcele našlo tělo Afroameričanky. Bylo ošklivě zohavené a je mi to moc líto, doktore Crossi, ale našel se u něho odznak a průkaz vaší ženy. Je vaše paní doma?“

	Skoro jsem se na místě zhroutil, ale chytil jsem se rámu dveří a vypravil ze sebe: „Je pohřešovaná.“

	„Pohřešovaná?“ vyhrkla policistka. „Jak dlouho?“

	„Prostě mě tam odvezte,“ řekl jsem. „Musím to vidět na vlastní oči.“

	Byla to dvouminutová jízda, kterou jsem strávil prakticky v kómatu. Aaliyahová mi kladla otázky a já stále opakoval: „Musím ji vidět.“

	Vpředu byla policejní auta a žlutá páska, povědomé součásti mého života, ale nepřinesly mi žádnou útěchu. Na místo činu jsem už vstoupil víckrát, než bych dokázal spočítat, ale nikdy jsem neměl takový strach z toho, co tam uvidím, jako toho rána, když jsem kráčel vedle Aaliyahové brankou v drátěném plotě ohraničujícím staveniště.

	„Je tam na dně, pane,“ ukázala Aaliyahová.

	Došel jsem na kraj jámy vykopané pro základy a pohlédl dolů.

	Dno výkopu pokrývaly rozdrcené kameny a armatury čekající na beton. Žena stejně vysoká a stavěná jako Bree a se stejným účesem ležela na boku zády ke mně. Na kůži jí zaschly čůrky krve, která vytekla z oválných ran po celých zádech. Na sobě měla stejnou podprsenku a kalhotky, které si Bree oblékla na Velký pátek. A měla Breeiny hodinky.

	Zapotácel jsem se a udělal krok k okraji. Hlavu jako by mi prořezávaly blesky a byl jsem si jistý, že spadnu dolů k ní. Ale detektiv Aaliyahová mě chytila za loket.

	„Je to ona, doktore Crossi?“ zeptala se. „Bree Stoneová?“

	Tupě jsem na ni pohlédl a pak řekl: „Musím se dostat dolů.“

	Šli jsme k žebříku a bůhví jak jsem slezl dolů. S každou příčlí se mi lámalo srdce, jako by měla být tou poslední.

	Prošel jsem mezi propletenými armaturami k přední části těla a uviděl, že má stejné náušnice, jaké jsem dal Bree k výročí svatby.

	Z mých útrob se vydralo zvířecí zařvání.

	Udělal jsem další krok. Obličej byl rozbitý k nepoznání a rány pokračovaly i po předku těla, jako by někdo zahradními nůžkami ucvakl oválný kousek kůže každých patnáct nebo pětadvacet centimetrů po celém těle. Na prsteníčku byl navlečený snubní i zásnubní prsten, které jsem jí dal, ale ze všech prstů zbyly jen krvavé pahýly. Ústa měla otevřená a chyběly v nich zuby.

	„Proboha,“ zašeptal jsem v šoku a klesl před ní na kolena. „Co ti ten šílený parchant Mulch udělal?“

	 


Kapitola 6

	„Je to vaše žena, doktore Crossi?“ zeptala se detektiv Aaliyahová.

	Zíral jsem na znesvěcené tělo ležící přede mnou, vnímal ty vlasy, odstín pleti, výšku, váhu a šperky. Pak jsem řekl: „Nevím. Myslím, že ano, ale nejsem si jistý. Ona… je takhle k nepoznání.“

	„Kde jste byl včera večer?“ otázala se.

	Zatímco jsem na těle pátral po něčem, čemkoliv, co by potvrdilo, nebo vyvrátilo, že je to Bree, odpověděl jsem: „Byl jsem doma, detektive, a sledoval Živí mrtví.“

	„Pane?“

	„Ten televizní seriál o zombiích,“ vysvětlil jsem. „Můj syn Ali ho miluje.“

	„A on se díval s vámi?“

	Znovu jsem zavrtěl hlavou, ucítil, jak mi z očí tečou slzy, a řekl jsem: „On je taky pryč. Celá moje rodina. Oni vás o tom neinformovali? John Sampson? Kapitán Quintus? Nebo FBI?“

	„FBI?“ zopakovala. „Ne, o tomhle jsem se dozvěděla cestou do práce. Ale co kdybychom vylezli ven, nechali techniky dělat jejich práci a vy byste mi zatím pověděl, co potřebuju vědět?“

	Ještě chvilku jsem tam klečel, díval se na to tělo a hlavou se mi honily obrázky z mého života s Bree, které to celé dělaly ještě neskutečnější a drtivější.

	„Doktore Crossi?“

	Přikývl jsem, vratce se zvedl a bez nehody se mi podařilo vylézt po žebříku. Šli jsme k jejímu neoznačenému autu a nasedli.

	„Tak spusťte, prosím,“ vybídla mě klidným, profesionálním tónem.

	V následujících pětatřiceti minutách jsem ji seznámil se šílenstvím několika posledních týdnů a snažil se nevynechat žádný důležitý detail.

	„Nejprve jsem se o Thierrym Mulchovi dozvěděl, když mi začal posílat podivné, posměvačné dopisy o těch vraždách v masážním salonu, v nichž mi nadával do idiotů a nabízel teorie o těch vraždách, které, musím přiznat, se ukázaly nedocenitelné pro dopadení pachatele. Pak muž jménem Thierry Mulch, který se prohlašoval za podnikatele v oblasti internetových stránek, udělal besedu v Aliho škole.

	Zadal jsem si to jméno do Googlu a ukázalo se, že se tam dá najít jen sedm Thierryů Mulchů. A jeden z nich opravdu podnikal na internetu. Ale protože jsem byl ponořený až po krk do té masové vraždy v masážním salonu, nijak zvlášť jsem o té shodě okolností nepřemýšlel.

	Ukázalo se však, že Mulch o mně a mojí rodině přemýšlel hodně,“ řekl jsem detektivu Aaliyahové. „Prošpikoval náš dům kamerami a mikrofony. Myslím, že je používal k tomu, aby poznal naše zvyky a rutiny, protože se mu minulý týden, na Velký pátek, v rozmezí několika hodin podařilo unést všechny včetně mého syna Damona, který chodí do školy v Berkshires v Massachusetts.“

	„Jak je možné, že jsem o tom neslyšela?“ podivila se. „A jak víte, že je unesl Mulch?“

	„Dejte mi šanci to vysvětlit.“

	Aaliyahová přikývla a já jí pověděl, jak Mulch na Velký pátek v noci použil mobil mé dcery, aby mi poslal fotografie mých nejbližších, spoutaných a s lepicí páskou na ústech. Poslal i textovky, kterými mi vyhrožoval, že je všechny zabije, když se do toho zaplete policie nebo FBI. Následujícího dne večer se u mých dveří objevil John Sampson, můj nejlepší přítel a parťák z metropolitní policie, kterého znepokojilo, že jsem nepřišel do práce a ani nezavolal, abych to vysvětlil.

	„Přinutil jsem Johna odejít a nic jsem mu neřekl, ale Mulch na to nedbal,“ řekl jsem a sáhl pro mobil. „Hodinu za hodinou jsem začal dostávat tyhle fotky.“

	Podal jsem jí mobil a řekl jí, aby otevřela složku s fotografiemi. Udělala to a já uviděl hrůzu v její tváři, když se na malém displeji objevily fotografie zachycující všechny členy mé rodiny se střelnou ránou v hlavě.

	„Jsou skutečné?“ zeptala se.

	„Ne,“ odpověděl jsem. „Ale to jsem tehdy nevěděl.“

	Popsal jsem Aaliyahové, jak jsem se po spatření těch fotografií zhroutil. Potácel jsem se ulicemi Washingtonu jako zombie a modlil se, aby mi někdo ustřelil hlavu. Nakonec jsem vstoupil do drogového doupěte s chumáčem bankovek a nabídl je feťákům za to, že mě zabijí. Jeden mě poslechl a praštil mě kovovou trubkou.

	Našla mě dívka, která u nás dřív žila, zotavující se feťačka jménem Ava, a odvedla mě domů. Pověděl jsem Avě o těch fotografiích a hned nato jsem omdlel kvůli utrpěnému otřesu mozku.

	„Ava je moc chytrá a skvěle se vyzná v počítačích,“ řekl jsem. „Zatímco jsem spal, přetáhla ty fotky do notebooku a zvětšila je natolik, aby se dalo poznat, že jsou upravené.“

	Ava ty informace předala Sampsonovi a Nedu Mahoneymu, mému bývalému kolegovi z oddělení behaviorální vědy FBI. Přesvědčila je, že moje rodina není mrtvá.

	Sampsonovi a Mahoneymu se podařilo nepozorovaně proklouznout do mého domu, aniž je Mulchovy štěnice zachytily. Ukázalo se, že v Alexandrii ve státu Virginie došlo ke znásilnění spáchanému mužem, jenž si říkal Thierry Mulch. Stopy DNA z místa činu ukázaly na geniálního, ale nevypočitatelného studenta informaticky na Univerzitě Georga Masona, který asi dva týdny předtím zmizel.

	„Jmenoval se Preston Elliot, a vzhledem k vysoké technické úrovni elektroniky, kterou mi Mulch nainstaloval do domu, jsme věřili a stále věříme, že on a Mulch jsou jedna a tatáž osoba. Nechali jsme štěnice v domě a rozhodli se, že se budu dál chovat, jako bych si myslel, že je moje rodina mrtvá, abych přesvědčil Mulche / Elliota, že jsem naprosto zdrcený – oběť nepředstavující žádnou hrozbu.

	Také jsme se rozhodli udržet celé pátrání po mé rodině pod pokličkou,“ pokračoval jsem. „Dny ubíhaly a teď je to týden. Za celou dobu o sobě nedal vědět. Až teď.“

	Detektiv Aaliyahová několik minut s netečným výrazem přemýšlela o tom, co jsem jí vylíčil. Nakonec řekla: „Myslíte si, že tenhle Mulch nebo Elliot je zodpovědný za smrt vaší… téhle neidentifikované ženy?“

	„Jednoznačně,“ řekl jsem. „O tom nemůže být pochyb.“ Aaliyahová se na chvilku odmlčela a pak se zeptala: „Co získá tím, co dělá vám a vašim blízkým?“

	„Tuhle otázku jsem si už přestal klást,“ odpověděl jsem. „Ale ať už má jakýkoliv šílený důvod, mě to připadá jako mučení, jako by se mě snažil přivést na pokraj šílenství, do bodu, kdy udělám něco nepředloženého.“

	Naklonila hlavu ke straně a otázala se: „A uděláte?“

	„Jestli je v té díře opravdu Bree, tak upřímně nevím.“

	 


Kapitola 7

	Marcus Sunday byl v podstatě spokojený s tím, jak se věci vyvíjely. Došlo k několika odchylkám od původního plánu, ale stále měl pocit, že směřuje přímo k cíli.

	Sunday se vezl na sedadle spolujezdce Dodge Duragno, pohled upřený na monitor notebooku, na kterém běžel záznam miniaturní kamery, již před několika týdny ukryl vysoko na stromě, odkud bylo vidět na staveniště nedaleko od Crossova domu.

	Viděl to všechno, jak Cros padl na kolena a dlouhou dobu tam klečel, zjevně zlomený.

	„Konec se blíží,“ řekl Acadii, která byla na zadním sedadle. „Viděla jsi, jak škemral přímo do kamery ve své pracovně, než mu na dveře zabušila ta policistka? Škemrání je klasický příznak. Není to tak, Mitchi?“

	Řidič, mohutný muž v džínách, pohorkách a svetru Boston Red Sox, přikývl a řekl: „Je, Marcusi.“

	Acadiu to nepřesvědčilo. „Jak to můžeš vědět?“

	Mitch neměl nic, co by se dalo popsat jako krk. Jeho mohutná hlava jí připadala jako výrůstek na ramenou, když se obrátil dozadu a řekl: „Než jsem všechno poslal do prdele, byl jsem v Iráku. Ve zkurvený americký armádě. Dělal jsem dozorce ve věznici Abú Ghrajb. Viděl jsem výslechy. Je to, jak Marcus říká, prosí, než se zlomí. Všichni.“

	Acadia se dál tvářila pochybovačně. „Ale kdy můžeme čekat, že se to stane?“

	„Nebude to trvat dlouho,“ ujistil ji Sunday. „Mulch zabil Crossovu ženu a zbytek jeho rodiny je ve smrtelném nebezpečí.“

	„Jak dlouho?“ nedala se odbýt.

	Sunday podrážděně zavrčel: „Projekt takového rozsahu nemůže jet podle přesného časového rozvrhu, Acadio. Neříkal jsem ti už mockrát, že zrození zrůdy začíná zničením člověka?“

	„Napovídal jsi toho spoustu,“ odsekla Acadia. „Třeba že se Cross zhroutí už té noci, co jsi mu poslal ty fotky.“

	„Cross se rozložil na kusy,“ odsekl. „A od té doby se to jenom zhoršuje. Neviděla jsi mu to na očích? Rozpadá se.“ Acadia několik dlouhých okamžiků mlčela a pak řekla: „Čím víc o tom přemýšlím, tím víc si myslím, že poslat ty fotky byla chyba.“

	„Chyba?“ opáčil Sunday rozčíleně.

	Acadia pokračovala: „Volil jsi krátkodobý zisk, šokoval jsi Crosse tím, že jeho blízcí zemřeli s kulkou v hlavě. Ale zároveň ses vzdal páky. Stejně jako když jsi ji tam pohodil. Mrtvému se nedá pomoct, Marcusi. Mrtvého nemůžeš zachránit. Má teď menší motivaci k tomu, aby se stal dokonalým vrahem, kterého z něj chceš mít.“

	„Tvoje chápání zvířecích podmínek je někdy trochu mělké,“ odfrkl Sunday. „Jde jenom o načasování.“

	„Co tím myslíš?“ zeptala se a zkřížila paže.

	„Sledovala jsi někdy cvičitele psů při práci?“ zeptal se. „Myslím skutečného cvičitele, někoho, kdo cvičí lovecké nebo útočné psy?“

	„Ten parchant můj fotr choval coonhoundy.“

	„Takže víš, jak reaguje predátor na kořist a naopak?“

	„Umím to odhadnout. Tvor uteče do lesa a pes ho pronásleduje. Snaží se ho zabít. Má to v povaze.“

	„To je ono,“ řekl Sunday a luskl na ni prsty. „A cvičitel buduje reakci predátora na kořist tak, že psovi vezme něco, čeho si ten pes hodně cení, třeba kost nebo hračku. Pak ho nechá pár dní myslet si, že je jeho oblíbená kost nebo hračka pryč navždy. Potom mu ji ukáže přivázanou na provazu. Když pes za hračkou vyrazí, trhne cvičitel za provaz, aby mu zmizela z dosahu – pokaždé těsně. Je to tak, Mitchi?“

	Cochran podřadil, zpomalil a řekl: „Ten pes začne přímo šílet, dělá, co může, aby tu hračku získal zpátky. Pak se do toho cvičitel vloží, převezme kontrolu nad situací a použije hračku jako odměnu za dobrou práci.“

	Podíval se na Acadiu. „A víš, jak vím tohle? Měli jsme zkurvený čokly v Abú Ghrajbu. Spoustu.“

	Cochran zahnul doprava na bahnitou cestu několik kilometrů jižně od Frostburgu, v zemědělském severozápadním Marylandu. Minuli zchátralou farmu a Sunday v duchu uslyšel ozvěnu pištění vepřů. Cesta se klikatila do kopce dubového lesa oděného do nového jarního listoví.

	Půldruhého kilometru v lese si Sunday začal pozorně prohlížet stromy a pak řekl: „To je ono. Ty břízy napravo. Zastav tam.“

	Kapitola 8

	Cochran zajel s dodgem skoro až do příkopu vedle tří bříz, které rostly blízko u sebe, skoro jako výhonky stejného stromu.

	„Máme ještě deset minut,“ řekl Sunday a znovu obrátil pozornost k notebooku. Crosse však nebylo nikde na staveništi vidět.

	„Nemůžeme do toho jít dřív?“ zeptala se Acadia podrážděně. „Povídala jsem ti, že dvaasedmdesát hodin je limit, kam až můžeme zajít. To okno se rychle zavírá.“

	Sunday se podíval na hodinky. „Jsme na dvaašedesáti hodinách. Zvládneme to.“

	„Musím kakat,“ oznámil Cochran.

	„Kde to jsme, v mateřské školce?“ vyštěkla Acadia.

	„Možná to je můj problém, jsem moc dětinskej.“ Cochran se zasmál, vystoupil z auta a odešel.

	Sunday mlčky hleděl přes čelní sklo a po chvilce řekl: „Ta farma, kterou jsme minuli, vyvolala vzpomínky. V takové díře Mulch vyrostl.“

	„Jeho bájné kořeny?“ ušklíbla se Acadia.

	„Místo, kde Mulch přišel na svět. A místo, kde zemřel.“

	„Vrátil ses tam někdy?“

	„Ani náhodou,“ řekl Sunday a podíval se na hodinky. „Myslím, že můžu vyrazit.“

	„Opravdu nechceš, aby šel jeden z nás s tebou?“ zeptala se Acadia.

	Sunday zavrtěl hlavou. „Dlouho mi trvalo toho chlapa najít a získat si jeho důvěru. Nechci ho nijak vylekat, zvlášť ne teď, když ukázal, jak je šikovný.“

	„Nezapomeň na med,“ řekla Acadia a podala mu malou sportovní tašku se znakem Nike.

	„Když se za patnáct minut nevrátím, běžte mě s Cochranem hledat, ale pomalu, jasné?“

	„Ozbrojení?“

	„Rozhodně.“

	Sunday vystoupil a nasál jarní vůně. Začalo mrholit. Usoudil, že mu ten deštík přišel vhod. Jak dešťové kapky bubnovaly na nové listí, tlumily všechny ostatní zvuky a dávaly mu šanci obhlédnout scénu dřív, než o sobě dá vědět.

	Svezl se dolů po svahu, pak našel zarostlou dřevařskou cestu a pustil se po ní. Opatrně nesl tašku tak vysoko, aby ji nepotrhaly šlahouny ostružin a trnité keře. Brzy ucítil kouř ze dřeva a zpomalil. Připlížil se k římse s výhledem na mýtinu, za kterou tekl rozvodněný potok.

	Napravo pod sebou, na břehu potoka, stála chatrč z překližek a dehtového papíru. Z roury od kamen trčící ze střechy se kouřilo. Mezi chatou a jakousi stodolou stál starý modrý chevrolet.

	Sunday si všiml, že se závěs na okně obráceném jeho směrem pohnul a věděl, že byl zpozorován. Zvedl tedy tašku, sestoupil z římsy a došel na dvůr. Dveře se pootevřely a z nich se na něho vyřítil velký rotvajler.

	Sunday zůstal stát bez hnutí, pohled upřený do tmavého prostoru za dveřmi, zatímco pes temně vrčel, kroužil kolem a nasával jeho pach. Když pes zaštěkal, dveře se otevřely a Sunday zamířil k chatě. Vystoupal do svahu, minul motorovou pilu a kanystr na benzin a vešel dovnitř.

	„Je tohle pokaždé nutné?“ zeptal se Sunday plešatého svalovce, který přecházel šerý prostor do provizorní kuchyně. Jmenoval se Claude Harrow.

	„Pokaždý,“ odpověděl Harrow. „Uklidňuje mě to, zvlášť teď, když jsme spolu přešli tu temnou hranici.“

	Pes vběhl dovnitř za ním. Sunday zavřel dveře a stál tam, dokud si jeho oči nezvykly a nerozeznal umakartový stůl, zahradní židle, prosezený gauč a kamna na dřevo v koutě. Stěny byly holé až na velkou vlajku Konfederace a zarámovanou fotografii hajlujícího Hitlera. Pes došel ke kamnům, lehl si tam a se zvednutou hlavou Sundaye sledoval.

	„Vypadá to, že všechno šlo podle plánu,“ řekl Sunday, když ucítil savo a uviděl kousek od sebe na podlaze plechovou vanu. V osmi centimetrech chlóru a vody se máčely dva řeznické nože a zahradnické nůžky.

	„No a co jste čekal? Amatérskou fušeřinu?“ opáčil Harrow, obrátil se k němu a odhalil ošklivou tenkou jizvu na pravé tváři a vytetovaný planoucí meč na straně krku.

	Sunday si všiml zrcadla položeného na stole a dvou bílých linek na jeho skle. Zamračil se. „Myslím, že jsme se dohodli, že během hry nebude žádný fet.“

	„Řeklo se během, ne po,“ odsekl Harrow. „Jen klid. To bylo jenom na povzbuzení. Probděl jsem celou noc a měl nervy, než jsem se dostal zpátky sem.“

	Sunday zvážil, jestli to má dál řešit, rozhodl se, že ne, a pozvedl sportovní tašku se slovy: „Vyrovnání za tu první a záloha na číslo dvě.“

	Harlow mu pokynul, aby dal tašku na stůl, a zeptal se: „Jak brzo?“

	„Dneska večer. Ten starší kluk.“

	Sunday poznal, že se to Harrowovi nezamlouvá.

	„To je velká změna plánu. Takhle narychlo vás to bude něco stát,“ prohlásil Harrow.

	„Kolik?“

	„Čistě provedený jako tohle? Sto táců po dokončení.“

	Sunday neměl rád změny v dohodě. „To je docela skok.“

	„Však taky budu zatraceně riskovat. Jsou v tom zapletený poldové, ne?“

	„Myslím, že byste to udělal, i kdybych vám nezaplatil takový balík,“ opáčil Sunday a položil tašku.

	„Možná,“ připustil Harrow a poprvé se usmál. „Poldové stranou, opravdu mám radost z čistě provedený práce.“

	„Dáte mi vědět, až to bude hotové?“

	„Chci přece svoje peníze, ne? Dáte si kafe?“

	„Omlouvám se, musím chytit letadlo a být za každou cenu v pět v St. Louis,“ řekl Sunday a zamířil ke dveřím.

	„A když to nestihnete?“

	„Bude zle.“

	 


Kapitola 9

	John Sampson dorazil, když jsem přihlížel, jak vyzvedávají vak s tělem z jámy.

	Přestože je stavěný jako útočník z NBA, vypadal slabý jako kotě, když ke mně přišel se slzami v očích. John a já jsme byli bratři se vším všudy kromě DNA od svých deseti let. Když mě ten velký chlap objal, měl jsem co dělat, abych se na místě nezhroutil.

	„Proboha, Alexi,“ vypravil ze sebe Sampson chraptivě. „Jakmile jsem se o tom doslechl, spěchal jsem sem. Je to pravda? Je to –“

	„Myslím, že ano, ale nebudu to vědět jistě přinejmenším do zítřka – a to je na tom možná nejhorší,“ řekl jsem prázdným hlasem, zatímco pokládali tělo na nosítka a odváželi ho k dodávce policejního lékaře.

	Stále jsem se snažil přesvědčit sám sebe, že je v tom vaku někdo jiný než Bree. Ale Mulch, on –

	„Chceš, abych tě odvezl domů?“ zeptal se Sampson.

	„Ne,“ odpověděl jsem. „Domov pro mě není dobré místo. Mulch mě tam sleduje, těší se z mého utrpení, ale já mu tu radost už nehodlám poskytnout. Musím se prostě projít a srovnat si všechno v hlavě.“

	„Chceš společnost?“ otázal se.

	„Uvidíme se pak v práci.“

	„Brácho, nemůžeš pracovat, když se děje něco –“

	„Johne, já musím pracovat, když se děje něco takového,“ řekl jsem pevně. „Je to jediný způsob, jak se nezbláznit.“

	Sampson vypadal, jako by mi chtěl něco povědět, ale přišla k nám detektiv Aaliyahová a řekla: „Doktore Crossi, mám –“

	„Johne, tohle je Tess Aaliyahová,“ představil jsem ji. „Je nová, z Baltimoru, chytila tenhle případ a potřebuje, aby ji někdo informoval o tom, co tajná pracovní skupina zjistila o Mulchovi.“

	„Tajná pracovní skupina?“ podivila se Aaliyahová.

	„Přesně tak,“ řekl jsem a odešel. Dál jsem se snažil přesvědčit sám sebe, že ta mrtvá vzadu v dodávce není moje žena.

	Ale žal a ztráta umějí zmařit nejlepší úmysly i té nejsilnější povaze.

	Několik bloků od místa činu jsem byl už ztracený ve vzpomínkách na mé první dny s Bree, na to, jak mě zachránila z dlouhé osamělosti neotřesitelnou láskou, takovou, o jaké jsem si myslel, že jsem ji na věky ztratil. Pak mě jako nákladní vlak zasáhla pravděpodobnost, že je mrtvá, a rozvzlykal jsem se přímo na chodníku.

	Každá žena, kterou jsem kdy miloval, skončila mrtvá nebo tak traumatizovaná násilím vpleteným do mého života, že se na mě už nemohla ani podívat. Moji první ženu Mariu někdo zastřelil z kolemjedoucího auta, když byl Damon batole a Jannie malé děcko. Aliho matku unesl jeden šílenec jako rukojmí, a když se nám ji podařilo zachránit, náš vztah to nenapravitelně poškodilo. A teď Bree, absolutní lásku mého života, možná spolkla temnota, která mě obklopovala bez přestávky prakticky od okamžiku, kdy jsem se stal policistou.

	A co moje děti? Moje babička? Byly tak prokleté, že musely následovat mé lásky do stínů a do temnoty? A co já?

	Jsem už tam? ptal jsem se sám sebe, zatímco jsem šel dál a utíral si slzy z očí. Unikl jsem někdy té tmě? Je v mých silách jí uniknout?

	Podvědomě jsem se vydal po trase, kterou jsem prošel snad tisíckrát se svými dětmi. Každé ráno, nebo jak jen to bylo možné, jsem je doprovázel do školy Sojourner Truthové. Dělal jsem to celá léta, a jak jsem teď kráčel ve vlastních stopách, brzy jsem se ponořil do vzpomínek na to, jak jsem Damona, Jannii a Aliho doprovázel první den do školy.

	Damon šel ochotně, dychtivě. O ničem jiném se svými kamarády nemluvil. Ale Jannie a Alex junior byli nervózní.

	„Co když dostanu zlou učitelku?“ ptala se Jannie.

	Ali se ptal na totéž a v mé mysli byli Jannie a Ali přímo tady, spolu, šestiletí a oba čekali na mou odpověď. Dřepl jsem si k nim, přitáhl je k sobě a vychutnával si jejich vůni a nevinnost.

	„Není nic, co bych pro vás neudělal,“ řekl jsem. „A mám vás moc rád. To je všechno, co potřebujete vědět.“

	„Já tě mám radši,“ řekla Jannie.

	„Já tě mám radši,“ opakoval po ní Ali.

	„Miluju vás víc a víc,“ zašeptal jsem. „Miluju vás –“

	„Doktore Crossi?“ oslovila mě nějaká žena.

	 


Kapitola 10

	Vytržený z té dokonalé vize svého života, než do něj vstoupil Thierry Mulch, jsem byl v šoku, když jsem zjistil, že se nacházím u plotu hřiště školy Sojourner Truthové. Bylo prázdné. Zdálo se mi, že slyším zvonek ohlašující přestávku. Ale kde byl smích mých dětí?

	„Doktore Crossi?“

	Zamrkal jsem, otočil hlavu a uviděl vysokou, hezkou Afroameričanku v modrém kostýmku, která stála vedle mě na chodníku s polekaným výrazem ve tváři.

	„Ano,“ řekl jsem. Byla mi povědomá a pocítil jsem podráždění, jen jsem přesně nevěděl proč.

	Pátravě na mě pohlédla: „Nevypadáte dobře.“

	„Já jenom… kde jsou děti? Zvonilo. Je přestávka.“

	„Jsou velikonoční prázdniny,“ připomněla mi.

	Díval jsem se na ni, jako by byla vetřelec v mém snu.

	„Doktore Crossi. Víte, kdo jsem?“

	Náhle mi to došlo a cítil jsem, jak se ve mně zvedá vztek. „Vy jste Dawsonová. Ředitelka. Ta, která pustila Mulche dovnitř. Kde jste byla? Snažili jsme se vás najít.“

	Můj výraz a tón ji musely vylekat, protože o krok ustoupila. „Omlouvám se. Byla jsem na prázdninách, nevěděla jsem –“

	„Thierry Mulch,“ křikl jsem. „Pustila jste toho šílence do Aliho třídy! Nechala jste ho přiblížit ke všem těm dětem!“

	„Cože?“ vyhrkla a ruka jí vylétla ke rtům. „Co udělal?“

	„Unesl moji rodinu, možná mi zabil ženu. A třeba se chystá zabít Aliho.“

	Ředitelku to vyděsilo. „Proboha, ne!“

	Její prudká reakce mě vytrhla z omámení.

	„Celý týden jsme vám tady ve škole nechávali vzkazy. „FBI. Policie.“

	„Je mi to tak líto,“ omlouvala se Dawsonová třesoucím hlasem. „Byla jsem na návštěvě u svých sestřenic na Jamajce a právě jsem se vrátila. Šla jsem do školy, abych se připravila na příští týden, a uviděla jsem vás tady stát. Můžu vám nějak pomoct? Jakkoliv.“

	„Povězte mi o Thierrym Mulchovi. Všechno, co víte.“

	Dawsonová řekla, že Mulch ji kontaktoval zničehonic, nejprve e-mailem a pak telefonicky. Představil se jako podnikatel na internetu, který má několik úspěšných stránek, ale chce oslovit jinou demografickou skupinu. Chystal se vytvořit komunikační webovou platformu pro šestileté až dvanáctileté, na kterou by měli přístup jenom ověření členové.

	„Aby se tam nedostali úchylové?“

	„Přesně tak.“

	„To není špatný podnikatelský plán.“

	„To jsem si taky myslela. Takže když mě požádal, jestli by mohl promluvit k dětem, chápala jsem to jako dobrou příležitost. A působil opravdu přesvědčivě. Jeho společnost má skutečnou webovou stránku. Pojďte do mé kanceláře, ukážu vám ji.“

	Zamířili jsme ke vchodu do školní budovy. Otevřela a rozsvítila. V chodbě to bylo cítit tak povědomě, že se mi vzpomínky na děti vrátily s plnou silou a já raději přestal dýchat nosem.

	Ve své kanceláři zapnula Dawsonová počítač, vyťukala adresu stránky, zamračila se a zkusila to znovu. S nešťastným výrazem řekla: „Buď jsem si ji špatně zapamatovala, nebo ta stránka nefunguje.“

	Ředitelka se začala přehrabovat ve stole a řekla: „Ale mám tady někde jeho navštívenku – tady je!“

	„Nedotýkejte se jí!“ vykřikl jsem a obešel rychle stůl, zatímco ona ucukla rukou. „Omlouvám se. Musíme z ní sejmout otisky.“

	Slabým hlasem pronesla: „Měl na rukou latexové rukavice.“

	„No samozřejmě,“ řekl jsem a nejraději bych uhodil pěstí do zdi. „Ale stejně. Nemáte igelitový sáček?“

	„Postačí obálka?“

	„Ano.“

	Podala mi obálku a já do ní pinzetou zasunul navštívenku ze zásuvky a položil ji na stůl.

	„Mám i kopii jeho řidičáku,“ řekla.

	„Tu už máme taky, ale díky,“ odpověděl jsem, prohlédl si navštívenku a pak ji vyfotil mobilem.

	Thierry Mulch, předseda, TMI Entertainment, Beverly Hills. Bylo tam i telefonní číslo s předvolbou 213 a adresa na Wilshire Boulevardu. A také webová adresa – www.TMIEl. info – a e-mailová adresa TMulch@TMIEl.info.

	Chystal jsem hodit navštívenku do obálky a vzít ji do laboratoře, když ta internetová adresa a e-mail vyvolaly něco v mé krátkodobé paměti.

	„Zkuste zadat do počítače www.TMIEl.com.“

	Ředitelka Dawisová se zamračila, vyťukala adresu a stiskla ENTER. Monitor zablikal a objevila se stránka TMI Enterprises, společnosti specializující se na multimédia a sociální sítě.

	„To je ono,“ řekla. „Tohle je jeho webovka.“

	„Klikněte na ‚Vedení společnosti‘.“

	Udělala to a otevřela se další stránka obsahující fotografie a stručné údaje o lidech vedoucích společnost. Na prvním místě byl člověk, kterého jsem viděl, když jsem tu stránku navštívil přede dvěma týdny: blonďák ke třiceti s vizáží surfaře, silnými černými brýlemi a v černé mikině s kapucí.

	„Tohle není fotografie Mulche, kterou jsem viděla na té druhé verzi téhle webové stránky,“ upozornila mě Dawsonová. „Tam byl ten muž, co přišel sem, s rudými vlasy, bradkou, v červeném.“

	„Nevěřím, že by na sebe skutečný Thierry Mulch takhle upozorňoval,“ zapochyboval jsem a cítil, jak mi znovu začíná bušit v hlavě.

	 


Kapitola 11

	Když jsem dorazil do uzavřené oblasti ve druhém patře ústředí metropolitní policie, kde probíhala rekonstrukce, v hlavě mi stále tepalo. Muži v přilbách a s respirátory bourali palicemi sádrokartonové příčky. Vzduch byl plný sádrového prachu, když jsem zamířil k igelitovému závěsu oddělující bourané od už zbouraného.

	Rozkašlal jsem se a to bolest v hlavě ještě zhoršilo. Část mého já mi radila všeho nechat, schoulit se do klubíčka přímo tam v prachu a nechat se jím zapadat, zatímco bych oplakával svou ženu. Ale větší část mého já mě hnala dál. Pokud jsem měl mít naději, že zachráním zbytek své rodiny, musel jsem fungovat, klást otázky, bojovat tak dlouho a tak usilovně, jak to šlo.

	Odtrhl jsem roh plachty a vstoupil do velkého prostoru otlučeného až na beton. Uprostřed, pod několika zářivkami, stálo osm stolů. U nich a okolo nich pracovali ochránci zákona.

	Ned Mahoney, můj starý kolega z FBI, právě rozmlouval se Sampsonem. Zahlédl mě a nadskočil. „Proboha, Alexi, právě jsem se to doslechl. A je mi to hrozně… Nevím, co mám říct, jenom ti můžu slíbit, že pohneme nebem a zemí, abychom toho parchanta dostali.“

	Ztěžka jsem polkl a poplácal ho po rameni. Mahoney a já jsme spolu pracovali v oddělení behaviorální vědy v Quantiku. Dřeli jsme na příliš mnoha případech se šílenými zločinci, než abychom klamali jeden druhého psychologickými nuancemi a falešnými předpoklady.

	„Nede,“ vypravil jsem ze sebe. „Jestli se nám ho nepodaří chytit, zohaví je tímhle příšerným způsobem všechny.“

	„To se nestane,“ prohlásil kapitán Roelof Antonius Quintus, můj šéf, který kráčel ke mně se zbytkem vyšetřovacího týmu. „Pokud se ukáže, že je ta neidentifikovaná žena Bree, zabil policistku. A ke všemu ještě unesl rodinu policisty. Za tohle zaplatí.“

	Ostatní detektivové a agenti FBI ponuře pokývali hlavami.

	„Děkuju, kapitáne,“ řekl jsem a kývl na ně.

	Vytáhl jsem obálku, kterou jsem přinesl z kanceláře ředitelky Dawsonové.

	„Šel jsem do školy Sojoumer Truthové a zjistil, že se ředitelka už vrátila z dovolené,“ pověděl jsem jim. „Mám navštívenku, kterou jí Mulch dal, když tam přišel na besedu s dětmi.“

	Podal jsem ji kapitánovi a informoval ho o webové stránce podobné té, kterou provozoval skutečný Thierry Mulch.

	„Všechno bylo stejné, až na Mulchovu fotografii. Musel to udělat někdo, kdo to umí s počítači. Preston Elliot by to zvládl i ve spánku.“

	Quintus, Sampson a Mahoney si vyměnili pohledy.

	„Co kdyby ses posadil, Alexi,“ navrhl kapitán.

	„Co se děje?“

	Quintus se zhluboka nadechl a ukázal na židli. Neochotně jsem se posadil a cítil, jak mě všichni propalují očima, ještě než Ned Mahoney promluvil.

	„Před třemi dny zavolali šerifa okresu Fairfax na jednu velkou prasečí farmu v Berryville ve Virginii,“ spustil Mahoney. „Majitel našel v nějakém stroji lidskou lebku a kousek stehenní kosti. V Quantiku udělali testy DNA a okamžitě našli tři shody.“

	Zamžoural jsem do světla v místnosti, které mi náhle připadalo příliš silné. „Tři?“

	Sampson začal vypočítávat: „Sperma z toho znásilnění v Alexandrii, sperma z nohavice kalhot zavražděného advokáta Mandy Bell Leeové a vzorek vlasů, který přinesla matka Prestona Elliota, když ohlásila jeho zmizení.“

	Chvilku mi trvalo, než jsem pochopil, co by to mohlo naznačovat. Před deseti dny byl právník Mandy Bell Leeové nalezen otrávený ve svém pokoji v hotelu Mandarin Oriental. Téže noci znásilnil jednu ženu ve Virginii muž, který si říkal Thierry Mulch.

	Protože jsme měli jasný důkaz DNA spojující to znásilnění a vraždu Prestona Elliota, vycházeli jsme z předpokladu, že ten pohřešovaný student informatiky a Mulch jsou tatáž osoba.

	Ale Mulch nebyl Elliot. Nemohl být Elliot, protože DNA z kostí nalezených ve vepříně byla určena s naprostou jistotou, což znamenalo…

	„Mulch zabil Elliota a zbavil se jeho těla v tom vepříně,“ řekl jsem.

	„Přesně to si myslíme,“ přikývl Sampson. „Prasata sežerou všechno, co se jim hodí.“

	Vzpomněl jsem si na něco, co mi Ali pověděl o Mulchovi.

	„To sedí. Když Mulch mluvil v Aliho škole, zmínil se o tom, že vyrostl na prasečí farmě.“

	„Tak jak myslíte, že se to odehrálo?“ zeptal se kapitán Quintus. „Mulch získal Elliotovo sperma, než ho zabil?“

	„Proč ne?“ opáčil Sampson. „Je to geniální způsob, jak nás svést ze stopy, ne? Nastrčit na místo činu znásilnění a vraždy DNA mrtvého.“

	„Ten parchant je ďábel,“ řekl Mahoney.

	„Máš pravdu,“ přitakal jsem. „Mulch je ďábel. Je velmi chytrý, promýšlí všechno dopředu a je krutý a troufalý. A nejspíš narcistní.“

	Kapitán Quintus přikývl. „Považuje se za nadřazeného ostatním, myslí si, že je tak chytrý, že ho nikdo nedopadne.“

	„Což znamená, že mu v minulosti už leccos prošlo,“ poznamenal Sampson. „To tyhle typy jenom utvrzuje v jejich výjimečnosti.“

	Mahoney řekl: „Já bych rád věděl, jestli Mulch jedná sám, nebo má komplice.“

	 


Kapitola 12

	Mohl Mulch unést celou moji rodinu během deseti hodin, počínaje Damonem z přípravky v Berkshires, sám?

	Ráno na Velký pátek měl Damon odjet autobusem z kampusu na vlakové nádraží v Albany, ale podle řidiče řekl Damon v poslední minutě kamarádovi, že s nimi nepojede, protože ho někdo sveze do Washingtonu.

	Ale kdo? Mulch? Nebo někdo jiný?

	Tyhle otázky jsme nedokázali zodpovědět, protože Kraftova škola byla stejně jako škola Sojoumer Truthové o prázdninách zavřená.

	V každém případě jsem věděl z vlastní zkušenosti, že cesta autem z Kraftovy školy do Washingtonu trvá sedm hodin a na Velký pátek musel být hustý provoz. Tak řekněme osm hodin. Takže Mulch by se dostal do Washingtonu okolo čtvrté.

	Bree, Ali, Jannie a Nana byli všichni uneseni v následujících dvou hodinách. Takže teoreticky bylo možné, že to Mulch dokázal sám. Ale pokud ano, musel pracovat s dokonalou a bezohlednou přesností.

	„Instinkt mi říká, že mu někdo pomáhal,“ řekl jsem. „Potvrzuje to i sperma nalezené u toho znásilnění a vraždy.“

	„Jak to?“ otázal se Mahoney.

	„Pokud nebyl Elliot homosexuál, dává mi smysl, že Mulch má za komplice ženu. Nalákala toho mladíka na sex, získala jeho sperma, nejspíš z kondomu, a Mulch ho potom zabil.“

	„To sedí,“ souhlasil Quintus.

	Sedělo to. Jako by se zvedla mlha, začínali jsme zřetelněji vidět svět za námi. Dal bych duši za to, kdybych se do toho světa mohl vrátit.

	Zeptal jsem se: „Mohl by se někdo vrátit k Georgi Masonovi a Elliotovým přátelům a zeptat se jich na ženy, se kterými se třeba scházel?“

	„Udělám to osobně,“ slíbil Mahoney.

	Pohlédl jsem na Sampsona. „Cítíš se na řízení?“

	„Kam pojedeme?“

	„Na tu farmu, kde se našly Elliotovy kosti.“

	„No…,“ začal kapitán Quintus a vyměnil si pohled s Mahoneym. „Opravdu chceš teď pracovat, Alexi?“

	Povzdechl jsem si. „Nemůžu tady jenom sedět a čekat, až další členy mojí rodiny někdo najde mrtvé, kapitáne. To odmítám. Přesně tohle Mulch chce, a já to neudělám.“

	„Alexi,“ řekl Mahoney. „Třeba –“

	Zamračil jsem se na starého přítele a odsekl jsem: „Když nebudu pracovat, Nede, budu pro Bree ztracený, a to nechci. Teď ne.“

	Mahoney pomalu přikývl, ukázal na Sampsona a řekl: „Ale řídit budeš ty, Johne. S tím zraněním hlavy nemůže za volant.“

	 


Kapitola 13

	Sampsonovi a mně trvalo asi hodinu, než jsme se vymotali z provozu ve Washingtonu a rozjeli se po dálnicích přes Reston a McLean do zemědělské krajiny, které přibývá, čím dál na jihozápad Virginie se vydáte. Většinu cesty jsme jeli mlčky, ale Sampsonova lítost a žal byly stejně srozumitelné jako slovy vyjádřená soustrast nebo šok.

	Pouhá Sampsonova přítomnost, to živé, dýchající ztělesnění mého druhého nejdelšího vztahu v životě po tom s Nanou, byla jediným důvodem, proč jsem se cestou na prasečí farmu zcela nezhroutil. Ale ať jsem se snažil sebevíc, nedařilo se mi vyhnat z hlavy obrázky Bree z doby našeho dvoření. Ty první vzájemné nesmělé úsměvy. To, jak jsem se poprvé dotkl jejích prstů. Okamžik, kdy se naše rty prvně setkaly. Jak ráda tančila a smála se. Jak byla oddaná policistka a vzorná nevlastní matka mých dětí.

	„Myslíš na ni, brácho?“ zeptal se Sampson.

	Byly chvíle, kdy bych se vsadil, že můj parťák je jasnovidec. Nebo přinejmenším dokázal zachytit jemné změny v mém těle tak dokonale, že uměl rozšifrovat moje myšlenky. Ale také se to prostě mohlo nabízet; nevím.

	„Jo,“ odpověděl jsem a opět se na dlouhou chvíli odmlčel a polykal rozbouřené emoce. „Johne?“

	„Povídej,“ pobídl mě.

	„Nevím, jak…,“ začal jsem a zaváhal. „Nedokážu…“

	„Co nedokážeš?“

	„Uvažovat o Bree jako o mrtvé,“ procedil jsem skrz sevřené zuby. ‚Je to, jako by tomu moje srdce nemohlo uvěřit. Ani jsem se s ní nerozloučil. Nebyl jsem tam, abych jí pověděl, jak moc ji miluju, jak se jí povedlo všechno v mém životě…“

	„Zlepšit?“ nadhodil Sampson tiše.

	„Ukotvit,“ upřesnil jsem.

	To slovo dokonale vystihovalo, co Bree s mým životem udělala; byla to osoba, která mě ukotvila, držela při zemi, bránila proudu, aby mě odnesl.

	„Ještě nemáme výsledky DNA,“ připomněl Sampson.

	„To si taky pořád opakuju.“

	„Tak v tom pokračuj, jasný?“

	Začalo pršet. Sampson zapnul stěrače a ty pleskavé zvuky zněly jako výstřely ze vzduchovky. Zavřel jsem oči, zvedl ruku a začal si mnout místo na hlavě, kam mě ten feťák praštil železnou trubkou.

	„Pořád tě trápí bolest hlavy?“ otázal se Sampson.

	„Zlepšuje se to,“ řekl jsem, přestože to bylo dost přehnané tvrzení.

	„Musíš se nechat znova prohlédnout, Alexi,“ nabádal mě Sampson. ‚Jak dlouho už tě takhle bolí, šest dní? Potřebuješ neurologa.“

	„Doktoři říkali, že bolesti hlavy můžu čekat,“ řekl jsem. „Je to součást hojení. Mohly by trvat několik měsíců. A právě teď nepotřebuju, aby mi další doktor vysvětloval totéž.“

	Můj parťák vypadal, jako by chtěl něco namítnout, potom však zahlédl vpředu v mrholení ceduli, na které stálo: Pritchardova farma: Výběrové vepřové.

	„To bude ono,“ řekl, zpomalil a odbočil.

	Jeli jsme po dlouhé štěrkové cestě lemované po obou stranách stromy, které přímo zářily čerstvým, jasně zeleným mokrým listím. Bylo jaro, čas znovuzrození. Já si však připadal jako v listopadu, když jsme vjeli na pečlivě uklizený dvůr farmy, nad kterým visel pach, jaký bych nedokázal ani popsat.

	Když jsme vystoupili z auta, uslyšeli jsme kvičení vycházející z obrovské budovy s nízkou střechou, která stála na plošině z navezené hlíny asi čtyři sta metrů od na první pohled nového obytného domu jako z katalogu.

	„Vepřové asi vynáší,“ poznamenal Sampson.

	Zpoza domu vyšla sluncem osmahlá žena něco přes čtyřicet, oblečená v zelené bundě do deště, gumových rukavicích a vysokých holínkách. Nesla vidle, a když si stáhla kapuci z prošedivělých vlasů, měla na tváři šmouhu od hlíny.

	Sampson už držel v ruce odznak. „Paní Pritchardová?“

	„Vy jste tady kvůli té lebce a kosti?“ zeptala se.

	„Ano,“ potvrdil jsem.

	„Asi byste si o tom měli popovídat spíš s Royalem, mým manželem,“ řekla a ukázala vidlemi ke kopci. „Je nahoře v prasečáku. Čas krmení. Při krmení taky našel ty kosti, ale myslím, že vám o tom bude chtít povědět sám.“

	 


Kapitola 14

	Royala Pritcharda jsme našli na jedné z lávek, které se táhly nad velkým vepřínem. V jámě dlouhé asi jako fotbalový stadion a široké jako jeho čtvrtina se tísnily tisíce mladých prasat. Malý, podsaditý chlapík v zabahněných holínkách a pracovním oblečení měl v ústech zapálený doutník, zatímco pracoval s ovládáním hydrauliky připevněným na lávce.

	Na jeho povel se z leva doprava vysunuly nad prostor s prasaty násypníky a z nich se pravidelným proudem začalo sypat zrní. Vepři jako by zešíleli, všichni se snažili dostat ke zdroji žrádla a kvičeli a chrochtali tak hlasitě, až se bušení v mé hlavě změnilo v cosi jako vyzvánění zvonu.

	Sampson upoutal Pritchardovu pozornost a farmář zavřel krmicí systém, na což prasata reagovala jekotem, který se spojil s údery zvonu v mé hlavě a zesílil je, až jsem je už nedokázal snést ani okamžik a slepě jsem se rozběhl ke dveřím.

	O pět vteřin později jsem se vyřítil z vepřína, utíkal v dešti k lesu a snažil se ovládnout mučivou bolest, která vystřelovala ze spodiny lebeční. Bolest však neustávala a já cítil, jak se mi zvedá žaludek. Měl jsem pocit, že se pozvracím.

	Než však Sampson po deseti minutách vyšel z vepřína, déšť mě trochu zchladil. Žaludek se mi zklidnil a zvonění v hlavě ztichlo na vzdálené rolničky.

	„Na ten smrad se těžko zvyká, i přes ten doutník,“ řekl Pritchard a zatvářil se soucitně. „To je jasný. Ale mně to nevadí, víte? Takhle jsou cejtit prachy, to je jistý, jako že tady stojím.“

	„Takže o vepřové je zájem?“ zeptal se Sampson.

	„Je to nový bílý maso, to nevíte?“ odpověděl Pritchard. „Cena za vykrmenýho vepře se v posledních třech letech zdvojnásobila.“

	„To vy jste našel tu lebku a kost?“ otázal jsem se.

	Farmář přikývl. „Ukázal jsem vašemu kolegovi kde. Nebylo to moc daleko od místa, kde jste stál, když se vám udělalo šoufl z tý prasečiny, jak tomu říkám.“

	„Povězte mu, jak jste tu lebku našel,“ vybídl ho Sampson. Pritchard pokrčil rameny. „Normálně. Násypník se zaseknul uprostřed, kukuřice se z něj sypala a všechna prasata se cpala pod něj. Otevřel jsem boky tak, že jsem uviděl tu lebku ležet v hnoji. Vylovil jsem ji hákem přidělaným lepicí páskou na tyč. Zástupce šerifa vytáhl tu kost nějakým drapákem.“

	„Nic jiného se nenašlo? Žádné další kosti?“

	Pritchardovi zacukaly koutky úst. „Nic jsem neviděl, ale tam dole je zepředu dozadu dobrých dvacet čísel hoven. Ale až tohle čtyřnohý zlato bude mít správnou váhu a zmizí odsud, klidně se v nich můžete prohrabat.“

	„Za jak dlouho to bude?“ zeptal jsem se.

	„Za dvacet dní.“

	Nejsem z těch, co snadno ztrácejí nervy, ale z nějakého důvodu mě pomyšlení, že by ve vepříně mohly být další lidské kosti, vyvedlo z míry.

	„Žádných dvacet dní čekat nebudeme, sakra,“ křikl jsem na něho. „Ten parchant, co sem to tělo hodil, mi zabil ženu! Seženu povolení a vypakujeme odsud ta zatracená prasata ještě dneska!“

	„Proboha, detektive,“ řekl Pritchard a zatvářil se uraženě. „Vaší paní je mi líto, bůh ví, že jo. Ale chováte se, jako bych tam tu mrtvolu hodil já.“

	„A hodil?“ obořil jsem se na něho.

	„Sakra, ne,“ ohradil se Pritchard. „Co to –“

	Měl jsem nad farmářem navrch o dobrých patnáct centimetrů a pětadvacet kilo. Když jsem ho pravou rukou uhodil do hrudníku, zapotácel se dozadu a ztěžka dosedl na štěrk. Šokovaně vyvalil oči.

	„Znáte muže jménem Mulch?“ zeptal jsem se. „Je váš příbuzný?“

	„Alexi!“ ozval se Sampson.

	Ignoroval jsem ho. „Tak je?“

	Polekaný farmář vykoktal: „Žádnýho Mulche neznám, pane, a to je fakt.“

	„Mulch vyrostl na prasečí farmě,“ nedal jsem se odbýt. „Přijel přímo sem, aby se toho těla zbavil. Mulch vás musí znát.“

	„Ne, pane,“ odpověděl Pritchard bez zaváhání. „Nikdy jsem to jméno neslyšel. Běžte dolů a zeptejte se mojí ženy. Ellie a já jsme spolu od střední a poví vám to, co já.“

	Pohlédl na Sampsona. „Jakmile jsem tu lebku objevil, zavolal jsem šerifovi. Mohl jsem ji tam klidně nechat a teď už by z ní byly jenom úlomky v prasečích hovnech. Zamyslete se nad tím.“

	Vztek ze mě vyprchal a došlo mi, co jsem udělal.

	Spustil jsem ramena, dřepl si vedle něho, potřásl hlavou a tiše se omluvil: „Pane Pritcharde, ujely mi nervy. Promiňte. Moje žena…“

	Po chvilce mlčení potichu řekl: „Chápu to, detektive. Když mi umřela máma, chodil jsem celý dni jako v mrákotách.“

	Natáhl jsem ruku a pomohl mu vstát. „Ještě jednou se omlouvám. Opravdu nevím, co to do mě vjelo.“

	Sampson mi položil ruku na rameno. „Asi bychom měli pana Pritcharda nechat pokračovat v práci.“

	Přikývl jsem, potřetí se omluvil a odešel jsem od farmáře, neschopný pohlédnout ještě jednou na vepřín ani vytěsnit zvuky bitky o žrádlo probíhající uvnitř.

	 


Část dvě

	Kapitola 15

	Toho dne v 16.12 – vlastně 15.12 místního času – vjel Mitch Cochran za volantem tahače Kenworth T680 táhnoucího prázdný kontejnerový návěs na železniční seřadiště CSX ve východním St. Louis.

	Acadia Le Duc sedící mezi Marcusem Sundayem a Cochranem v kabině tahače řekla: „Proboha, je to těsné. Já i doktor Fersing jsme ti povídali, že se nemáme přibližovat k vnější hranici, a teď jsme přímo u ní.“

	„Neztrácej víru, drahá,“ uklidňoval ji Sunday.

	V St. Louis měli přistát už před hodinou, ale zdržely je bouřky, a pak chvíli trvalo vyřídit papíry v půjčovně tahačů.

	„A já říkám, že jestli dojde ke katastrofě, nehodlám za ni nést zodpovědnost,“ rozčilovala se Acadia.

	„Jestli to bude katastrofa, nazveme to boží vůlí a půjdeme si po svém,“ utrousil Sunday lhostejně.

	Když Cochran zkušeně dovezl tahač s návěsem na váhu, vyskočil z kabiny a šel do plechové kancelářské budovy s nezbytnými dokumenty o zásilce.

	Uplynulo deset minut. Pak patnáct.

	„Tohle nevyjde,“ naříkala Acadia s obavami v hlase. „Jsme –“

	Cochran vyběhl z budovy, vylezl do kabiny a řekl: „Mají toho moc, nestíhají.“

	„Proboha,“ vydechla Acadia a utřela si pot z čela.

	„Uklidni se,“ napomenul ji Sunday, když se tahač rozjel. „Máme ještě půl hodiny.“

	„To nemáme,“ odsekla. „Možná je pozdě už teď.“

	„Jestli je, tak je,“ pokrčil Sunday rameny. „A nás čeká úklid.“

	Cochran vjel na dlouhé štěrkové parkoviště táhnoucí se podél kolejiště. Zastavil vedle kontejnerového jeřábu u kolejí a zatáhl brzdy. Navijáky se roztočily a lana dopravila obrovské elektromagnety nad cihlově červený kontejner se solárními panely.

	Čtyři magnety klesly dolů. Dělník je nasměroval. Ozvaly se hlasité rány, když se přichytily k bokům kontejneru a lana se začala navíjet. Patnáctimetrový kontejner se zvedl z vagonu, jako by nevážil víc než krabice papírových kapesníků. Jeřábník ho zkušeně převezl a spustil na návěs za nimi.

	„Máme dvaadvacet minut,“ připomněla Acadia.

	Magnety se uvolnily, Cochran nastartoval, zařadil a zeptal se: „Tak kam?“

	„Najeď zpátky na dálnici a po ní pokračuj na východ k tomu odpočívadlu pro kamiony, které jsme viděli cestou sem.“

	„To bude trvat moc dlouho!“ namítla Acadia.

	Sunday mlčel. Cochran projel podle navigace městskými ulicemi a za devět minut je navedl na I-70 ve směru na východ. Když zbývalo jen dvanáct minut, sjel na State Highway 203 a odbočil na sever na odpočívadlo Gateway Truck Plaza. Cochran zastavil vzadu u zapleveleného pole.

	„Rychle!“ řekla Acadia a vytáhla zpoza sedadel velkou látkovou tašku.

	Sunday vyskočil ven, obešel naftovou nádrž a vystoupil na blatník páté nápravy mezi kabinou a kontejnerem. Zasunul klíč do zámku na dveřích v přední části kontejneru. Zkusil jím otočit, ale nepohnul se.

	Že by ten výrostek na nádraží ve Filadelfii poškodil zámek? Zkusil to znovu, pak zámkem zatřásl a zabral potřetí. Už si myslel, že se klíč zlomí, ale potom něco povolilo a zámek se odemkl.

	Vytáhl ho a zvedl závoru držící dveře zavřené. Otevřely se dokořán.

	„Deset minut,“ odpočítávala Acadia a podala mu tašku.

	„Spoléhám na tebe,“ řekl Sunday a vstoupil do tmy uvnitř.

	Acadia zvedla oči k olověné obloze, pak ho následovala dovnitř a zavřela za sebou.

	 


Kapitola 16

	Když se dveře po dvaceti minutách otevřely, byli oba propocení naskrz. Acadia vyšla jako první s taškou, která se zdála být o hodně lehčí. Sunday nesl velký černý plastový pytel na odpadky.

	„Říkal jsem ti, že to stihneme,“ řekl.

	Acadia seskočila na zem a utřela si pot z obličeje. „Bylo to s odřenýma ušima, to ti povídám.“

	„Jsi na to vyškolená,“ řekl, položil pytel a obrátil se, aby zavřel dveře a zamkl je.

	„Odešla jsem z terénu, protože jsem tohle nenáviděla. A pořád nenávidím.“

	„Někdy prostě musíme udělat i to, co se nám hnusí.“

	„To bylo moudré,“ ušklíbla se a vrátila se do kabiny tahače.

	Sunday vytáhl malý igelitový sáček se silikonovými ucpávkami do uší. Kousek jedné nacpal do zámku, aby poznal, kdyby si s ním někdo hrál, a pak seskočil dolů. Než zavřel dveře, nastartoval Cochran motor.

	Sunday pohlédl na řidiče.

	„Nějací návštěvníci?“

	„Projelo kolem pár pick-upů,“ odpověděl Cochran, zařadil a rozjel se. „Nic, co by nám mohlo dělat starosti.“

	Acadia řekla: „Je pět dvacet dva. No, tady čtyři dvacet dva. Máme čas do pondělí odpoledne.“

	„Do šesti musíme být v přístavu,“ zavrčel Cochran.

	Sunday se podíval na mapu do Googlu. „V pohodě.“

	Když najeli na I-70 a pokračovali na západ k řece Mississippi, Acadia se zeptala: „Proč tohle všechno děláme, Marcusi? No vážně. Je to opravdu jenom pomsta za to, že Cross strhal tvoji knihu?“

	Sunday se na ni několik minut úkosem díval a pak odmítavě mávl rukou. „Kdyby šlo jenom o to, neobtěžoval bych se. Já chci doktoru Alexovi dokázat, že jsem měl pravdu a on se zmýlil. Ale hlavně, Acadio, to dělám, protože můžu a protože tenhle malý projekt a logistika vyžadují intriky a moc mě baví. A tebe přece taky, ne?“

	Položil tu otázku tvrdým hlasem.

	Acadia zaváhala.

	Ale Cochran se za volantem uchechtl a řekl: „Povím ti, že mě to parádně nakopává, Marcusi. Tolik srandy jsem si neužil od Iráku.“

	„Acadio?“ zopakoval Sunday a pozorně si ji prohlížel.

	Zdálo se, že Acadia bojuje sama se sebou, ale pak pokrčila rezignovaně rameny. „Máma vždycky říkala, že jsem jako meteor, který zazáří jasně a krátce.“

	Sunday se usmál, natáhl ruku a pohladil ji po tváři. „K čertu s meteory, co říkáš? Proč se nesvézt na kometě?“

	 


Kapitola 17

	Acadia byla stále nervóznější ze všeho, do čeho ji Sunday dostal, ale řekla: „Kometa zní taky dobře.“

	Provoz ve špičce je zbrzdil, ale za hodinu už najížděli na váhu v novém terminálu AEP River severně od města na straně Missouri.

	Žena obsluhující váhu se podivila: „Váží jenom šest set osmdesát kilo?“

	„Je prázdný, zatím testujeme naše experimentální solární chlazení a topení,“ vysvětlil Cochran. „Jak rychle ho dopravíte dolů po řece?“

	„Budete překvapený. Při současném proudu to bude do Memphisu trvat dva a půl dne, možná méně. Nejvýš pět dní do New Orleansu. Vynásobte si to dvěma pro cestu nahoru po řece.“

	„Rádi bychom kontejner zkontrolovali v Memphisu a pak znova v New Orleansu.“

	„Pokud budete mít správné papíry, neměl by to být problém.“

	„Můžete udělat kopie?“ zeptal se Cochran. „Pořád něco ztrácím.“

	„Můžu vám dát dvě.“

	„Díky. Tak kolik vám dlužíme?“ otázal se Cochran.

	„Za naložení sto padesát. Celé dopravné zaplatíte v New Orleansu.“

	Cochran jí podal hotovost. Dala mu účtenku a náložný list a řekla: „Jeďte rovně. Dok uvidíte napravo.“

	„A kontejnerový jeřáb?“

	„Ty nové nejsou ještě smontované. Použijí starý s ramenem.“

	Dojeli do nákladních doků na břehu řeky a zastavili u Pandory, kontejnerové lodi s třípodlažní modrobílou kormidelnou na zádi. Cochran ukázal jeřábníkovi a kapitánovi nezbytné dokumenty a pak se Sundayem a Acadiou sledoval, jak pod kontejnerem protahují široké popruhy a připevňují je na hák. Lano se napjalo. Kontejner se zvedl, několikrát se zhoupl a pak spočinul na palubě před dalšími asi padesáti kontejnery.

	„Hodně s ním hýbali,“ poznamenala Acadia znepokojeně.

	„Všechno uvnitř je přivázané nebo v držácích,“ připomněl jí Sunday a pak zavolal na kapitána: „Dobře, uvidíme se v Memphisu, až ho přijdeme zkontrolovat.“

	Scott Creel, srdečný muž něco přes padesát, přikývl a řekl: „Když budete mít všechny papíry, bez problémů se dostanete přes bránu. Budeme tam kotvit v pondělí ráno tak tři čtyři hodiny.“

	Zpátky v tahači cestou na jih k St. Louis Cochran řekl: „Do odletu zbývá spousta času. Co si dát něco k jídlu? Třeba žebírka. Tady by měli dělat dobrá.“

	Sunday ohrnul nos.

	„Marcus nesnáší vepřové,“ připomněla Acadia.

	„No jasně, pardon,“ omluvil se Cochran. „Tak steak?“

	„To by šlo,“ souhlasil Sunday.

	„A Cross?“ zeptala se Acadia.

	Sunday se podíval na hodinky. „Pan Harrow potřebuje čas, aby dokončil svoji práci. Nechám svůj první rozhovor s doktorem Alexem na dobu těsně před odletem.“

	 


Kapitola 18

	V pátek večer jsem se probudil v půl deváté. Ležel jsem na pohovce ve své potemnělé kanceláři, nepromokavou bundu přes ramena a zabahněné boty na podlaze vedle sebe. Bolest hlavy, která mě mučila v posledních šesti dnech, trochu polevila.

	Dobře se vyspat. To je možná všechno, co potřebuju, pomyslel jsem si, než jsem se zcela probudil do té noční můry, v níž jsem žil.

	Jestli to bylo Breeino tělo, co s ním udělám?

	Chtěla být zpopelněna a přála si, aby byl její popel rozptýlen někde na břehu řeky Shenandoah, kde v dětství trávila letní prázdniny. Dlužil jsem jí to a –

	Kapitán Quintus náhle rozsvítil světlo a já zamrkal a zastínil si oči.

	„Alexi, mohl bys přijít nahoru?“

	„Co se děje?“

	„Jenom s tebou chci probrat pár věcí.“

	„Stihnu se osprchovat? Nemyl jsem se už –“

	„Do toho,“ řekl můj šéf, uhodil dlaní do zárubně a odešel.

	Poté co jsem se osprchoval a vzal si ze své skřínky čistou košili, cítil jsem se lépe, tak bdělý jako už dávno ne. Když jsem dorazil do druhého patra, byla už demoliční četa pryč a podlaha byla čistě zametená. Prošel jsem plastovým závěsem a ve světle zářivek jsem u ostrůvku ze stolů uprostřed místnosti uviděl stát pět lidí.

	Sampson se tvářil, jako by mu něco z té prasečí farmy ulpělo na botě. Už jsem se mu chystal povědět, že mám stejný problém, když jsem si všiml, že Mahoney míchá v kelímku černou kávu. Kapitán Quintus pil vodu a Aaron Wallace, velitel washingtonské policie, vypadal posmutněle.

	Detektiv Tess Aaliyahová se mi jako jediná dokázala podívat zpříma do očí.

	Polkla a řekla: „Chtěla jsem vám to sdělit osobně.“

	V hlavě se mi vyrojily desítky otázek. Našli Mulche? Byl objeven další člen mojí rodiny? Čeká mě další mučení na místě činu, kde budu muset identifikovat jednoho ze svých milovaných? Nakonec to bylo ještě něco nepředstavitelnějšího a krutějšího.

	„Jde o pitvu,“ řekla Aaliyahová. „Byla jsem tam a…“

	Oči se jí zalily slzami a potřásla hlavou.

	„A co?“ vyhrkl jsem.

	„Pořád nemáme výsledky testu DNA, ale krevní skupina se shoduje,“ řekla. „A je tu…“

	Sampson si odkašlal a řekl: „Byla těhotná, Alexi. V šestém týdnu.“

	Zpráva o krevní skupině umocnila můj žal. Zpráva o těhotenství byla na mě příliš.

	Zatočila se mi hlava a bylo mi hůř než na té prasečí farmě. Ztěžka jsem dosedl na židli, skryl obličej v dlaních a bolest hlavy zaútočila se vší dřívější zuřivostí.

	„Je mi to moc líto,“ řekla Aaliyahová. „Snažili jste se o dítě?“

	Nešťastně jsem potřásl hlavou: „Tohle je zázrak a tragédie zároveň. Věřili byste tomu?“

	„Brácho?“ oslovil mě Sampson.

	Nejraději bych řval k obloze a měsíci, proklel boha a ptal se, čím jsem si zasloužil takový trest.

	Místo toho jsem se po všech rozhlédl a řekl: „Bree našli před pěti lety děložní myomy. Odstranili je, ale zůstaly jizvy. Doktoři nám oznámili, že už nikdy nebude mít děti. Prý je šance jedna k tisíci, že…“

	Nevím, že bych byl někdy v životě zmatenější než v tom okamžiku. Ani jsem neslyšel, že velitel Wallace ke mně přišel, ale ucítil jsem jeho těžkou ruku na rameni, než řekl: „Příšerné, čím procházíte, Alexi. Příšerné. Na jednoho člověka je toho až moc.“

	Přikývl jsem, odkašlal si a hlasem sevřeným emocemi jsem řekl: „Veliteli, tohle přesahuje všechno, s čím jsem si kdy musel poradit.“

	Znovu mě poplácal po rameni. „Ten stres si nedokážu představit.“

	„Pořád se držím na nohou.“

	Velitel si přitáhl židli, posadil se proti mně, opřel se lokty o stehna a jeho tvář se zkřivila bolestí. „Vím, že se držíte. Vím, že jste bojovník, a vím, že tohle je osobní. Proto je tak těžké říct, co musím.“

	Přikyvoval jsem, ale teď jsem zvedl obočí. „Veliteli?“

	„Alexi, pro vaše vlastní dobro a proto, že si vás tolik vážím, vás posílám na zdravotní dovolenou.“

	To nedávalo smysl. „Cože?“

	„Chci, abyste si na nějakou dobu odpočinul od vyšetřování, nechal nás, abychom pro jednou pracovali my pro vás. Je mi to líto, Alexi, ale potřebuju vaši zbraň a odznak.“

	Chvilku trvalo, než mi ta slova došla, ale pak jsem se cítil jako hozený přes palubu.

	„Veliteli, to nemůžete udělat,“ vyhrkl jsem. „Jsem v pořádku. Zvládám to.“

	„Nikdo ve vaší situaci nemůže být v pořádku,“ namítl Wallace. „Objevil jste se u školy svých dětí, plakal a pak se obořil na ředitelku. A dnes odpoledne jste napadl spolupracujícího svědka – udeřil jste ho, pokud vím.“

	V úžasu jsem pohlédl na Sampsona. Pak jsem zašeptal: „To nemůžete udělat. Musím najít

	Kapitán Quintus zavrtěl hlavou: „Alexi, všichni se obáváme, že si nemůžete poradit s poraněním hlavy v kombinaci se stresem z toho, co se děje, zatímco pracujete. Chceme, abyste jel do nemocnice. Čeká tam na vás neurolog, který vám provede podrobná –“

	„To se nestane,“ odmítl jsem. „Teď ne.“

	„Alexi,“ začal Ned Mahoney.

	„Myslíte, že jsem tohle chtěl?“ zeptal jsem se a cítil, jak rudnu v obličeji. „Kdo by stál o to, aby mu unesli rodinu? Aby se mu život rozpadl na kusy? Aby dostával ránu za ranou a –“

	Vtom jsem si uvědomil, že na ně křičím.

	„Odborníci tvrdí, že ten vztek patří k věci,“ řekl Sampson. „Že je to důsledek otřesu mozku i toho, co ti udělal Mulch. Potřebuješ pomoc. To snad chápeš, ne?“

	„Jistěže to chápe, Johne,“ řekl Mahoney. „Zná statistiky.“

	„Zbraň a odznak, detektive,“ vyzval mě velitel smutně a natáhl ruku.

	 


Kapitola 19

	Během několika vteřin ze mě unikl všechen vzdor jako tekutina proudící z mého nitra. Podal jsem veliteli Wallaceovi odznak a zbraň: „Vážím si vašich obav.“

	„Vrátíme vám je, jakmile doktor potvrdí, že jste v pořádku,“ ujistil mě Wallace. „Uvědomujeme si, že jste pro toto oddělení velkým přínosem.“

	Přikývl jsem, vstal, šel ke svému stolu a zvedl zarámovanou fotografii své rodiny a nějakou poštu. Podařilo se mi však také vytáhnout něco cenného zezadu ze svého služebního notebooku.

	S fotografií v pravé ruce a poštou a flash diskem v kapse saka jsem zamířil k igelitovému závěsu. Sampson a Mahoney se ke mně připojili každý z jedné strany.

	„Nezakopnu, nebojte se,“ ubezpečil jsem je, když jsme procházeli staveništěm.

	„Jenom se chceme ujistit, že půjdeš do nemocnice GWU,“ řekl Sampson.

	„K tomu neurologovi,“ dodal Mahoney.

	Pokrčil jsem rameny. „Tak dobře.“

	Ve výtahu jsme mlčeli. Sampson a já jsme vystoupili v přízemí a Mahoney pokračoval do suterénu, aby vyzvedl auto. „Můžu se jít vyčurat, aniž bys mi koukal přes rameno?“ Můj parťák se nad tím zamyslel a řekl: „Tenhle úkol bych nepřál ani svému nejhoršímu nepříteli.“

	Podařilo se mi zasmát a pak jsem zašel za roh do chodby vedoucí ke kriminalistické laboratoři. Hlasitě jsem otevřel dveře na pány, skopl boty, zvedl je a rozběhl se v ponožkách chodbou. Několikrát jsem zahnul, než jsem se dostal ke schodišti vedoucímu do garáží.

	Otevřel jsem dveře v suterénu právě včas, abych viděl Mahoneyho koncová světla, když vyjížděl po rampě. Pete Koslowski, seržant a šéf vozového parku, byl můj starý přítel. Když jsem mu řekl, že si potřebuju někam zajet, hodil mi klíčky neoznačeného auta.

	Měli pravdu, pomyslel jsem si, když jsem nastupoval do auta. Nejspíš jsem skutečně potřeboval neurologa. Ale to by znamenalo zůstat nejméně přes noc na pozorování, možná i dva nebo tři dny. Nemohl jsem si dovolit promarnit tolik času. Ať se v mojí hlavě dělo cokoliv, muselo to počkat.

	Dvě minuty nato mi začal zvonit mobil.

	Volal mi Sampson a pak Mahoney. Vypnul jsem vyzvánění a rozjel se domů. Potřeboval jsem pár věcí. Koutkem oka jsem viděl, jak se displej mobilu každých pár vteřin rozsvítil.

	Rozzářil se znovu, když jsem stál na červené v New York Avenue, a já po něm sáhl, abych ho vypnul úplně.

	Pak jsem spatřil jméno volajícího.

	Stálo tam Mulch.

	Když jsem přijal hovor, uslyšel jsem rychlý, chraplavý dech, jako když se někdo třese vzrušením. Potom elektronicky pozměněný hlas řekl: „To je moc dobře, že jste mi zvedl telefon, doktore Crossi.“

	 


Kapitola 20

	„Rozumíte?“ zeptal se Mulch o dvě minuty později.

	Každé slovo z mého prvního přímého rozhovoru s mužem, který mi unesl rodinu a zavraždil manželku, se mi vpálilo do poraněného mozku a nedokázal jsem odpovědět.

	„Rozumíte, co musíte udělat, abyste znovu spatřil zbývající členy své rodiny živé?“ zeptal se Mulch naléhavě.

	Nemohl jsem odpovědět. Před očima se mi míhaly nezřetelné obrázky z filmu, který jsem kdysi viděl, v němž nějakému muži přivázali každý úd k jinému koni. Ti koně pak zamířili každý jiným směrem.

	„Crossi?“

	„Nemůžu, já…“

	„Moc pozdě,“ ozval se Mulch a přes praskání maskující jeho hlas to znělo chladně a tvrdě. „Další to má za sebou. Podívejte se na zahradu za domem a pak mi zavolejte.“

	Praskání utichlo.

	Chvilku jsem na mobil zíral, pak jsem vylovil z přihrádky na rukavice modrý maják, otevřel okénko a dal ho na střechu. Roztřesený od hlavy k patě jsem zapnul sirénu a dupl na plyn.

	O šest minut později jsem sirénu vypnul, schoval maják a zabočil do naší ulice. Můj strach a žal sílily s každým ujetým metrem.

	„Prosím, bože, ne,“ šeptal jsem znovu a znovu.

	Čím blíž jsem však byl k domu, tím víc jsem chápal, že čas pro boha už uplynul. Za domem ležel mrtvý, jedno z mých dětí nebo babička.

	Mulch to už jednou udělal. Tak proč ne podruhé.

	Už jsem o tom nepochyboval.

	Smykem jsem zastavil před domem, popadl baterku a rozběhl se po pěšině vedoucí okolo domu na zadní zahradu. Ve světle baterky jsem viděl základy, dřevotřískové stěny přístavku, přenosnou kůlnu na nářadí a toaletu, které si tam přivezli dělníci.

	Tam, kde zadní plot přecházel v branku vedoucí do uličky, našlo světlo tělo a mě zasáhla druhá šoková vlna toho dne, úder nadpřirozený svou silou a čirým zlem, které ho uštědřilo.

	Nepadl jsem však na kolena jako prvně. Stál jsem tam a viděl prsten Damonovy třídy na pravé ruce, řetízek s medailonkem svatého Krištofa na krku, pecku a malý kroužek v pravém uchu.

	Ležel na zemi se spodní částí těla zkroucenou ke zdi, torzem a hlavou obrácenou k noční obloze. Obličej měl rozbitý k nepoznání. A po celém těle, vpředu i vzadu, mu zhruba na každých deseti centimetrech chyběly oválné kousky kůže, jako by se Mulch snažil napodobit skvrnitý leopardí kožich.

	Snažil jsem se přesvědčit sám sebe, že to možná není můj syn.

	Okolo mě však vířily tisíce vzpomínek na Damona. Vzduch zvonil sborem jeho hlasů: hihňajícího se batolete, které si rádo cucalo palec a choulilo se mi na klíně, když jeho maminka o sobotních ránech chystala snídani, nešťastného pětiletého kluka snažícího se pochopit, že jeho maminka umřela, nadšeného, jásajícího desetiletého mladíka, který právě skoro sám vyhrál basketbalový zápas, mladého muže, jenž se rád smál.

	Damon měl krásný smích, který vycházel z jeho břicha a rezonoval v celém těle. Byl upřímný a nakažlivý – jedna z věcí, které jsem na něm miloval nejvíc.

	V tom okamžiku jsem pochopil, že se mi po tom smíchu bude stýskat po zbytek života. Toužil jsem přejít zahradu, vzít svého prvorozeného do náručí, ucítit tíhu muže, jímž se stal.

	Ale neudělal jsem to. Nemohl jsem.

	Jak jsem se díval na to mrtvé tělo, začínal jsem si uvědomovat, že jsem se toho dne nevratně změnil v někoho, koho jsem už nepoznával.

	Až do Mulchova příchodu jsem se vždy považoval za morálního člověka s pevnými zásadami; měl jsem hranice, které bych nikdy nepřekročil a ani by mě to nenapadlo. Ale jak jsem tak zíral na znesvěcení svého syna, chápal jsem, že všechny mé zásady vzaly zasvé a pravidla chování přestala platit.

	„Tohle se už nestane,“ zapřisáhl jsem se svému synovi, než jsem se odvrátil. „To ti slibuju.“

	Zhasl jsem baterku a naplněný spravedlivým hněvem jsem vyrazil kolem boku svého domu, když tu jsem se zarazil polekaný obrysem postavy stojící přede mnou.

	 

	Kapitola 21

	„Alexi?“ oslovila mě Ava polekaným hlasem. „Jsi to ty?“

	V nekončícím šílenství toho dne jsem úplně zapomněl na dívku uprchlou z domova, která mi zachránila život i zdravý rozum. Kdy odešla z domu? Včera večer? Neměl jsem nejmenší tušení.

	„Alexi?“ zopakovala vyšším hlasem.

	„Jsem to já, Avo.“

	Doběhla ke mně, objala mě a vzlykla: „Je to pravda? Bree…?“

	Držel jsem ji, neschopný jí povědět, že za domem leží Damon. „Vypadá to tak,“ řekl jsem.

	„Proč?“ zeptala se.

	„To nevím,“ odpověděl jsem a jemně ji odstrčil. „Teď musím odejít, Avo.“

	„Proč? Kam jdeš?“

	„Najít Mulche.“ Políbil jsem ji na tvář a zamířil k domu.

	Ava mě doběhla: „Půjdu s tebou.“

	„Ne, to nepůjdeš,“ odmítl jsem.

	„Prosím, Alexi,“ naléhala. „Můžu ti pomoct je najít. To já přišla na to, že ty fotky jsou podvrh. Pomůžu ti. Jsem na tohle dobrá.“

	Brát s sebou Avu byl z nesčetných důvodů špatný nápad.

	Ale opravdu měla talent na počítače a dobře vyvinuté instinkty pro přežití na ulici. Prokázala to už mnohokrát. Pomyslel jsem na to, co Mulch chtěl, abych udělal pro záchranu zbytku rodiny, a okamžitě mi došlo, jak by to mohlo fungovat.

	„Máš řidičák?“

	„Ne, ale řídit umím. Naučil mě to mámin poslední přítel, hajzl jeden.“

	„Umíš poslouchat? Plnit rozkazy?“

	Ava trochu sklopila hlavu, ale přikývla. „Dlužím to tobě a Naně.“

	Sáhl jsem do kapsy, vyndal klíč od domu a otevřel dveře. „Běž najít Janniein notebook. Je v jejím pokoji.“

	„Kam půjdeme?“

	„To ještě nevím,“ přiznal jsem. „Dones ten počítač.“ Zatímco vyběhla nahoru porozhlédnout se po notebooku, já hodil do tašky nějaké oblečení a vzal svoji záložní zbraň, starý kolt ráže 45 z roku 1911. Ta pistole je větší a těžší než devítimilimetrový glock, který jsem odevzdal Quintusovi, ale je skvěle vyvážená a uměl jsem z ní dobře střílet. S dvousettřicetigrainovými kulkami by na krátkou vzdálenost dokázala zastavit běžícího nosorožce.

	„Mám ho,“ hlásila Ava a pohlédla na pistoli, když jsem si ji strkal do bundy.

	„Dobře,“ řekl jsem. „Jdeme.“

	„Nebudu ji potřebovat taky?“ zeptala se.

	„Ji?“

	„Zbraň.“

	První impulz mi velel říct ne. Už jen vzít ji s sebou bylo dost zlé, a ozbrojit ji pak čiré šílenství, ale přesto jsem se zeptal: „Střílela jsi někdy z pistole?“

	Zavrtěla hlavou. „Viděla jsem to v telce.“

	„Ve skutečnosti je to trochu jiné,“ poznamenal jsem, ale šel jsem do Breeiny šatny a sáhl pod její noční košile pro malý ruger ráže 9 mm, který někdy nosila v kabelce, když jsme šli někam, kde nebylo bezpečno.

	Ava po ní sáhla, ale já si ji dal do kapsy spolu s krabičkou nábojů. „Nejdřív chci vidět, jak se osvědčíš, než ti ji dám do ruky.“

	„Ale Alexi  –“ začala.

	„Plň rozkazy,“ přikázal jsem. Zvedl jsem tašku a vyšel za ní z domu. Když jsem zamykal dveře, došlo mi, že pokud mám mít šanci dopadnout Mulche, než pozabíjí zbytek mojí rodiny, nezbyde mi než hodit za hlavu všechno, co se už stalo. Budu se muset soustředit na jednotlivé úkoly a odložit truchlení na potom, chovat se, jako když řeším případ, ve kterém nejsem nijak citově angažovaný.

	Odjeli jsme s Avou za volantem a mnou na sedadle spolujezdce s Jannieiným počítačem na klíně. Neohlédl jsem se. Nesnesl bych to.

	Ava nebyla moc dobrý řidič, ale měla odhodlání a dala do toho všechno. „Kam jedeme?“ zeptala se znovu, když jsem se přesvědčil, že umí udržet směr a nesrazit se s protijedoucími auty.

	„Vezmi to přes most,“ odpověděl jsem. „Pak pokračuj na jih, dokud ti neřeknu něco jiného.“

	Brzy jsme ujížděli pravým pruhem I-95 do Richmondu ve Virginii. Můj mozek už nepřipomínal zadřený motor. Měl cíl a začal odškrtávat věci, které jsem potřeboval: peníze, a to hodně, nový mobil a nové auto. Také jsem musel povědět někomu o Damonovi.

	Přestože se mi nechtělo, zapnul jsem znovu telefon. Odolal jsem prvnímu impulzu zavolat Sampsonovi a místo toho vytočil detektiva Tess Aaliyahovou.

	„Tady Cross,“ řekl jsem, když to zvedla.

	„Kde sakra jste?“ vyhrkla Aaliyahová. „Měl byste být v nemocnici. Všichni vás –“

	„Za mým domem leží mužské tělo,“ přerušil jsem ji. „Myslím, že je to můj syn Damon.“

	Ava div nesjela ze silnice.

	„Proboha,“ zalapala Aaliyahová po dechu. „A vy jste teď tam?“

	„Nemyslím, že se tam někdy vrátím,“ řekl jsem.

	„A kde jste?“

	„Mulch nás vede po cestě, která míří do pekla,“ odvětil jsem. Pak jsem stáhl okénko a vyhodil iPhone na dálnici ve stovce za hodinu.

	 


Kapitola 22

	Byla sobota po Velikonocích a každou chvíli mělo vyjít slunce.

	Tess Aaliyahová byla na Crossově zahradě od jedenácti předchozího večera a dohlížela na své druhé místo činu za necelých dvaačtyřicet hodin.

	Uvítala pomoc Johna Sampsona a Neda Mahoneyho, nechala Crossova současného parťáka prohledat dům a bývalého kolegu z FBI dozorovat shromažďování důkazů. Z cákanců krve, otisků pneumatik a stop v hlíně vyvodili, že vrah dovezl tělo do uličky za dům a pak ho odtáhl brankou na zahradu.

	Mahoneyho muži věřili, že ty otisky zanechal pick-up se sjetými pneumatikami. Objevili také, že pachatel vytrhal chlapci zuby stejně jako Bree.

	Když se Aaliyahová dívala, jak ukládají mrtvolu do vaku na těla a odvážejí ji na nosítkách ze zahrady, přemýšlela o tom, že by ty vytrhané zuby sice mohly souviset s celkovým zohavením těla, ale něco jí na tom nesedělo. Odstranění chrupu a ucvakané konce prstů mohly mít za účel zakrytí skutečné totožnosti oběti.

	Ale test DNA ji stejně nakonec odhalí. Tak proč zohavovat tělo?

	Policistka samozřejmě chápala, že pokud je pachatel šílený, neexistuje často pro jeho činy logický důvod. Ale skoro jednotná velikost oválných ran ve spojení s jejich pravidelným rozmístěním ji vedly k domněnce, že v tom nějaká logika je, ať už pokroucená, či nikoliv.

	Poznamenala si, že má požádat Mahoneyho, aby zadal ty oválné rány do databáze ViCAP a zjistil, zda se už neobjevily někdy dřív, a pak následovala nosítka vezoucí tělo kolem boku domu. Na obloze se objevilo první světlo a ona uviděla, že se na místo už dostavila média.

	Na přední verandě stál kapitán Quintus a ona k němu zamířila.

	„Máte něco?“ zeptal se.

	„Je toho spousta,“ odpověděla Aaliyahová. „Jenom zatím nejsem schopná říct, jestli nám něco z toho pomůže. A vy?“

	Kapitán z oddělení vražd zavrtěl hlavou. Vypadal ztrhaně a vyčerpaně.

	Mahoney se k nim připojil a řekl: „Před deseti minutami mi volali z počítačové laboratoře v Quantiku kvůli těm štěnicím, které Mulch rozmístil v domě. Byly navržené tak, aby vysílaly přes Crossovu bezdrátovou síť, ale kam ten záznam směřoval, se zatím neví.“

	Sampson vyšel z domu s mobilem v ruce. „Alex to pořád nebere. Nemá ani zapnutý telefon. Nemůžeme ho vystopovat.“

	„Proto ho nejspíš vypnul,“ poznamenal Mahoney.

	„Ale nakonec se ozve, ne?“ zeptala se Aaliyahová.

	„To nevím,“ odpověděl Sampson. „Zdá se mi, že jedná na vlastní pěst.“

	„Můžu po něm vyhlásit pátrání?“ otázala se Aaliyahová. „Žádost, aby byl zatčen za účelem výslechu?“

	„Výslechu?“ opáčil Sampson. „Kvůli čemu?“

	Aaliyahová rozhodila ruce. „Jenom dělám svoji práci, detektive. Žádala bych o to samé u každého, kdo viděl dva zavražděné členy své rodiny v jednom dni a uprchl.“

	„Známe Alexe Crosse mnohem líp než vy, detektive Aaliyahová,“ odsekl Mahoney. „On neprchá. Je na lovu.“

	„Poté co utrpěl vážné zranění hlavy?“ zeptala se chladně.

	„Nevíme, jak moc je vážné,“ odvětil kapitán Quintus.

	„Opravdu?“ podivila se. „Včera večer jste si byl naprosto jistý.“

	Skupinka se na několik vteřin odmlčela a pak Quintus řekl: „Já pátrání nevyhlásím.“

	„Ale kapitáne –“ začala Aaliyahová.

	„Konec debaty, detektive. Neudělám to.“

	 


Kapitola 23

	Uslyšeli výkřiky z ulice. Několik reportérů a kameramanů za barikádou se pustilo do nějakého sporu.

	„Změníme téma, pane?“ navrhla Aaliyahová a odvrátila se.

	„Do toho,“ pobídl ji.

	„Myslím, že potřebujeme média na své straně,“ začala. „Měli bychom jim povědět o tom únosu a Mulchovi, dostat jeho fotografii z falešného řidičáku do televize.“

	„To by mohlo otevřít zbrusu novou pikslu s bubáky,“ namítl Sampson. „Můj názor zní: čím míň vědí, tím líp.“

	„Souhlasím,“ řekl Mahoney.

	„Já ne,“ prohlásil kapitán z oddělení vražd. „Detektiv Aaliyahová má pravdu. „Musíme je do toho zapojit. Někdo někde mohl vidět Crossovy děti, babičku nebo Mulche.“

	„Chcete, abych s reportéry promluvila?“ zeptala se Aaliyahová.

	„To je moje práce, detektive,“ řekl Quintus. „Běžte se trochu vyspat. Vy všichni. Když vám to nebude myslet jasně, nijak Crossovi ani jeho rodině nepomůžete.“

	Kapitán z oddělení vražd sestoupil z verandy a vyšel na ulici.

	„Omlouvám se, jestli jsem šlápla někomu na kuří oko nebo se dotkla nějaké posvátné krávy,“ řekla Aaliyahová Sampsonovi a Mahoneymu.

	„Omluva se přijímá,“ pronesl agent FBI vyčerpaně. „Když jde o Alexe, jsme trochu citliví. Je jediný svého druhu.“

	„Já vím,“ řekla. „Alex Cross je jedním z důvodů, proč jsem chtěla k policii.“

	Aaliyahová pak sestoupila z verandy a myslela na to, že to, co řekla, byla pravda. O Crossových úspěších četla už v pubertě a obdivovala ho skoro stejně jako svého otce.

	Policistka sebou trhla. Její táta. Bernie. Slíbila, že tohle ráno zaklepe na jeho dveře. Ale byla prostě příliš unavená na to, aby zvládla hodinovou cestu autem.

	Dole na chodníku kapitána Quintuse pohltil dav reportérů. Aaliyahová se vydala opačným směrem, ke svému autu.

	Když nastoupila a vyjela do ulice, vybavila se jí poslední slova, která jí Cross řekl: Mulch nás vede po cestě, která míří do pekla.

	Nás? Koho měl Cross s sebou?

	Mulch nás vede po cestě, která míří do pekla.

	Co to znamenalo?

	Na jednu stranu to mohl být řečnický obrat.

	Na druhou stranu to mohlo znamenat, že Cross s tím šílencem komunikoval. Mohlo to tak být? Nebo šlo jen o výplod její unavené a opotřebované představivosti?

	 


Kapitola 24

	„Nejanči, Marcusi,“ napomenula ho Acadia. „Víš přece, že se ti Cross brzo ozve.“

	„Nařídil jsem mu, aby mi zavolal hned, a už je to několik hodin,“ řekl Sunday chladně, zatímco se díval přímo před sebe ze zadního sedadla chevroletu, který Cochran řídil po bahnité lesní cestě k Harrowově chatě.

	Přestalo pršet. Rozednívalo se.

	„Nemá na vybranou,“ řekla Acadia. „Cross určitě „Já vím, že zavolá,“ vyštěkl na ni Sunday. „Otázka zní, proč čeká tak dlouho? Co má za lubem? Co dělá?“

	„Tři břízy,“ oznámil Cochran a zastavil.

	Acadia podala Sundayovi další sportovní tašku a zeptala se: „Víš jistě, že je chytré ukončit to tak brzo?“

	„Už jsme Crossovi sdělili, co po něm chceme,“ poznamenal Sunday. „Je načase uzavřít, co je potřeba, a jít dál. Takhle se ta hra hraje, ne? Nezastavujeme se a udržujeme všechno v pohybu. Tak Cross nemůže najít rovnováhu, soustředit se, dokonce ani najít terč.“

	Acadia pokrčila rameny. „Tvoje hra, tvoje pravidla.“ Cochran se zeptal. „Patnáct minut?“

	„Řekněme dvacet,“ odvětil Sunday a vystoupil z auta. Zatímco se rozjasňovalo, sestoupil po svahu, našel zarostlou dřevařskou cestu a opět po ní kráčel na římsu nad Harrowovou chatou. Sunday uviděl, jak z komína stoupá proužek kouře, a pokračoval dolů, až došel na kraj dvora.

	Náhle se dveře pootevřely a vyběhl z nich rotvajler. Obešel Sundaye, který nehybně stál a nechal psa, aby si ho očichal, zda nepostřehne pach, který by mohl naznačovat, že má zbraň. Když pes štěkl, že je čistý, zamířil Sunday ke dveřím, které se otevřely víc.

	Vystoupal na verandu kolem motorové pily a kanystru, rychle za sebou zavřel dveře a zavolal na Harrowa: „Váš pes kadí.“

	„Hlavně že to nedělá tady,“ řekl Harrow a posadil se ke stolu. „Máte těch sto táců navíc?“

	„Zvládl jste to hladce?“ zeptal se Sunday, posadil se a všiml si, že zrcadlo je na stole znovu.

	„Nebyl jsem v tý uličce dýl než minutu,“ ujistil ho plešoun. „Měl byste vysolit ten příplatek, o kterým jsme mluvili.“

	„Mám ho tady,“ řekl Sunday, rozepnul tašku, otevřel ji tak, aby Harrow viděl svazky stodolarovek, a položil ji na stůl. Pak sáhl do kapsy a vytáhl z ní sáček, který hodil na stůl. „Přinesl jsem vám i dárek, za dobře vykonanou práci.“

	Zdálo se, že Harrowa zaujal víc než peníze. „To je pravej modrej prášek?“

	Sunday přikývl. „Přímo od Perníkového táty, jako prve.“

	„No páni,“ zašeptal Harrow, dychtivě otevřel sáček a vysypal z něj na zrcadlo hromádku namodralých krystalků. „To mě poser.“

	Plešoun vzal žiletku, začal krystalky shrabovat a udělal z nich dvě silné zahnuté lajny. Potom sáhl do sportovní tašky, vyndal stodolarovku a už ji stáčel do ruličky, když rotvajler před chatou štěkl a začal kňučet.

	„Kurva,“ zaklel Harrow. „Debilní čokl.“

	„Co se děje?“ zeptal se Sunday.

	„Jak jsem vám už povídal, nic nepřinutí Caspera vydat nějakej zvuk kromě tichýho vrčení než dikobraz nebo skunk,“ odpověděl Harrow. „Kurva.“

	Pes ňafl znovu a Sundayovi se na okamžik zdálo, že se plešoun chystá vstát. Harrow však pohlédl zpátky na zrcadlo, zvedl stočenou bankovku do nosu, naklonil se a nasál do každé nosní dírky jednu lajnu.

	Harrowovi poskočila hlava dozadu. Vytřeštil oči, zatímco se třásl po celém těle, dokud se mu po tváři nerozlil podivný rozechvělý úsměv, který způsobil, že červu podobná jizva na jeho tváři jako by ožila a začala se kroutit.

	„Aaach,“ vydechl Harrow s rozkoší. „Trochu jiný než ten minulej matroš, ale po tý noci, co mám za sebou, se mi to fakt šikne.“

	„Jsem rád, že vám vyhovuje,“ ozval se Sunday.

	„Vyhovuje? Miluju ho, chlape,“ řekl Harrow, připravil si další lajnu a nasál ji. Pak vstal, zamrkal a zamířil ke dveřím se slovy. „Starýmu Harrowovi můžete přinýst matroš od Perníkovýho táty, kdykoliv –“

	Plešoun se zastavil uprostřed kroku, vymrštil ruku k pultu a opřel se.

	„Jste v pořádku?“ zeptal se Sunday s obavami.

	„Jo, jenom se mi zamotala…“

	Harrowovi se podlomila kolena a svalil se dozadu na podlahu. Z otevřených úst vypadl jazyk a skelné oči se obrátily v sloup.

	 


Kapitola 25

	Sunday vstal a zapnul sportovní tašku. Otevřel dveře a uviděl rotvajlera ležet na boku se slinami kapajícími z pysků. Z levého boku mu visely dvě malé šipky. K chatě se blížil Cochran s narkotizační puškou v ruce.

	„Potřeboval jsem na toho parchanta dvě dávky,“ řekl Cochran užasle. „To by složilo i medvěda, kámo.“

	„Seber ty šipky, pojď sem a pomoz mi najít ty peníze, které jsem mu dal včera,“ řekl Sunday. Pak se sklonil a zvedl motorovou pilu a kanystr, který byl skoro plný.

	Odnesl obojí dovnitř. Harrow stále ležel na hrubé prkenné podlaze, pomalu obracel hlavu ze strany na stranu a neúspěšně se snažil promluvit. Sunday ho překročil a postavil pilu i kanystr na podlahu.

	Cochran vstoupil do chaty, zavřel dveře a rozhlédl se po tom nepořádku. „Náš skinhead není příliš dobrá hospodyňka, co?“

	„Začni v ložnici,“ přikázal Sunday, popadl Harrowa pod pažemi a odtáhl ho o dva metry blíž ke kamnům.

	„Měl jsem si přinést plynovou masku,“ řekl Cochran, odhrnul desku pověšenou ve dveřích a zmizel za ní.

	Sunday vzal ze škopku na nádobí na podlaze řeznický nůž a odřízl ze starého gauče dva úzké pruhy látky. Odložil je stranou, zvedl kanystr, vylil benzin na podlahu a šplíchl ho plešounovi na hruď a nohy.

	Harrow vyvalil oči. „Ne,“ vypravil ze sebe.

	„Koukám, že vás sejmula první dávka,“ řekl mu Sunday konverzačním tónem. „Přimíchal jsem do modrého prášku trochu rohypnolu a uspávacího prostředku pro koně.“

	Cochran vyšel z ložnice se sportovní taškou z předchozího dne. Bez špetky lítosti pohlédla na Harrowa. „A není ani žádnej génius. Šoupnul ji pod postel.“

	Sunday odložil kanystr. „Skinheadi nemají rádi banky. Věří, že jejich osud řídí Židé a tak podobně.“

	Otevřel dvířka kamen a ulevilo se mu, když viděl, že z ohně už zbyly jen matně zářící uhlíky. Vzal jeden pruh látky a spustil jeho konec k uhlíkům. Položil na něj malé polínko, aby ho drželo na místě. Zbytek pruhu nechal ležet na podlaze, vzal druhý, namočil ho do benzinu a přiložil jeho konec ke konci pruhu zastrčeného do kamen.

	„Ne,“ zašeptal skinhead.

	„Nejanči,“ řekl Sunday s Acadiiným přízvukem. Hodil nůž zpátky do škopku. „S tím vším fetem v žilách nic neucítíš. Nebo aspoň skoro nic.“

	Sunday sebral ze stolu druhou sportovní tašku, šel do kuchyně a vyhlédl z okna. Pes stále ležel bez hnutí na zemi. Zbytek dvora byl prázdný. Kývl na Cochrana. Vyšli ven a zavřeli za sebou dveře, aniž se na Harrowa podívali.

	„Mám podpálit stodolu?“ zeptal se Cochran.

	Sunday zavrtěl hlavou. „Nech ji být. Musí být jasně patrné, že si to zavinil sám.“

	Spěchali do lesa. Na skalní římse se Sunday na okamžik zastavil, ohlédl se a potěšilo ho, když uviděl, že za okny chaty Claudea Harrowa už tančí plameny. Drsné, že Harrow musel skončit takhle a tak brzy, pomyslel si. Neonacistické sériové vrahy nebylo snadné najít, a už vůbec ne přemluvit a –

	Zazvonil mu mobil s předplacenou kartou. Sunday uviděl číslo, které neznal. Tohle číslo však dal jen jednomu člověku na světě.

	Přijal hovor a chladně řekl: „Co vás zdrželo, doktore Crossi?“

	 


Kapitola 26

	Chvilku jsem mlčel, než jsem Mulchovi odpověděl; stále jsem přemýšlel, jak to s ním sehrát. Nakonec jsem nuceným monotónním hlasem řekl: „Nebylo mi do řeči. Tak to chodí, když člověk najde za domem mrtvého syna.“

	„Hm,“ řekl Mulch tím upraveným, praskajícím hlasem: „A pověděl jste policii, o co jsem vás požádal?“

	„Ne. O vašich rozkazech jsem se ani nezmínil.“

	„Takže rozumíte?“

	„Rozumím. Souhlasím s vašimi podmínkami.“

	„Výborně,“ řekl Mulch. „Přeživší členové vaší rodiny budou mít z toho rozhodnutí radost. Tak si stanovíme termín, co vy na to? Řekněme čtyřiadvacet hodin?“

	„Šestatřicet,“ smlouval jsem.

	„Dvacet čtyři,“ zopakoval.

	„To nezvládnu. Musím vymyslet plán.“

	„Třicet hodin,“ řekl Mulch nakonec. „A pamatujte si: chci důkaz. Video. A radím vám, abyste byl pěkně v záběru, nebo bude zítra večer o dalšího Crosse míň. Mimochodem, tohle je naposledy, kdy je tohle číslo aktivní.“

	„A jak vám tedy ten důkaz předám?“ zeptal jsem se.

	„Hodinu před termínem jděte na Craiglist New Orleans. Klikněte na Nezávazná setkání a hledejte inzerát od TM v sekci muži hledají ženy. Video připojte k odpovědi.“

	Zavěsil.

	Odložil jsem mobil, který jsem předchozího večera koupil na odpočívadle pro kamiony v Richmondu ve Virginii a pohlédl na Avu schoulenou na sedadle spolujezdce. Vypadala vyčerpaně.

	„Můžeš odejít, kdy budeš chtít. Nebudu ti to mít za zlé,“ vybídl jsem jí

	Ava se zatvářila uraženě. „Bez tebe nepůjdu nikam.“

	Nastartoval jsem neoznačené služební auto. „Myslím to tak, že třeba přijde chvíle, kdy to budeš chtít zabalit, a jestli to uděláš, bude to v pořádku. Nikdy ti to nevyčtu.“

	Ava mlčky natáhla ruku a pustila topení. Byli jsme na tábořišti v parku Glen Maury, pět kilometrů od dálnice Interstate 81, západně od Lynchburgu. Celých pět hodin až tam řídila, zatímco já na Jannieině notebooku procházel obsah flash disku, který jsem vzal v kanceláři. Obsahoval všechny spisy a stopy, které těch šest vyšetřovatelů shromáždilo od chvíle, kdy byla moje rodina unesena, i výsledky mého pátrání po Thierrym Mulchovi.

	Na tábořiště jsme dorazili okolo třetí ráno a našli ho prázdné. Vyspali jsme se, já na předním sedadle, Ava vzadu pod mojí bundou. Jsem velký chlap a přední sedadlo bylo nejspíš nejnepohodlnější místo, na jakém jsem kdy spal. Usnul jsem však skoro okamžitě a ani se nepohnul, dokud jsem neslyšel Avu vstát a jít na toaletu.

	Pět hodin spánku podle všeho umožnilo mému podvědomí strávit ty nejbizamější a nejnásilnější události předchozího dne stejně jako všechno, co se mi podařilo přečíst, než jsme dorazili na tábořiště.

	Teď, v prvním ranním světle, se mi můj krátkodobý plán útoku zdál být nad slunce jasnější.

	 


Kapitola 27

	Když mě Thierry Mulch kontaktoval poprvé – dopisem během vyšetřování vražd v masážním salonu – udělal jsem si podrobný průzkum na internetu a našel jen hrstku mužů toho jména. Každého z těch Thierryů Mulchů jsem si prověřil a žádný z nich ani vzdáleně nepřipomínal toho zrzka s ryšavým plnovousem, který se ukázal ve škole Sojourner Truthové.

	Na jednoho Thierryho Mulche jsem také narazil v nekrologu. Zemřel při hrozné autonehodě ve věku devatenácti let v Západní Virginii.

	Že by si někdo přisvojil identitu toho mrtvého Mulche? Únosce mých blízkých to jméno možná používal jen při kontaktu se mnou.

	Ten mrtvý Mulch byl velký výstřel naslepo, ale chystali jsme se to prověřit.

	Zařadil jsem rychlost, vyjel z parkoviště a zamířil po I-81 na sever ke sjezdu na I-64 kousek od hranice se Západní Virginií. Později toho dopoledne jsme zastavili na odpočívadle pro kamiony poblíž Covingtonu, já natankoval, koupil jídlo a kávu a vybral z bankomatu dalších pět set dolarů.

	Když jsme byli hluboko v Západní Virginii, skoro v Lewisburgu, Ava se konečně zeptala: „Kam jedeme?“

	„Do malého města jménem Buckhannon.“

	„Souvisí to nějak s Mulchem?“

	„Mohlo by.“

	„To byl Mulch, s kým sis dneska ráno telefonoval?“

	„Ano,“ řekl jsem, jako bych mluvil o klukovi, co roznáší noviny, a ne o psychopatovi. Mou jedinou nadějí však bylo uvažovat o tom, co po mně Mulch chtěl, nezaujatě, chápat to jako prostředek k jeho dopadení a nic víc.

	Po dalším dlouhém mlčení se Ava otázala: „Čeho chce důkaz?“

	Ohlédl jsem se na ni a viděl, že si mě pozorně prohlíží. Byla intuitivní a chytrá, nemělo mě to překvapit.

	„Alexi?“

	Ztěžka jsem polkl: „Právě teď o tom nechci mluvit.“

	Viditelně se jí to dotklo. „Teď jsem tvůj přítel a spojenec, nezapomínej na to.“

	„Vím, že jsi, Avo,“ řekl jsem a cítil, jak má těžce nabytá nezaujatost podléhá přívalu emocí. „Prostě o tom nemůžu mluvit, dokud pár věcí nedořeším. Do té doby mi musíš věřit.“

	Poznal jsem, že chce něco namítnout, ale kousla se do rtu a neodpověděla.

	Okolo jedenácté dopoledne jsme zastavili v Charlestonu a dali si časný oběd v umaštěné restauraci na špatné straně města. Nebylo překvapením, že o nás místní, jak bílí, tak černí, projevovali jistý zájem.

	Odhadoval jsem, že asi nevídají často mohutného Afroamericana cestovat se sedmnáctiletou běloškou s tetováním a spoustou piercingu, ale měli jsme na starost důležitější věci a snažili se jejich pohledy nevnímat.

	Servírka přede mě na stůl položila účet a před Avu kousek jablečného koláče s vanilkovou zmrzlinou. Ta už spořádala dvojitý cheeseburger, hot dog a dvě porce hranolků, ale do dezertu se pustila jako hladová vlčice.

	Dal jsem na stůl peníze spolu se štědrým spropitným. Když Ava dojedla a servírka se vrátila, uviděla spropitné a usmála se. „Díky.“

	„Není zač,“ řekl jsem. „Nemá tady někde poblíž pobočku nějaký mobilní operátor?“

	„Jistě,“ ukázala přes moje rameno. „Půldruhého kilometru touhle ulicí je Verizon.“

	„A obchod s elektronikou?“

	„Taky tam,“ odpověděla. „Je to nákupní středisko. Nemůžete ho minout.“

	„Děkuju vám,“ řekl jsem. Hodil jsem Avě klíčky a zamířili jsme ke dveřím.

	„Verizon?“ zeptala se Ava, když jsme nastoupili do auta.

	„Potřebuju satelitní spojení a data.“

	„A obchod s elektronikou?“

	„Videokamera.“

	Zamyslela se nad tím a řekla: „Na ten důkaz?“

	Přikývl jsem, ale nerozvedl jsem to. Z Charlestonu jsme odjeli krátce po poledni se satelitním modemem a kamerou s vysokým rozlišením. Zapojil jsem modem k Jannieinu notebooku a fungoval skvěle.

	„Jeď na sever,“ řekl jsem a ťukal na klávesnici, dokud jsem nenašel, co jsem hledal. Pak jsem vytočil číslo ústředny morgantownského oddělení státní policie Západní Virginie.

	Když to zvedla jedna policistka, představil jsem se jako John Sampson z oddělení vražd ve Washingtonu a řekl jí, že se snažím najít hlavního vyšetřovatele pětadvacet let starého případu z Buckhannonu.

	„Pětadvacet let?“ zopakovala skepticky. „Nevím, jestli… kdo byl ten vyšetřovatel?“

	„Atticus Jones,“ odpověděl jsem.

	Na druhém konci linky zavládlo chvíli ticho. Pak promluvila: „No, jestli s ním chcete mluvit, detektive Sampsone, budete si muset pospíšit.“

	„Proč to?“

	„Slyšela jsem, že chudák Atticus má rakovinu v posledním stadiu.“

	 


Kapitola 28

	Dvě hodiny nato jsme vstoupili do haly domu s pečovatelskou službou Fitzwater‘s Gracious Living ve Fairmontu v Západní Virginii. Cestou tam jsme minuli výjezd na Buckhannon, ale jestli ta policistka mluvila pravdu, musel jsem nejdřív odbýt tuhle návštěvu.

	„Atticus Jones?“ zeptal jsem se recepční.

	Podezíravě na mě a Avu pohlédla a pak se zeptala: „Jste příbuzní?“

	„Ne,“ odpověděl jsem a položil na pult jednu ze svých navštívenek. „Jsem tu služebně. Pan Jones býval –“

	„Detektiv,“ odfrkla si. „To posloucháme v jednom kuse.“

	„Můžeme s ním mluvit?“ otázal jsem se.

	Pohlédla užasle na Avu. „Vy jste taky policistka?“

	Ava ani nemrkla okem a řekla: „Tohle se mi stává pořád. Viděla jste seriál Jump Street 21?“

	Recepční se zasmála. „Opravdu byste se mohla vydávat za středoškolačku, detektive…?“

	„Bryceová. Ava Bryceová.“

	„Můžete jít dál, detektivové,“ řekla recepční a otevřela bzučákem dveře. „Je na konci chodby v hospicovém oddělení, ale moc toho chudáka neunavte.“

	Atticuse Jonese jsme slyšeli dřív, než jsme ho viděli, a nijak slabý mi nepřipadal.

	„Jsi zatracený idiot,“ řval. „Kdo je Čingischán? Proboha, kdo je Čingischán?“

	Pak se ho zmocnil záchvat kašle.

	Bývalý vyšetřovatel z oddělení vražd státní policie, křehký černoch s krátkými stříbrnými vlasy a boxerským nosem, seděl na gauči v mikině Pittsburgh Steelers a kalhotách. Sledoval v televizi Chcete být milionářem? a pil z láhve pivo Yuengling. Další, prázdná láhev ležela na podlaze vedle něho. Od nádrže na kolečkách mu vedla k nosu hadička s kyslíkem.

	„Detektiv Jones?“ oslovil jsem ho, když přestal kašlat.

	Jones se na nás úkosem podíval, mávl lahví, postavil ji a ztlumil dálkovým ovládáním zvuk. Pomalu se otočil a zakýval na nás kostnatým prstem.

	„Táhne mi na osmdesát,“ řekl. „A za celý život jsem nezapomněl jediný obličej.“

	„Opravdu?“ zeptala se Ava se zájmem. „Mám to taky tak.“

	„Superpozorovatelka?“ se zájmem si ji prohlížel.

	„No, jestli se tomu tak říká…“

	„Já tomu tak říkám, mladá dámo,“ pronesl Jones vážně. „Před pár měsíci jsem o takových viděl reportáž v Šedesáti minutách. Sledujete ten pořad, doktore Crossi?“

	Usoudil jsem, že jestli tenhle chlap umírá, já se dožiju stovky.

	Usmál jsem se. „Vy jste mě poznal?“

	„Přesně tak,“ přitakal. „Jednou jsem vás viděl mluvit.“

	„Kde to bylo?“ zeptal jsem se.

	„Zúčastnil jsem se jednoho semináře v Quantiku, asi před deseti lety. Jeden den jste tam přednášel. Psychologii zločince.“

	„Udělal jsem na vás dojem?“ otázal jsem se a posadil se proti němu.

	„Sakra, v té době jsem měl za sebou už třicet let služby, ale ano, pane, pár věcí jste mě naučil. To musím přiznat.“

	„To rád slyším,“ řekl jsem s úsměvem. „Doufám, že mi tu službu můžete oplatit.“

	„Až tak?“ Jones se napřímil. „Jak to?“

	„Můžete mi povědět o Thierrym Mulchovi.“

	Staroch přimhouřil oči, vysunul bradu, pak na mě zakýval kostnatým prstem a pronesl vzrušeným šepotem: „Já to věděl. Ten zlý, vypočítavý otcovrah z prasečí farmy. Já to celou dobu věděl!“

	 


Kapitola 29

	Starý detektiv dopadl zády na opěradlo gauče a rozkašlal se tak silně, až jsem se lekl, že si zlomí žebro. Po třiceti nebo čtyřiceti vteřinách však přestal, popadl plastový kelímek a odplivl si do něho. Podíval se do něj a pak na mě.

	„Dobrá zpráva, krev, ale žádná plicní tkáň.“

	Hlavou se mi stále honila jeho poznámka o Mulchovi. Otcovrah z prasečí farmy?

	„Promiňte, pane,“ řekl jsem. „Co jste celou dobu věděl?“

	„Že Thierry Mulch žije,“ zaskřehotal starý detektiv. „To jste mi přišel povědět, ne?“

	Žije?

	„Ale já četl jeho nekrolog,“ namítl jsem.

	„Jistě že četl. Ale to vůbec nic neznamená.“

	„Počkejte chvilku. Co vás vede k přesvědčení, že žije?“ Starý muž se uhodil do hrudi. „Vždycky jsem to cítil, tady uvnitř. Nikdy jsem se toho pocitu nezbavil. Proč? Co udělal?“

	„Pokud je to tentýž člověk, zabil mi ženu a syna,“ řekl jsem. „A drží moji babičku a dvě další děti jako rukojmí. Vyhrožuje, že je zabije, když neudělám, co chce.“

	Jones se zatvářil polekaně. „Věděl jsem, že tomu ten kluk přijde na chuť.“

	„Čemu?“ zeptala se Ava.

	„Vraždění,“ odpověděl starý detektiv. „Thierry zabil svého otce a pak dalšího muže, který tudy nejspíš jenom projížděl. Ale nemohl jsem to dokázat.“

	„Moment,“ zastavil jsem ho. „Můžete nám to vyprávět od začátku?“

	Detektiv zaváhal a pak řekl: „Lepší by bylo, kdybych vám to taky ukázal, abyste si udělal představu o tehdejší situaci na místě.“

	„Cítíte se na výlet do Buckhannonu?“

	Jones se zasmál. „Musel byste mě propašovat ven zadním dveřmi. Jinak ta vlezlá holka na recepci zavolá mojí dceři Glorii do Pittsburghu, a ta hned začne vyšilovat, jak říká moje vnučka Lizzie.“

	Znovu jsem se usmál. „Jestli se na to cítíte?“

	„Co jiného bych dělal? Koukal na Kolo štěstěny? Televize už mi leze krkem.“

	„Tak dobře,“ souhlasil jsem. „Propašujeme vás zadem.“ Staroch náhle vypadal, jako by omládl o deset let. Popadl chodítko a vyhrabal se na nohy. „Jenom mě sem vraťte do sedmi. Gloria přijede na návštěvu, povečeřet se mnou. Máte místo na kyslíkovou bombu?“

	„Máme.“

	„A vy, mladá dámo,“ ukázal prstem na Avu, „jděte do lednice a přineste mi zbývající piva.“

	Pohlédla na mě a já se zeptal: „Myslíte, že je to dobrý nápad pro někoho ve vašem stavu?“

	„A co se stane, zabije mě to?“ zeptal se Jones a zasmál se. „Ne. Cigareta by mě možná zabila, ale pivo ne.“

	Dalo to trochu práce, ale brzy jsme měli Atticuse Jonese, detektiva první třídy ve výslužbě, na předním sedadle a kyslíkovou bombu vzadu vedle Avy. Jones si otevřel pivo, ještě než jsem si sedl za volant, a začal navigovat.

	Když jsme konečně mířili po dálnici na jih, řekl jsem: „Mohl byste nám povědět část toho příběhu, ke které nepotřebujeme znát situaci na místě?“

	Chvilku neodpověděl a pak jsem zaslechl hvízdavé odfukování. Ava se tiše zasmála. Starý detektiv měl zavřené oči, otevřená ústa a tiše chrápal.

	To asi s člověkem udělají dvě piva, když mu táhne na osmdesát a smrt mu klepe na dveře.

	 


Kapitola 30

	Atticus Jones spal, dokud jsme nebyli půldruhého kilometru od Buckhannonu, kde jako by uslyšel nějaký svůj vnitřní budík, protože se s hlasitým chrápnutím probral, rozhlédl kolem a vyzval nás: „Vezměte to po dvacítce na jih.“

	Vjeli jsme do města, a když jsem odbočil na dvouproudovou silnici, čekalo mě překvapení. Předpokládal jsem, že Buckhannon bude v neděli odpoledne idylické maloměsto, a opravdu byl půvabný se starými cihlovými domy a spoustou rozkvetlých stromů, ale zároveň překypoval nákladními auty a pick-upy všech typů a velikostí a tahači s návěsy plnými uhlí.

	„Tady jsou doly?“ zeptala se Ava.

	„Jste v uhelné pánvi, mladá dámo,“ odpověděl starý detektiv. „Buckhannon je centrum okresu Upshur. Tady hodíte kamenem a trefíte důl. Zatřesete psem a dřív než blechy z něj vyskočí důlní inženýr. A důl Sago, kde to v roce 2006 bouchlo a umřelo dvanáct chlapů? Ten je kousek cesty odsud. Z Buckhannonu proudí spousta peněz. A přímo tady kvete silikóza plic. Zabila mého otce a teď zabíjí mě.“

	„Vy jste tady pracoval jako horník?“ zeptal jsem se překvapeně.

	„Čtyři roky, abych si vydělal na studium na West Virginia Wesleyan na druhé straně města,“ odpověděl Jones. „Nenáviděl jsem každou minutu v dole, ale musel jsem to udělat. Tak, a teď se budete jižně od French Creek Road dívat po ukazateli k dolu Pig Lick, na konci Pig Lick Road. Asi patnáct kilometrů za městem.“

	Projeli jsme kolem školy pro důlní záchranáře a pokračovali podél řeky Buckhannon, která vypadala v jarním slunci nádherně. O patnáct minut později jsme vjeli do Pig Lick Road.

	Všudypřítomné cedule varovaly před důlními náklaďáky a příkrými srázy a v cestě byly výmoly a dlouhé valchy, takže to s námi v autě házelo, přestože jsme jeli pomalu. Obrovským, jasně žlutým nákladním autům z Crossfield Mining Company však stav vozovky podle všeho nevadil a děsily nás k smrti, když se stovkou řítily z kopce. Dařilo se mi jim však vyhýbat, zatímco Pig Lick Road serpentýnami stoupala na hřeben.

	Těsně pod vrcholem nás však jeden náklaďák dojel a začal troubit, abychom mu uhnuli z cesty.

	„Jen klid,“ řekl mi Jones. „Za další zatáčkou se dostaneme na hřeben a sjedete z cesty na místo, odkud dobře uvidíte a on bude moct projet.“

	V sedle se silnice rozšířila a já se řídil jeho radou. Zastavil jsem na odpočívadle se zábradlím, které ho oddělovalo od útesu spadajícího mnoho desítek metrů dolů na dno úzkého údolí. Náklaďák zpomalil, když nás míjel. Uviděl jsem muže na sedadle spolujezdce. Měl na sobě modrou uniformu, sluneční brýle a žlutou přilbu. Vztekle se na mě mračil.

	 


Kapitola 31

	Pokrčil jsem nad mužovým hněvem rameny a pohlédl na druhou stranu údolí, kde to vypadalo, jako by nějaký obr utrhl celý vrchol hory. Ta rána byla skoro půldruhého kilometru dlouhá a jen bůh věděl jak široká. Nad povrchovým dolem visel prach vířený větrem a desítkami náklaďáků jezdících sem tam.

	„Pod námi je Hog Hollow,“ ukázal Jones. „Odtamtud Thierry pocházel.“

	„Z dolu?“ zeptal jsem se zmateně.

	„Ne, ne, ten tam tehdy nebyl,“ řekl starý detektiv. „Ale to je součást toho příběhu.“

	Jones otevřel další pivo a usrkával ho, zatímco vysvětloval, že se Thierry Mulch narodil do rodiny farmářů chovajících prasata a pálících načerno kořalku. Na dně Hog Hollow, úzkého údolí mezi námi a současným dolem Pig Lick, žily postupně čtyři generace Mulchů.

	Kevin „Malý kanec“ Mulch, Thierryho otec, chodil s Atticusem Jonesem do školy, ale odešel z ní ve čtrnácti, když umřel jeho otec „Velký kanec“. Chlapec převzal rodinný podnik.

	Malý kanec si vzal sestřenici z druhého kolene Lydiu, když mu bylo dvacet a jí teprve šestnáct. Lidy a byla krasavice a Malý kanec na ni hrozně žárlil. Byla taky sečtělá, což ho přivádělo k zuřivosti.

	„Malý kanec byl ignorant a věděl to, ale svůj stud zaháněl tím, že ponižoval Lydiu,“ líčil nám Jones. „A po narození Thierryho, kterému říkali Pidi kanec, se to ještě zhoršilo.“

	Násilnické sklony Thierryho otce, závislého na vlastní kořalce z řepy, se ještě umocnily, když Thierry vyrostl a ukázalo se, že je chytrý po matce a zdědil i její zájem o literaturu. Malý kanec mnohokrát dostal Lydiu na pohotovost Nemocnice svatého Johna, jednou se zlomenou paží, jindy s frakturou čelisti. Dvakrát Lydia odvezla na pohotovost i Thierryho. Jeho otci se nelíbilo, jak Pidi kanec plní své povinnosti, a seřezal ho řemenem na obtahování břitvy.

	„To toho chlapa nikdo nezatkl?“ podivila se Ava.

	„Byly to zlé staré časy, mladá dámo,“ řekl detektiv. „A co vím, spolužáci si Thierryho v dětství krutě dobírali. Říkali mu Čuňák a zdravili ho kvičením.“

	Když bylo Thierrymu třináct, seznámila se jeho matka s důlním inženýrem z Montany nebo Oklahomy a zamilovali se do sebe. Bez jediného slova manželovi nebo synovi opustila rodinu, odešla s inženýrem a už ji v Buckhannonu nikdy nikdo neviděl.

	Všichni o tom věděli. Lidé se Thierrymu otci posmívali za zády, což ho nutilo pít ještě víc, byl vzteklejší a uzavřenější. Chlapec hledal útočiště ve škole, na jediném místě, kam mohl utéct před otcovým hněvem.

	„Chytrý kluk, ten Thierry,“ poznamenal Jones. „Opravdu chytrý. A myslím, že ho k té vraždě nakonec dohnal stud.“

	Thierry chtěl jít na vysokou. Malý kanec se synovi vysmál, pověděl mu, že stráví život chovem prasat stejně jako jeho otec, ale že by Thierry mohl využít svých znalostí chemie k výrobě lepší kořalky. Na farmě bylo víc než sto prasat, ale Thierryho otec prohlásil, že na něco tak zbytečného jako škola nemá peníze.

	V létě před Thierryho posledním ročníkem mu otec nařídil odejít ze střední školy s tím, že je to ztráta času a nebude to trpět. Někdy v té době se objevil v Hog Hollow právník s nabídkou na odkoupení Mulchových pozemků.

	Malý kanec vlastnil tisíc padesát hektarů, z nichž sedm tisíc ve skalnatém údolí se stěží dalo obdělávat, a zbytek na skalistém hřebenu porostlém křovím byl celými generacemi považován za bezcenný. Vzhledem ke kvalitě půdy byla právníkova šestimístná nabídka více než štědrá. Malý kanec prodej odmítl se slovy, že Hog Hollow a hora Pig Lick jsou pro rod Mulchových posvátným územím a že to tak zůstane.

	Měsíc nato byla nabídka zdvojnásobena a Thierryho otec opět odmítl. Po dalším měsíci přišel právník s trojnásobkem a opilý Malý kanec na něho namířil dvouhlavňovou brokovnici a řekl mu, aby zmizel z jeho pozemku a nevracel se.

	Jones se napil, ukázal do údolí a řekl: „Prvního října začala v Buckhannonu škola a Thierry tam nepřišel. Asi v osm ráno mi zavolal šerif. Právě mu hysterický Thierry nahlásil, že jeho otec někdy v noci spadl mezi prasata a ta ho skoro celého sežrala.“

	 


Kapitola 32

	Chvilku jsem nevěřil svým uším a pak jsem řekl: „Takže je to on. Není pochyb.“

	Pověděl jsem mu o lebce a stehenní kosti Prestona Elliota nalezených ve velké prasečí farmě ve Virginii.

	„Je to on,“ zachraptěl Jones a plácl se do stehna. „Já to věděl! Když jsem asi o dvě hodiny později dorazil na farmu, bylo mi jasné, že Thierry svého otce zabil. Prostě jsem to poznal z toho, jak se pohyboval, když mi ukazoval prasečák, který zástupci šerifa vyklidili. Bylo to, jako by setřásl nějaké těžké břímě.“

	Když Jones vešel do vepřína, uviděl, že většina těla Malého kance už je sežraná. Thierry projevoval jen málo emocí, jen strnule zíral na to, co zbylo z jeho otce. Pověděl Jonesovi, že Malý kanec předchozího večera hodně pil. A že udělal to, co pokaždé, když se jeho otec pustil do druhé zavařovačky své kořalky: šel do svého pokoje, zamkl se a četl si.

	„Aristotela,“ řekl Jones. „Četl Aristotela.“

	Thierry tvrdil, že byl zabraný do Etiky Nikomachovy, četl si o tom, jak může člověk vést dobrý život, a okolo jedenácté zhasl. Hodinu nato ho probudilo kvičení prasat, ale to nebylo nic neobvyklého. Ve vepříně věčně probíhaly nějaké bitky. Byl na to zvyklý. Thierry vypověděl, že se jeho opilý otec nejspíš šel podívat, co se tam děje, a spadl mezi prasata.

	„Pověděl jsem Thierrymu, že nevypadá moc otřeseně otcovou smrtí,“ vzpomínal starý detektiv. On na to: ‚Nenáviděl jsem toho parchanta, ale nechtěl bych, aby umřel takhle.‘“

	Takový postoj Thierry zaujímal jako v románu Dostojevského Zločin a trest, příběhu muže, který zabil někoho, o němž si myslel, že ho nikdo nebude postrádat.

	Jones se ho na to zeptal a Thierry pokrčil rameny s tím, že tu knihu ještě nepřelouskal, ale patří do povinné školní četby. Přestože ho otec přinutil školy nechat, stále plnil všechny úkoly.

	Starý detektiv řekl, že zkusil všechno, aby chlapcovou verzí otřásl, ale Pidi kanec ani jednou nezakolísal. Mladý Mulch ochotně připustil, že uvažoval o otcově vraždě. Koho by to nenapadlo? Ten muž byl sadista a z mnoha důvodů si zasloužil zemřít. A Thierry přiznal, že by možná přišel den, kdy by svého otce zabil. Ale tohle byla nehoda, boží vůle, a ten muž skončil, jak si zasloužil – sežraný vlastními prasaty.

	Jones řekl: „Pitva objevila vlasovou prasklinu v lebce Malého kance, ale vepři ji okousali a podupali natolik, že policejní lékař nedokázal určit, co ji způsobilo.“

	Krátce poté se starý detektiv dozvěděl o nabídce na odkoupení Mulchových pozemků. Zkusil tím Thierryho usvědčit, ale mladý Mulch prohlásil, že o té nabídce slyší poprvé. Malý kanec se mu o ní nikdy nezmínil.

	Čtyři měsíce nato však Thierry oslavil osmnácté narozeniny a jako jediný dědic Mulchova majetku podepsal smlouvu s Crossfield Mining Company, která pozemky koupila za pět a půl milionu. Ukázalo se, že ta bezcenná hora byla prakticky celá z uhlí.

	Když se Jones Thierryho na ten prodej ptal, syn Malého kance odpověděl, že nikdy neměl v úmyslu chovat prasata a že ten prodej se mu nabídl jako cesta odtamtud, další projev boží vůle.

	„Věděl, že mu nevěřím,“ řekl Jones, poposedl na sedadle a narovnal si v nose kyslíkovou hadičku. „Bylo mu jasné, že po něm půjdu, dokud nenajdu způsob, jak mu podrazit nohy.“

	„Takže si myslíte, že svoji smrt zinscenoval?“ zeptal jsem se.

	 


Kapitola 33

	Starý detektiv naklonil láhev s pivem mým směrem a pokračoval: „Třináct měsíců poté, co zabil Malého kance. Skoro tak dlouho trvalo, než soud potvrdil poslední vůli a rozhodl, že má Thierry právo pozemky prodat. Nakonec se však dědictví zbavil, dostal peníze, koupil si zbrusu nový Ford pick-up a začal oslavovat.“

	Crossfield Mining Company poskytla Thierrymu měsíc na prodej prasat a vyklizení farmy. Dvě noci předtím, než měly buldozery srovnat farmu se zemí, viděli lidé Pidi kance opilého ve městě. Později téže noci, okolo třetí hodiny, někdo jedoucí na sever po Routě 20 zahlédl vysoko na hřebeni nad Hog Hollow hořet oheň.

	Jones ukázal přes čelní sklo k útesu. „Tenkrát tady to zábradlí ještě nebylo. Thierryho nový pick-up s plnou nádrží sjel v devadesáti ze silnice, dopadl z výšky sedmdesáti metrů a vybuchl v ohnivé kouli, když tam dole narazil na velký balvan. Bylo velké sucho a všechny zatracené stromy dole chytily, trvalo dva dny, než se podařilo požár uhasit.“

	„Našlo se tělo?“ zeptal jsem se.

	„Rozmačkané kousky mrtvoly spálené na uhel,“ odpověděl Jones. „Našli jsme z něj dost, aby se dalo určit, že to byl muž, ale víc nic. Požár, který strávil pick-up, byl mimořádně žhavý, že roztavil ocel, tak žhavý, že si vyšetřovatel od hasičů myslel, že v autě mohla být ještě nějaká jiná hořlavina, třeba náplň do kempingových vařičů. Ale nikdy se to nepodařilo prokázat. Chemické rozbory nebyly tehdy ještě na takové úrovni.“

	Přikývl jsem. Náplň do vařičů byla mimořádně hořlavá. Auto s plnou nádrží, které by jí bylo nasáklé, by vytvořilo obrovskou explozi.

	„Jak jste Thierryho identifikovali?“

	„Nešlo to,“ odpověděl starý detektiv. „Malý kanec věřil na zubaře asi tolik jako na školy. Thierry nikdy v životě u žádného nebyl a nic jako testy DNA se tehdy nedělalo. Všichni prostě předpokládali, že to byl on. Stalo se to na cestě kousek od Mulchovy farmy a za volantem Mulchova auta seděl muž. Takže to musel být Mulch.“

	„Ale vy jste tomu nevěřil, že?“

	Jones zavrtěl hlavou. „Ne, myslel jsem si, že zabil někoho jiného, stopaře nebo člověka odjinud, posadil ho do pick-upu a poslal dolů z útesu.“

	Starý detektiv se znovu rozkašlal a dlouhý záchvat mu otřásal celým tělem. Když ho to konečně přešlo, řekl slabým hlasem: „Myslím, že bychom měli vyrazit zpátky, doktore Crossi. Moje dcera bude celá bez sebe, jestli mě tam nenajde, až přijde na večeři.“

	„Dovezeme vás zpátky včas,“ slíbil jsem a nastartoval auto.

	Do posledního svahu nad Hog Hollow stoupal jeden z těch velkých žlutých náklaďáků, ale já měl spoustu místa, abych vyjel z odpočívadla před ním a sjížděl po klikaté cestě plné výmolů k hlavní silnici. Valcha byla ve směru dolů ještě horší, protože všichni řidiči těch velikých náklaďáků dupali před ostrými zatáčkami na brzdy, a musel jsem bojovat s volantem; neoznačené služební auto se smýkalo ze strany na stranu, jako by ho za přední nárazník držel velký pes a zuřivě jím třásl.

	„Co těch pět milionů?“ zeptala se Ava. „Kde skončily?“

	Starý detektiv se držel kostnatýma rukama palubní desky, ale pousmál se na mě a řekl: „Je chytrá. Právě jsem se k tomu dostával.“

	„Je chytrá,“ souhlasil jsem. Podíval jsem se do zpětného zrcátka a viděl, jak se Ava začervenala.

	Jones řekl, že se mu v žádné bance žádného státu hraničícího ze Západní Virginií nepodařilo najít záznam o tom, že by tam Thierry uložil pět a půl milionu dolarů.

	„Nechal si ten šek proplatit?“ zeptala se Ava.

	Starý detektiv se usmál. „Máte dobré instinkty, mladá dámo. Trvalo mi několik let, než jsem přiměl toho právníka z Crossfieldu, muže jménem Pete Garity, aby se mnou mluvil upřímně. Ale tři roky poté, co se našel Thierryho hořící pick-up s mrtvolou uvnitř, jsem panu Garitymu donesl láhev bourbonu Marker’s Mark a on nakonec přiznal, že ten mladý pan Mulch byl mnohem mazanější, než na první pohled vypadal. Důlní společnost chtěla Thierrymu vypsat šek, ale on trval na akciích na doručitele.“

	Prudce jsem k němu otočil hlavu a chystal se pronést slovo doručitel, kdy jsem ve zpětném zrcátku zahlédl pohyb něčeho žlutého. Jeden z důlních náklaďáků byl padesát metrů za námi a řítil se přímo na nás.

	„Držte se!“ vykřikl jsem a sešlápl plyn.

	 


Kapitola 34

	Detektiv Tess Aaliyahová dopila druhé dvojité espreso od chvíle, kdy vstala po šesti hodinách neklidného spánku a vrátila se do kanceláře. Byla sobota odpoledne, od vražd ještě neuplynulo kritických osmačtyřicet hodin, ve kterých se řešila většina násilných trestných činů, a ona z nich nechtěla promarnit ani minutu.

	Aaliyahová se posadila za stůl okolo druhé a zvedla patnácticentimetrový štos spisů a hlášení, prvních forenzních zjištění a shrnutí výslechů, které strážníci provedli v Crossově okolí.

	Přelétla pohledem prvotní zprávy a našla tu, kde se psalo o shodě krevní skupiny Bree Stoneové s krevní skupinou oné mrtvé ženy a o shodě krve Damona Crosse s krví mrtvého mladíka. Na druhé zprávě byl přilepený lístek, na němž stálo, že FBI dala testům DNA obou těl naprostou prioritu, ale i za použití nejmodemějších technologií jde o zhruba padesátihodinový proces. To znamenalo, že výsledky mrtvé ženy a Bree Stoneové se daly čekat nejdřív za den. A Damonovy testy přinejlepším v pondělí.

	Policistka ty zprávy odložila stranou a začala sepisovat seznam otázek, na které chtěla znát odpověď.

	Byl to dávný zvyk, něco, co ji naučil její otec. Tento vyšetřovatel vražd z Baltimoru, teď už v důchodu, věřil, že mysl je jen tak dobrá jako otázky, které kladla, a rozkazy, které dostává.

	„Napiš si podrobný seznam otázek a věcí, které musíš udělat, a drž se ho,“ říkával. „Jakmile se dozvíš odpověď na otázku nebo splníš úkol, odškrtni si ho a jdi dál. Tak ti půjde všechno líp od ruky.“

	První, co si zapsala, bylo: 1. Jak se má táta?

	Poté co jeho žena, Tessina matka, více než před rokem zemřela, prošel Bernie Aaliyah dlouhým obdobím truchlení a depresí. V poslední době se mu začínalo dařit lépe, byl čím dál samostatnější, ale zároveň si podivně střežil své soukromí.

	Neznamenalo to, že by byl ke své dceři chladný, to vůbec ne. Říkal, že se jen snaží znovu vybudovat svůj život a daří se mu to, nepotřebuje s ní každý den mluvit nebo se s ní několikrát týdně vidět. To všechno chápala. Uplynul však už měsíc ode dne, kdy se s ním naposledy viděla osobně a čtyři dny od chvíle, kdy s ním telefonovala.

	Pak si Aaliyahová napsala v rychlém sledu otázky a úkoly, které jí vyskakovaly v hlavě.

	 

	2. Procvakal už někdo do kůže ovály nebo něco podobného? Podívat na ViCAP po MO.

	 

	3. Odkud byl Damon Cross unesen? Ze své přípravky? Z vlakového nádraží v Albany? Nebo cestou domů na velikonoční prázdniny?

	 

	4. Mluvil Cross s Mulchem mezi dobou, kdy zmizel, a naším rozhovorem, při kterém mě o hodinu později upozornil na Damonovo tělo? Obstarat záznamy hovorů ze všech Crossových telefonů.

	 

	5. Kde Cross je? Sledovat všechny jeho kreditky a bankovní účty.

	 

	Aaliyahová si nemyslela, že by byl Alex Cross do těch únosů jakkoliv zapletený. Instinkt jí však říkal, že je důležité udržovat si o něm aspoň nějaký přehled, přinejmenším do doby, kdy se ozve sám.

	Rozhodla se postupovat seznamem pozpátku a nejdřív zavolala Nedu Mahoneymu a zeptala se ho, jestli by on a jeho kolegové z oddělení FBI pro hospodářskou kriminalitu nemohli prověřit a monitorovat všechny Crossovy účty. K jejímu překvapení Mahoney uznal, že je to dobrý nápad, a slíbil, že to zařídí.

	Aaliyahová měla své vlastní kontakty v telefonních společnostech a brzy pověřila některé z nich shromážděním záznamů, které potřebovala. Potom zavolala do Kraftovy školy a ozvala se jí nahrávka informující o tom, že kanceláře jsou zavřené do příštího pondělí, kdy znovu začne výuka. Věděla, že FBI už jeden vzkaz ve škole nechala, ale i tak nahrála další, ve kterém žádala ředitele, aby jí co nejdřív zavolal. Bylo to naléhavé a šlo o Damona Crosse.

	Zavěsila a už se chystala připojit k databázi ViCAP, když jí na stůl padl dlouhý stín. Vzhlédla a uviděla Johna Sampsona, jak se tyčí nad přepážkou její kancelářské kóje se zprávou v ruce.

	„Přečti si tohle,“ vyzval ji.

	Vzala si zprávu a zeptala se: „Ty jsi nespal?“

	„Ještě ne,“ odpověděl.

	Aaliyahová přelétla dokument pohledem. Byla to zpráva z databáze ViCAP o zohaveních, která našli na obou mrtvolách. Zvedla od ní oči. „Právě jsem se to chystala udělat.“

	Sampson si odfrkl. „Velké mozky uvažují podobně.“

	Aaliyahová se usmála a vrátila se ke zprávě, v níž se psalo o vraždě, ke které došlo před šesti lety na severu Idaha, v městečku Bonner’s Ferry u hranic s Montanou. V řece Kootenay se našlo ženské tělo s chybějícími oválnými kousky kůže. Na druhé straně zprávy byly fotografie. Ta mrtvá byla Afroameričanka se světlou pletí a oválné rány se velice podobaly těm na tělech domnělých Crossových blízkých.

	„Ty rány jsou skoro stejné,“ vyhrkla vzrušeně.

	„Ano,“ souhlasil Samspon. „Jenom ne všude na těle.“

	A opravdu, ze zprávy vyplývalo, že na těle mrtvé ženy v Idahu chybělo jen šest kousků kůže. Podle zubařské karty šlo o Katrinu Moffettovou z Troy v Montaně, města necelých padesát kilometrů proti proudu od místa, kde se mrtvola našla. Devětadvacetiletá Moffettová byla učitelka z místní základní školy a pohřešovala se od chvíle, kdy ji přátelé předchozí noci vysadili před jejím domem po večírku v baru zvaném Dirty Shame Saloon v nedalekém městečku Yaak.

	Manžel Moffettové sloužil v té době v Iráku a její přátelé se zapřísahali, že neměla žádného milence. Zmínili se však, že od chvíle, kdy se do té oblasti přistěhovala, dostávala anonymní výhrůžky s rasovým obsahem.

	Žádné překvapení, pomyslela si Aaliyahová. Tam nahoře žije přece spousta árijských magorů, ne? Rozhodně. Ruby Ridge bylo někde v severním Idahu.

	Vrátila se ke čtení a zjistila, že vyšetřovatelé montanské státní policie uvažovali stejně. Prověřili všechny osoby žijící v osmikilometrovém okruhu okolo domu Moffettové a brzy označili jako hlavního podezřelého mladíka jménem Claude Harrow.

	Harrowa nedlouho předtím propustili z montanské státní věznice v Deer Lodge po odpykání šestiletého trestu za ozbrojenou loupež. Ve vězení vstoupil do Árijského bratrstva a netajil se svými rasistickými názory.

	Ale Harrow byl v době vraždy dvě stě čtyřicet kilometrů daleko od Troy, což mu dosvědčili čtyři jeho přátelé, také příznivci neonacismu. Půl roku po vraždě zdědil Harrow malý pozemek nedaleko Frostburgu v zemědělském severozápadním Marylandu a odstěhoval se tam.

	Na žádost montanských státních vyšetřovatelů zařadila FBI Harrowa do databáze věnované zločinům z nenávisti a dál ho sledovala. Poslední tři roky žil neonacista na svém zděděném pozemku, občas pracoval jako dřevorubec, jezdil na srazy skinheadů a to bylo asi tak všechno.

	Aaliyahová pohlédla na Sampsona a řekla: „Kde je ten Frostburg? Tak půldruhé hodiny odsud?“

	„Plus minus,“ odpověděl Sampson. „A tohle je nejlepší: zadal jsem Harrowa do marylandského registru vozidel a ukázalo se, že vlastní pick-up Chevrolet z roku 1988. Kolik vsadíš na to, že měl sjeté pneumatiky?“

	Aaliyahová popadla kabát. „Koukneme se na to.“

	„Velké mozky,“ zaťukal si Sampson na spánek. „Už jsem nafasoval auto.“

	 


Kapitola 35

	Těžařský náklaďák nás dojel, když jsem hnal sedan smykem do další zatáčky, šlapal na plyn místo na brzdu a snažil se udržet kola na cestě. Mohutná traverza vpředu na náklaďáku se otřela o nárazník mého auta.

	Věděl jsem, že jsem v maléru.

	Ovládání auta se mi vymklo z rukou a převzal ho bůh a fyzikální zákony. Sedan dostal hodiny, otočil se do protisměru a já na okamžik pohlédl přes čelní sklo do kabiny nákladního auta, než jsme se obrátili zpátky směrem z kopce.

	Stromy a skály vířily kolem, zatímco jsem natáhl pravou paži přes hrudník Atticuse Jonese. Pak pneumatiky zapadly do nějakého hlubšího výmolu a zvedlo nás to na dvě kola. Ava zaječela, přesvědčená, že se převrátíme. Další výmol, do kterého jsme najeli, však způsobil, že sedan dopadl zpátky na všechna čtyři a dál jsme se řítili z kopce ve špatném pruhu prázdné silnice.

	„Ten náklaďák!“ vykřikla Ava. „Zase se blíží!“

	Nákladní auto se přibližovalo ve svém pruhu a já pojal podezření, že se řidič chce dostat vedle nás a pak nás vytlačit ze silnice do lesa. Jeli jsme skoro sedmdesátkou, když jsem dupl na brzdy.

	Náklaďák se mihl kolem nás. Strhl jsem volant, zajel s autem za tu velkou korbu a přidal plyn. Zrychlil ve snaze nám ujet, ale tou dobou jsem už tak zuřil, že bych klidně sjel z útesu, zřítil se z výšky sedmdesáti metrů a riskoval, že skončím v plamenech, jen abych chytil toho parchanta a zjistil, proč se nás snažil zabít. Držel jsem se ho celou cestu z hory až ke křižovatce ve tvaru písmene T, kde se Pig Lick Road napojovala na státní silnici Route 20.

	V obou směrech byl překvapivě hustý provoz tvořený nákladními vozy z jiných dolů, školními autobusy a osobními auty a důlní náklaďák byl nucen zastavit. Zabrzdil jsem těsně za ním tak, aby mě řidič neviděl ve zpětných zrcátkách. Vyřadil jsem, vyskočil z auta a tasil kolt.

	Doběhl jsem ke straně spolujezdce a pádil podél boku náklaďáku. Zasténaly brzdy. Vůz se rozjel. Vyskočil jsem na stupátko a chytil se madla sloužícího k usnadnění nastupování do kabiny, právě když náklaďák začal zrychlovat v ostré zatáčce, kde mě odstředivá síla skoro shodila.

	Když však vůz projel zatáčkou a začal nabírat rychlost, stále jsem se ho držel. Zaťukal jsem zbraní na okénko. Za ním seděl tentýž chlap, který se na mě mračil na vrcholku průsmyku do Hog Hollow.

	S úšklebkem ve tváři se ohlédl a uviděl, že na něho mířím z bezprostřední vzdálenosti. Přes okénko jsem postřehl, jak se mu pohnula ramena, a odhadl jsem, že sahá po kličce dveří.

	Namířil jsem mu vedle hlavy, kousek od nosu, zavřel jsem oči, abych je ochránil před střepy, a stiskl spoušť. Kolt štěkl a poskočil mi v ruce. Kulka prolétla sklem, chlapa zasypala sprška střepů a okénko se proměnilo v pavučinu.

	„Další ti provrtá mozek, kreténe!“ zařval jsem. „Zastav! Hned!“

	„Co to, kurva, děláš, chlape? Hráblo ti?“ vyjekl řidič.

	„A ty to koupíš hned po něm!“ křikl jsem.
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	Řidič podřadil a dupl na brzdy ve snaze mě shodit, ale já se držel pevně a dál mířil závozníkovi na hlavu, dokud jsme nezastavili přímo uprostřed Route 20.

	„Máš telefon?“ zeptal jsem se.

	„Cože?“ zakňučel řidič.

	„Mobil,“ houkl jsem.

	Tou dobou se už spolujezdec třásl tak, jako kdyby promočený na kůži vstoupil do mrazicího boxu. „Já mám.“

	„Zavolej na 911.“

	„No tak, chlape,“ řekl řidič.

	„Volej!“ křikl jsem. „Pověz jim, že tady chci šerifa. Dělej!“

	Neochotně naťukal číslo a nahlásil, že na něho nějaký šílenec míří zbraní uprostřed Route 20 kousek od Pig Lick Road.

	Deset minut nato se ozvaly sirény a přiřítily se tři policejní vozy s blikajícími majáky. Stál jsem přesně jako předtím, s pistolí u spolujezdcovy hlavy. Zástupci šerifa vyskákali z aut a namířili na mě pistole a brokovnice.

	„Schovejte tu zbraň!“ křikl na mě jeden.

	Sklonil jsem pistoli, dal ji do pouzdra a sestoupil na zem. Zvedl jsem ruce a zavolal: „Jmenuju se Alex Cross. Jsem detektiv z oddělení vražd washingtonské policie. Tihle klauni se nás pokusili vytlačit z Pig Lick Road, kde jsme byli v rámci vyšetřování.“

	„Kurva,“ ulevil si spolujezdec. „Polda. Do prdele, Billy, říkal jsi –“

	„Drž hubu. Clete,“ okřikl ho řidič. „Neříkej ani slovo.“

	„Zbraň na zem,“ nařídila blonďatá zástupkyně šerifa a dál na mě mířila.

	Řidič vystoupil, zatímco já položil kolt na asfalt. Křikl: „Tenhle magor neumí řídit, jel moc rychle, tam nahoře před námi udělal hodiny a pak se nám najednou pověsil na kabinu a vystřelil!“

	„Takhle se to vůbec nestalo!“ zaječela Ava. Vyběhla z auta a teď se postavila vedle mě. „Narazili do nás zezadu, přesně jak řekl Alex.“

	„To ne!“ vykřikl řidič. „Ani náhodou!“

	Uslyšel jsem klapání Jonesova chodítka a křupání štěrku pod koly jeho kyslíkové bomby.

	Zástupkyně o několik stupňů sklonila zbraň. „Atticusi? To jste vy?“

	„Kdo jiný takhle sakra vypadá?“ zeptal se Jones, když stanul po mém boku. „A tihle zatracení idioti do nás zezadu narazili, o tom není pochyb. Čertvíproč nás chtěli vytlačit ze silnice.“

	„To jsou kecy,“ ohradil se řidič. „Snaží se na nás ušít boudu. Chci právníka.“

	Závozník vystoupil a vyklepal si střepy z klína kombinézy. Nenávistně mě probodl pohledem. „Ti tři lžou, všichni do jednoho. Ale je mi jasný, kam to směřuje. Taky chci právníka.“

	Když zástupci šerifa nasadili dělníkům z dolu pouta a strčili je na zadní sedadlo služebního vozu, přišla ta blondýnka, Anne Craigová, k Jonesovi a objala ho.

	Pak zástupkyně Craigová pohlédla na mě a řekla: „Vím, kdo jste, doktore Crossi, a co se stalo vaší rodině. Jsou toho plné zprávy. Je mi moc líto vaší ztráty, ale co děláte tady?‘

	Zaváhal jsem. Jones promluvil za mě: „Zajímá se o ten starý Mulchův případ.“

	Craigová protočila oči. Podle všeho už o tom případu slyšela Jonese mluvit, nejspíš několikrát.

	„Mohl by být ve spojení s člověkem, který má moji rodinu,“ vysvětlil jsem.

	„Opravdu?“ opáčila zástupkyně šerifa.

	„Skutečně to tak vypadá,“ odpověděl jsem.

	Ukázala si palcem přes rameno. „A tihle pitomci jsou do toho zapletení?“

	„To netuším. Zjistěte to a dejte mi vědět.“

	„Potřebuju, abyste přijel do města nadiktovat výpověď,“ upozornila mě Craigová.

	„Zástupkyně, blíží se stanovený termín,“ řekl jsem jí. „Tohle všechno jsem nečekal.“

	„Jaký termín?“

	Pohlédl jsem na Avu a Jonese. „To nemůžu říct. Ale věřte mi, že bezpečí zbytku mé rodiny závisí na tom, jestli ho stihnu.“

	Pátravě na mě pohlédla a zavrtěla hlavou. „Použil jste zbraň daleko mimo svou jurisdikci. Nemůžu vás nechat odejít bez sepsání formální výpovědi. Je mi líto, detektive Crossi.“
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	Než jsem podepsal svou výpověď a mohli jsme odjet z Buckhannonu, bylo skoro půl šesté. Do Mulchova termínu zbýval necelý den a já neměl tušení, jak splnit jeho požadavek.

	Atticus Jones byl naprosto vyčerpaný. Dal mi číslo telefonu své dcery a usnul, ještě než jsem nastartoval auto. Přední náprava služebního auta dostala v těch výmolech pořádně zabrat a vůz táhl doprava, ale dalo se řídit. Nechal jsem Avu vytočit číslo detektivovy dcery a přepnout mobil s předplacenou kartou na hlasitý odposlech.

	„Gloria Jonesová,“ ohlásila se.

	Vysvětlil jsem jí, že jsem policista, že mi její otec pomáhá a dorazí na večeři s malým zpožděním. Na oplátku mě vyplísnila za to, že jsem ho propašoval z hospice, a nebrala si servírky.

	„On umírá, proboha,“ rozkřikla se v jednom okamžiku. „Copak to nevidíte?“

	Na začátku toho dne na to Jones vlastně ani nevypadal, ale teď kašlal ze spaní a zdál se být hrozně drobný a křehký.

	Jakmile jsme však krátce po sedmé zastavili na parkovišti pečovatelského domu Fitzwateťs Gracious Living, byl k mému úžasu zase plný energie.

	Ven vyběhla Gloria Jonesová, pohledná, udržovaná žena ke čtyřiceti provázená recepční a ani jedna se netvářila nijak nadšeně. Tentokrát se do mě pustily obě a vyčítaly mi, jak jsem nezodpovědný, zatímco usazovaly Jonese do kolečkového křesla a odvážely ho do jeho pokoje. Následoval jsem je a mlčky to snášel. Ava uzavírala průvod.

	Nakonec Jones vykřikl: „Sakra, Glorio, sklapni na chvilku. Nevidíš, kdo ten chudák je?“

	Zmateně na mě pohlédla, pak pokrčila rameny a řekla: „Detektiv Cross?“

	„Detektiv Alex Cross,“ doplnil Jones.

	Gloria zamrkala a řekla: „Alexi… ach… bylo to v televizi: vaše žena, syn a…“ Pozorně si mě prohlédla. „Proč jste tadyl Proč nejste ve Washingtonu?“

	Ve tváři se jí náhle objevil hladový výraz, který mi byl povědomý. „Čím se živíte, paní Jonesová?“

	Pověděla mi to. Opravdu jsem ten dychtivý výraz znal. A náhle mi došlo, že by mi mohla pomoct.

	„Nemůžeme to udržet jen mezi námi?“ zeptal jsem se.

	Zavrtěla hlavou. „Dlužíte mi to za to, že jste málem zabil mého otce.“

	„Ale houby,“ zaprotestoval Jones.

	„Něco vám navrhnu,“ řekl jsem Glorii. „Pomůžete mi, a jakmile získám svoji rodinu zpátky, moc rád vám povím, co jsem tady dělal.“

	Dcera starého detektiva se nad tím zamyslela a pak se podezíravě zeptala: „A co po mně chcete?“

	„Abyste mi do dvou hodin zítřejšího odpoledne pomohla někoho zabít.“
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	John Sampson a Tess Aaliyahová jeli po bahnité cestě v zemědělské krajině jihozápadně od Frostburgu v Marylandu. Předměstí ustoupila farmám pěstujícím zeleninu a ovoce a pak lesu, kde vytrvale mrholilo.

	„Slyšela jsem, že vy a Cross jste kamarádi od dětství,“ řekla v jednu chvíli Aaliyahová.

	„Jsme si bližší než bratři,“ odpověděl Sampson. „Okamžitě mezi námi vzniklo pouto. Bylo nám deset, on ztratil rodiče a jeho babička Nana ho přivezla do Washingtonu z Jižní Karolíny. Byla tenkrát ředitelka na základní škole a všichni se jí báli. Já taky, a to bydlela jen o kousek dál v ulici.“

	„Ty ses bál?“ zeptala se Aaliyahová a pousmála se.

	„Paní Hopeové je už přes devadesát a pořád mi nahání strach,“ řekl Sampson a dovolil si smutný úsměv. „Až ji dostaneme domů do bezpečí, budu se jí bát zase.“

	Aaliyahová se tiše zasmála a cítila se lépe, protože byl Sampson přesvědčený, že se Crossovy podaří zachránit. Podle jejího názoru byl tenhle druh naděje nejlepším postojem pro každého detektiva. Jak často zdůrazňoval její otec, cyničtí policisté sice často úspěšně řeší zločiny, ale rychle vyhoří. Detektivové, kteří zůstanou pozitivní a nosí v srdcích naději, bývají nejvytrvalejší. Byla ráda, že Crossův nejlepší přítel patří k těm druhým.

	„Takže paní Hopeová vás dva seznámila?“

	„Tak nějak,“ odvětil Sampson a ukázal dopředu. „Za příští zatáčkou to bude.“

	Našli příjezdovou cestu s vyjetými kolejemi, která klesala promočeným lesem k potoku a domu Claudea Harrowa. Uzavíralo ji půl centimetru silné ocelové lano se zámkem. Zaparkovali a vystoupili.

	Bylo zjevné, že v posledních několika hodinách silně pršelo. Na cestě se vytvořily kaluže, větve stromů byly svěšené a kapalo z nich. Vzduch měl být svěží a plný ozónu, ale místo toho byl cítit po uhašeném táboráku.

	Obešli lano, a zatímco kráčeli po cestě nasáklé vodou, pach kouře sílil. Sampson vytáhl služební pistoli.

	„Chceš začít z téhle pozice?“ zeptala se Aaliyahová.

	„Když mám co do činění se skinheady, kteří se možná neštítí vraždy, je tohle vždycky moje výchozí pozice,“ odpověděl Sampson.

	Aaliyahové to přišlo rozumné a také tasila svoji zbraň. Kráčeli dolů po vyjeté cestě, slyšela rozvodněný potok a pak prošla zatáčkou na paseku, kde stála zchátralá stodola a vybledlý pick-up Chevrolet z roku 1988. Odhadla, že ta hromada kouřících sutin bývala Harrowovým domovem.

	„Tohle se stalo dneska,“ poznamenala.

	„Před osmi nebo devíti hodinami,“ souhlasil Sampson.

	„Hasiči nepřijeli?“

	Pokrčil rameny. „Jsme uprostřed ničeho.“

	Zastavili se kousek od paseky. Sampson křikl: „Claude Harrowe!“

	Detektivové tam chvilku stáli a čekali na odpověď, ale žádná nepřišla. Sestoupili na bahnitý dvůr místy porostlý plevelem. Sampson zavolal znovu. Vítr změnil směr a Aaliyahová zachytila pach zvětralé moči. Přes hukot potoka k ní dolehlo slabé sténání, ale nedokázala určit, odkud přichází.

	„Slyšíš to?“ zeptala se tiše.

	 


Kapitola 39

	„Ne,“ řekl Sampson. „Co?“

	Aaliyahová chvilku poslouchala a pak zavrtěla hlavou. „Nic.“

	Rozhlédla se po stopách v bahně a uviděla několik nezřetelných mezi shořelým domem a stodolou a další vedoucí k lesu a příkrému svahu. Hned poznala, že déšť otisky rozmáčel a jsou k ničemu.

	Přiblížili se k tomu, co zbylo z budovy strávené ohněm: kouřícím sloupům a zuhelnatělým trámům. Z trosek trčela pokroucená roura od kamen. Aaliyahová to vzala jednou stranou a Sampson druhou. Když se přiblížila k černé rouře, uviděla kamna na dřevo. Dvířka měla otevřená.

	Aaliyahová udělala další dva kroky, ucítila cosi jako spálené maso a uviděla motorovou pilu – nebo aspoň to, co z ní zbylo –, sežehnutou přepravku na nářadí, zčernalý kanystr a ještě něco, částečně pohřbené v zuhelnatělých troskách.

	„Mám tělo,“ zavolala.

	„Ten parchant,“ ulevil si Sampson.

	Když někdo uhoří, jeho tělo se často najde stočené do fetální polohy. Při tomto druhu smrti má oběť většinou bradu přitisknutou na hruď a ruce okolo hlavy, jako by jí poslední instinkt velel chránit si obličej před plameny.

	U tohoto ohořelého těla tomu tak ale nebylo. Hlava zůstala obrácená vzhůru a prázdné oční důlky hleděly přímo na detektivy. Ústa měla oběť dokořán, jako by při umírání křičela.

	„Pitomej nácek,“ znovu si ulevil Sampson. „Doléval benzin do pily u otevřených dvířek kamen. Génius roku. Kolik bys vsadila na to, že byl feťák?“

	Aaliyahová usoudila, že by to tak mohlo být, ale zdržela se komentáře.

	„Jsou na tvojí straně nějaké stopy?“ zeptala se.

	„Spousty mužských a další od nějakého zvířete,“ odpověděl. „Budeme to muset nahlásit šerifovi okresu Allegheny.“

	Přikývla a vytáhla mobil. „Není tu signál.“

	Sampson se podíval na ten svůj a zaklel: „Ať se jdou operátoři bodnout.“

	Aaliyahová se pozpátku vzdálila od kouřících trosek a zamířila k pick-upu. Chevrolet parkoval pod přístřeškem s plechovou střechou, jehož jednu stěnu tvořila zeď hroutící se stodoly. Na korbě měl zemědělské nářadí a lopaty, krumpáče, provazy a tak podobně. Zastrčila pistoli do pouzdra, sklonila se a prohlédla si pneumatiky.

	Sampson se k ní připojil a usoudil: „Mně připadají sjeté.“

	Bylo jasné, že pneumatiky budou muset prohlédnout experti a porovnat je s otisky kol za domem Crossových, ale zdálo se, že by tam mohla být shoda. Co to znamenalo? Jestli stopy v zadní uličce zanechaly tyhle gumy, byl Thierry Mulch také Claude Harrow a naopak? A ležel ten šílenec o kus dál spálený na uhel?

	Nebo šlo o někoho úplně jiného?

	Aaliyahová se v duchu pomodlila, aby možné důkazy úplně nezničil oheň a popel, pak vstala a šla k vratům stodoly. Vítr opět změnil směr a ona by přísahala, že opět ucítila starou moč a ještě pach, který poznala až příliš dobře.

	Sampson došel až k ní a ona si ukázala na nos a začichala. Statný detektiv se zhluboka nadechl. Jeho výraz ztvrdl a řekl: „To je pach rozkládající se krve.“

	„Jdu dovnitř,“ řekla.

	„Rozhodně,“ souhlasil Sampson.

	Šel k Harrowově pick-upu, natáhl si pracovní rukavice a popadl krumpáč. Jeho hrot zasáhl dřevo a napoprvé vytrhl petlici se zámkem.

	Sampson upustil krumpáč na zem, zvedl kovovou závoru, vzal za dveře a otevřel je. Aaliyahová opět s pistolí v ruce pokročila kupředu a v šeru uviděla něco jako koňskou stáj přestavěnou na truhlářskou dílnu.

	U pravé zdi bylo několik stání zaplněných narovnaným dřevem. Uprostřed prostoru stála pásová a kotoučová pila, starý soustruh a několik dalších strojů na opracování dřeva, které neuměla pojmenovat. Vzadu se táhl dlouhý dřevěný ponk a na zdi za ním viselo ruční nářadí. Aaliyahová rozsvítila malou baterku, kterou vždy nosila s sebou, a udělala další krok, aby si to všechno prohlédla z lepšího úhlu.

	Ze stínů náhle bez varování vyskočil obrovský rotvajler.
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	Aaliyahová se pokusila namířit zbraň, ale pravou paží jí projela omračující bolest, když ji srazilo cosi se silou rozjetého kamionu.

	Ztěžka dopadla na zem. Vyrazila si dech a pistole a baterka jí vypadly z rukou.

	Pes jí okamžitě pustil paži. Jeho drápy se jí zaryly do holení a stehen, jak se o ni opřel nohama. Rotvajler vyběhl po jejím těle a chňapl jí zakrvácenou tlamou po obličeji a krku.

	Aaliyahová přitiskla bradu k hrudi ve snaze chránit si hrdlo.

	Pes se jí zakousl do tváře a čela a začal jí třást. Řvala palčivou bolestí a její křik jako by zvíře dráždil k ještě větší zuřivosti.

	Když už policistka cítila, jak se jí trhá kůže, útočící pes náhle ztuhl od čenichu po ocas, otevřel tlamu a pustil jí hlavu. Pak s vytřeštěnýma očima bolestně zavyl, svalil se z ní a nepřestával výt.

	Aaliyahová zůstala chvilku omráčená náhlou zuřivostí útoku, a pak si uvědomila, že jí teče krev po tváři a stéká jí z čela do levého oka. V pravé paži jí tepala bolest a měla pocit, že se pozvrací.

	„Sampsone?“ vydechla.

	„Dej mi vteřinu a nehýbej se,“ zamručel.

	Otočila hlavu a uviděla ho, jak táhne psa na provazu, který vzal zřejmě z pick-upu a omotal ho zvířeti kolem krku. Rotvajlerovi visela hlava a vůbec se nebránil. Když Sampson uvázal provaz k jednomu z podpůrných sloupů, pes si okamžitě lehl, kňučel a funěl.

	Aaliyahová se posadila, než k ní Sampson došel. Měl už sundané sako a košili, kterou trhal na pruhy.

	„Zůstaň, jak jsi, pokousal tě pořádně.“

	„On… objevil se tak náhle,“ řekla policistka užasle. „Jak jsi ho ze mě dostal?“

	„Kopl jsem ho do koulí,“ odpověděl Sampson.

	Klečel a skládal zbytek košile do velkého polštářku, který jí přitiskl na levou stranu obličeje. „Drž si to.“

	Aaliyahová zvedla ruku, přiložila polštářek na kůži a snažila se nevnímat tepající bolest. Z muk v pravé paži jí však bylo na omdlení. „Myslím, že jsem si zlomila ruku.“

	„Vydrž chvilku,“ řekl Sampson, zatímco jí kolem provizorního polštářku omotával delší pruhy a uvazoval je.

	Pět minut nato jí pomohl vstát. Paži měla v závěsu vyrobeného z jeho saka a jejího podpažního pouzdra.

	„Dobře,“ řekl Sampson. „Odejdeme odsud a odvezu tě do nemocnice, kde ti dají něco proti bolesti, vyčistí ti ránu a podívají se ti na tu ruku. A možná ti i píchnou něco proti vzteklině. Kdo ví, jestli byl ten pes vůbec očkovaný.“

	„Ještě ne,“ odmítla, přestože se jí točila hlava a zvedal žaludek. „Co ten zápach?“

	„To počká,“ řekl.

	„Zastavil jsi mi krvácení, deset minut navíc mě nezabije.“ Sampson zaváhal a pak se usmál. „Jsi otrlá. Připomínáš mi moji ženu. Billie je taky taková.“

	Aaliyahová se pokusila o úsměv, ale moc to bolelo. Požádala ho o svoji baterku, která ještě ležela v bahně. Sampson pro ni došel, očistil ji a znovu začali prohledávat stodolu a pátrat po zdroji toho zápachu.

	Našli ho pod ponkem v plechové nádobě s proděravělým víkem: patnáct centimetrů sražené krve. Byla lidská, nebo zvířecí? A odkud pocházela?

	Sampson ukázal na akumulátorovou pilku pověšenou nad ponkem, která vypadala, jako by měla na listu krev, ale ani jeden z nich se jí nedotkl. Bolest v tváři a čele zesílila a ona souhlasila, že to místo přenechají detektivům z okresu Allegheny a forenznímu týmu. Nebo raději FBI, pod jejíž pravomoc ten případ únosu a vražd zahrnující několik států spadal.

	Když se vraceli kolem truhlářských strojů, snažila se Aaliyahová přijít na to, odkud se pes vyřítil a proč si ho všimla až na poslední chvíli. Vybavila si úhel, ze kterého rotvajler zaútočil, a zamířila ke stání zaplněného dřevem.

	Brzy spatřila asi čtyřiceticentimetrovou mezeru mezi dřevem a zadní stěnou prvního stání. Posvítila si do ní. Vylomené prkno ve zdi stodoly skýtalo dost velký otvor na to, aby se jím protáhl pes. Na podlaze tam ležel špinavý hadr, asi psí pelech, a něco, co na první pohled vypadalo jako hračka z kůže, kterou lidé dávají psům proto, aby neokusovali nábytek. Pak ale Sampson posvítil na zadní zeď s římsou nahoře a Aaliyahové se znovu udělalo na zvracení.

	Nebyly to pruhy vepřové kůže, co leželo v psím pelechu a na té polici za narovnaným dřevem. Byly to pokroucené oválné kousky černé lidské kůže v různých stadiích vysušení.

	 


Kapitola 41

	Ve tři v noci jsem položil digitální kameru a popruh na piknikovou lavici vedle opuštěného štěrkového parkoviště osvětleného sodíkovými lampami. Na druhé straně plochy stála dlouhá, nízká žlutostříbmá prefabrikovaná budova, která mi připomněla vepřín, kde se našly kosti Prestona Elliota.

	Namířil jsem kameru s velkým rozlišením na sebe, zapnul ji a cítil, jak na moje ramena dolehla velká tíha. Vztekle jsem se do kamery zamračil, natáhl si latexové rukavice a řekl: „Dělám, co chcete, Mulchi. A až to udělám, necháte někoho jít.“

	Pak jsem vytáhl kolt, sklonil hlavu a pomodlil se k bohu, aby mi odpustil to, k čemu še chystám. Už jsem člověka zabil, vlastně několik. Ale v těch strašných okamžicích, kdy jsem musel obrátit zbraň proti lidské bytosti, šlo pokaždé o sebeobranu, o situaci, kdy mi velel jen pud sebezáchovy, a všechny morální zásady potlačilo moje právo na život.

	Tohle bylo jiné. Chystal jsem se zabít čistě proto, že jsem se rozhodl, že jeden život má větší cenu než jiný. Tíha toho rozhodnutí byla větší, než jakou jsem kdy cítil nebo si dokázal představit – drtivá, rozkladná a ve svém jádru zvrácená. Napadlo mě, zda Mulch vyčte z mého držení těla agónii vyvolanou tou bezvýchodnou situací, která mi stravovala mozek a prokousávala se mi kůží jako masožravá bakterie.

	Bude se tím kochat?

	Tohle chce vidět?

	Měl mě pro své pobavení?

	Po většinu noci vedoucí k tomuto okamžiku jsem usilovně přemýšlel o Mulchovi, o tom, co by ho mohlo hnát kupředu. Atticus Jones si myslel, že Mulch prostě miluje pocit, který v něm vyvolá vražda, ze kterého ho nikdo nepodezírá. Přinutit mě vraždit pro jeho pobavení byl jen další úchylný krok.

	Budiž, pomyslel jsem si otupěle. Zatratím svoji duši, abych zachránil ty, které miluji. S pocitem nezměrných muk jsem položil pistoli na piknikový stůl, zvedl kameru, přiblížil si ji k obličeji a řekl roztřeseným hlasem: „Takhle to chcete, ne? Z mého pohledu.“

	Pak jsem kameru pomalu odvrátil, vzal popruh visící pod ní a připevnil si ji na hlavu. Poté co jsem nastavil kameru tak, aby zabírala pistoli v mé natažené ruce, zamířil jsem k budově.

	Teplota byla okolo patnácti stupňů, ale mě to připadalo, jako by byl vzduch zahřátý na čtyřicet nebo víc. Těžko se mi dýchalo. Po čele a z podpaží mi stékal pot. A přesto jsem měl ruce studené, jako bych se právě dotkl den staré mrtvoly.

	Zatímco mi pod nohama křupal štěrk jako množství drobných kůstek, obrátil jsem hlavu a s ní i kameru, abych poskytl Mulchovi pohled na budovu z různých úhlů. Přejel jsem kamerou přes nápis A. J. Stroje a Barvy, pak jsem obešel roh a minul zavřenou nákladovou rampu. Vystoupal jsem po betonových schodech ke dveřím, vzal za kliku a vešel.

	 


Kapitola 42

	Uvnitř nákladové rampy ozařovalo jediné světlo, červená žárovka, krabice, přepravky a rudlíky. Pomalými, tichými kroky jsem došel k vnitřním dveřím, zastavil se, sklonil hlavu k ruce s pistolí a volné ruce v rukavici, která visela nad petlicí. Třásla se mi ramena a pochyboval jsem, jestli mám sílu pohnout petlicí, natož stisknout spoušť.

	„Udělej to,“ vypravil jsem ze sebe tiše. „Prostě to udělej.“

	Pak jsem palcem posunul petlici a otevřel dveře. Zvedl jsem hlavu, která se i s kamerou lehce třásla, jako bych byl v prvním stadiu Parkinsonovy nemoci. Vstoupil jsem do dílny. Aniž bych se zastavil, abych se rozhlédl kolem, jsem se otočil a pomalu zavřel dveře tak, aby jejich cvaknutí nebylo hlasitější než pohyb velké ručičky na mých stojacích hodinách.

	Dílna byla osvětlená jako nákladová rampa červenými světly, která zářila pod drátěnými kryty přišroubovanými vysoko na zdech ve zhruba desetimetrových rozestupech. Úplně vzadu však svítilo několik jasných světel v kanceláři s okny, jejichž skla byla ve spodní, asi metr vysoké části mléčná a pak čirá, jako by si vedoucí potrpěl na soukromí, ale zároveň chtěl vidět ven na dělníky. Několik dlouhých okamžiků jsem tam stál a upřeně hleděl přes těžké kovové soustruhy, stojanové vrtačky, brusky, pily a ohýbačky, dokud jsem za mléčným sklem nepostřehl pohyb.

	„Je tam, Mulchi,“ řekl jsem tím nejslabším šeptem.

	Potom jsem vyrazil přes dílnu. Ostře jsem vnímal všechno kolem sebe, obešel jsem armaturu a trubku, zastavil se ve tmě vedle dvou největších strojů, kde jsem poslouchal a vyhlížel ven, než jsem postřehl stín pohybující se za sklem.

	Boční dveře kanceláře byly otevřené a vycházel z nich sloupec světla k mohutným policím, které nesly plechy a ocelové tyče. Tři metry od toho světla jsem znovu zaváhal, přemýšlel jsem o tom, že to nemohu udělat, že nemohu obětovat život jednoho člověka, i kdyby to znamenalo záchranu jiného nevinného člověka, který mi je shodou okolností vzácnější.

	Dokázal jsem si však představit, že by zemřel další člen mojí rodiny, rozmlácený na kaši a zohavený z nějakého úchylného důvodu, který si ani nedokážu představit?

	Nedokázal. Prostě ne. Svár v mém nitru se navenek projevoval krátkými, ostrými nádechy a trhanými pohyby, když jsem vstoupil do slabého světla.

	U starého psacího stolu s roletou asi tři metry ode mě seděl zády ke mně starý shrbený černoch v zelené kšiltovce a zeleném saku. Systémem pokus a omyl ťukal do klávesnice. Monitor byl velký, ale on k němu natahoval krk, jako by sotva viděl, co píše.

	„Pane,“ řekl jsem tiše. „Jsem tady, pane. Je čas.“

	Muž na dlouhý okamžik strnul, pak se nahrbil ještě víc a řekl: „Nechte mě to dopsat. Poslední dopis mé dceři.“

	Jen jsem tam stál, díval se mu na záda, popotahoval a cítil, jak mi po tvářích stékají slzy. Monitor potemněl.

	Atticus Jones se otočil na židli ke mně. Navzdory stínům jsem v jeho tváři rozeznal odhodlání a odvahu. Olízl si rty a řekl: „Prožil jsem dlouhý život, mladíku, ale ta bolest se už nedá snést. Prokazujete službu; na milosrdenství není nic špatného. Chci znova vidět svoji ženu. Chci vidět matku a otce. A chci, abyste taky viděl svoje milované, v tomhle životě, ne v příštím.“

	„Ano, pane,“ vzlykl jsem. „Ať je bůh milosrdný k mé duši.“

	Pak Jones sepjal ruce a sklopil hlavu. Jeho obličej ozářil paprsek světla a pak zmizel ve stínu.

	Roztřeseně jsem zvedl kolt a jeho hlaveň se několikrát zhoupla, jak jsem se ostře nadechl. Pak se muška ustálila na jeho bílých vlasech.

	Stiskl jsem spoušť.

	A střelil toho úžasného starce do hlavy.

	 


Část tři

	 

	Kapitola 43

	Sunday zastavil přehrávání a díval se na mrtvého muže na monitoru.

	„No to se podívejme,“ zapředla Acadia. „Cross spáchal milosrdnou vraždu. Vsadím se, že tohle jsi nečekal. Já rozhodně ne, ale i tak mě to vzrušilo víc, než by mělo být dovolené v civilizované –“

	Přerušil ji zavrčením: „Lásko moje, se vší úctou k tvému nenasytnému libidu, zavři prosím pusu.“

	Byli v obývacím pokoji bytu, který Sunday pronajal ve čtvrti Kalorama ve Washingtonu. Seděl na pohovce a ona s Cochranem stáli za ním.

	„Proč bych měla zavřít pusu?“ ohradila se Acadia plamenně po krátké odmlce. „Copak jsi tohle nechtěl? Crosse jako vraha, člověka bez morálky? Nebo tě jenom naštvalo, že to vypadalo spíš jako udělení milosti než vražda?“

	Sandy byl v pokušení se otočit a vlepit jí políček. Ovládl se však a řekl: „S tím to nesouvisí. Přemýšlím. O přemýšlení jsi už slyšela, ne?“

	„Trhni si, Marcusi,“ odsekla, odkráčela chodbou do ložnice a zabouchla za sebou dveře.

	„To je jedno,“ promluvil Cochran. Přešel před pohovku. „Nevadí, že šlo o milosrdnou vraždu. Udělal to, stiskl spoušť.“

	Sunday mlčel. Zčásti s ním souhlasil. Pak si však všiml povědomého pocitu v útrobách.

	Instinkty zachránily Sundaye z více než jedné zoufalé situace. Instinkt mu přece před lety poradil upálit Thierryho Mulche, ne? Instinkt mu vydělal jmění, zajistil mu svobodu.

	Bylo to tak, a jak si Sunday dál prohlížel záběr mrtvého, uvědomil si, že je jeho žaludek nervózní a překyselený, přestože by měl být klidný a zásaditý. Z toho videa se začal cítit zranitelný.

	Ale proč?

	Proč byl tak podrážděný? I když se Cross snažil svůj zločin zmírnit, Cochran měl pravdu: splnil úkol. O tom přece nebylo pochyb, ne? Ne. Cross se vzdal morálních zásad. Cross spáchal chladnokrevnou vraždu. Cross se stal samostatným vesmírem. Přesně jako já, pomyslel si Sunday.

	Ale něco na té oběti ho znepokojovalo, cosi kromě faktu, že byl ten muž zřejmě nevyléčitelně nemocný a toužil po smrti. Něco na tom muži mu… nesedělo.

	Sunday si pustil video znovu. Sledoval každý pohyb a naslouchal každému Crossovu nádechu a zvuku, který vydal, než vstoupil do dílny. Studoval detektivův obličej, když mluvil do kamery, a pak scénu, ve které Cross vešel do kanceláře a zabral toho starého, sešlého muže, jenž si přál být zbaven utrpení.

	Po většinu času zůstávala tvář oběti ve stínu, ale několik vteřin před výstřelem, když staroch sepjal ruce a sklonil hlavu, mu po obličeji přeběhl paprsek světla a postupně odhalil jeho rysy.

	„Ať je bůh milosrdný k mé duši,“ řekl Cross a zastřelil ho.

	„Já ti to povídal,“ ozval se Cochran a odešel do kuchyně.

	Sunday přetočil video zpátky a třikrát si přehrál část s paprskem na obličeji, dokud se mu jeho jednotlivé části nespojily jako dílky skládačky a žaludek se mu nesevřel tak silně, až měl pocit, že se pozvrací.

	Atticus Jones.

	Ten parchant Atticus Jones.

	Detektiv Atticus Jones ze státní policie Západní Virginie. Nebo aspoň to, co z toho vlezlého hajzla zbylo.

	Jak se sakra…? Co má tohle kruci…?

	Poprvé od chvíle, kdy spustil svůj ďábelský plán, se Sunday roztřásl pochybnostmi. Cross nějak objevil muže, který vyšetřoval smrt jeho otce. Cross se nějak dostal k detektivovi, jenž se před mnoha lety zabýval skonem Thierryho Mulche v plamenech. A pak Cross Jonese zabil, aby uspokojil Sundaye a zároveň zbavil toho prašivého dědka utrpení?

	Ale proč to sako bezpečnostní agentury? Co se to s Atticusem Jonesem stalo? Že by ten skvělý detektiv skončil jako ubohý noční hlídač?

	Šlo o náhodu? Jak by to bylo možné? Jaká je pravděpodobnost?

	Jedna k deseti tisícům, usoudil Sunday. Ne, řekněme jedna ke stu tisícům. Bez ohledu na to, jak nahodilý se vesmír často zdá být, tohle nebyla náhoda. V žádném případě.

	Byl to vzkaz. Cross sděloval Sundayovi, že mu je na stopě.

	Sunday ucítil v hrdle chuť žluči. Ztěžka polkl a zmocnil se ho pocit vzdoru.

	Tahle stopa je studená, Crossi, pomyslel si. Thierry Mulch zmizel v plamenech před pětadvaceti lety. Zabitím Atticuse Jonese jsi mi vlastně prokázal službu; odstranil jsi člověka, který proti mně mohl svědčit.

	Vstal, prošel kolem kuchyně, kde Cochran jedl studenou čínu a pil pivo, a pokračoval chodbou k zavřeným dveřím ložnice. Otevřel je a našel Acadiu, jak leží na boku v posteli a čte si knihu.

	„Tuhle hru si dohraj sám,“ řekla Acadia, aniž na něho pohlédla. „Ty a Cochran můžete jet do Memphisu a udělat, co je potřeba. Já končím.“

	 


Kapitola 44

	Sunday v duchu odsunul to video stranou, pohlédl na ni a řekl: „Opravdu? Končíš?“

	Acadia skoro přikývla, ale pak jako by si to rozmyslela. Podívala se úkosem na Sundaye. Jejich pohledy se setkaly, její vzdor vyprchal, až nakonec spustila bradu na prsa, odvrátila zrak a řekla: „To byl jenom řečnický obrat, Marcusi. Předtím ses ke mně choval, jako bych byla…“

	„Hloupá?“ zeptal se tišším hlasem.

	Vztekle ho probodla pohledem a přikývla.

	„Omlouvám se. Ať už jsi jakákoliv, hloupá rozhodně ne. A je mi líto, že to tak mohlo vyznít. Na tom videu mi prostě něco nesedělo.“

	Acadia přikývla ještě jednou, tentokrát s větší sebejistotou, a podívala se přímo na něho. „Co to bylo?“

	Sunday se zamyslel, jestli jí to má povědět, ale rozhodl se, že ne. „Na to jsem ještě nepřišel.“

	„Myslíš, že to video není skutečné?“

	„Ba ne, zdá se, že je pravé,“ odpověděl. „Na zfalšování něčeho takového by musel pracovat skutečný odborník.“ Nechala si to projít hlavou: „Čistě abychom si rozuměli, Marcusi, dosáhl jsi svého, ne? Udělal jsi z Crosse vraha, dokázal jsi svoji teorii?“

	„Myslím, že ano.“

	„Tak koho z nich pustíš?“

	Sunday odpověděl bez zaváhání. „Nikoho. Ještě nějakou dobu si tam pobudou.“

	Acadia se zamračila a posadila se. „To nebylo v plánu,“ namítla. „Slíbil jsi přece –“

	„Plány se mění, situace se vyvíjejí,“ prohlásil Sunday chladně. „Dokud nepřijdu na to, co Cross tím videem sleduje, nebudu s ním mít slitování. Vůbec žádné.“

	„Tak co ho přinutíš udělat?“

	„To je snad jasné, ne? Samozřejmě ho donutím zabít znova.“

	 


Kapitola 45

	Snad posté jsem se díval, jak střílím z bezprostřední vzdálenosti na Atticuse Jonese, a žaludek se mi sevřel pokaždé, když se ten na smrt nemocný muž svalil na zem do stínu a podlahu zalila krev.

	„Jen klid, Alexi, Mulch na to skočí,“ zachraptěl Jones. „Ten Gloriin přítel je génius. Mulch to rozhodně neprokoukne.“

	Seděl jsem na židli vedle postele starého detektiva v domově s pečovatelskou službou s notebookem na klíně. Kousl jsem se do tváře a pak řekl: „Mulch upravil ty fotografie mojí rodiny. Bojím se, že bude očekávat, že proti němu použiju stejnou taktiku, a zachová se podle toho.“

	„Musel by být expert na filmové triky, aby odhalil chyby,“ řekla Gloria Jonesová klidně. Seděla na druhé straně postele, pila další šálek kávy a jedla poslední z hamburgerů, které přinesla Ava.

	Jonesová dcera byla oceňovaná producentka zpravodajských pořadů na stanici WPXI, pobočky NBC v Pittsburghu. Když jsem jí předchozího večera vysvětlil, co mám na mysli, souhlasila s mým plánem a zašla dál, než jsem doufal, když kontaktovala Richarda Martineaua, svého starého přítele, který pracoval v Hollywoodu na počítačových filmových tricích.

	Za necelých šest hodin odvedl Martineau mistrovskou práci, vzal videozáznam z kamery a velmi přesvědčivě do něj vložil falešnou ránu na hlavě a krev, která z ní vytéká. Byl jsem však stále neklidný a říkal jsem si, že jsem možná zašel příliš daleko, když jsem souhlasil, aby byl obětí Jones.

	Neměl jsem ponětí, jak by Mulch reagoval, kdyby toho starého detektiva poznal. Samozřejmě jsme o tom diskutovali, a nakonec jsem se přiklonil k Jonesovu názoru: když Mulch detektiva pozná, zneklidní ho to a možná vyvede z míry natolik, že udělá chybu.

	Ale co když to u něho vyvolá ještě brutálnější reakci? Co když usoudí, že jsem se dostal moc blízko, a zareaguje tím nejhorším způsobem? Jak se s tím vyrovnám? Jak by se mohl kdokoliv vyrovnat s takovou ztrátou?

	Většinu času se mi dařilo potlačit myšlenky na Bree a Damona, až na těch šest hodin, kdy Martineau pracoval na videu a já se uchýlil do pokoje v nedalekém motelu, abych se prospal. V posteli za zamčenými dveřmi a předtím, než jsem upadl do bezvědomí, jsem nedokázal udržet kypící emoce pod pokličkou. Přestože, pokud jsem věděl, nebyla ještě definitivně potvrzena shoda Breeiny a Damonovy DNA s těly, neubránil jsem se strachu, že by mohli být mrtví a už je nikdy nespatřím.

	Možná jsem ztratil Bree.

	Navždy.

	Možná jsem ztratil Damona.

	Navždy.

	A existovala reálná a hrozná možnost, že brzy ztratím i Nanu, Jannii a Aliho.

	Navždy.

	To slovo navždy zvedlo vlnu zoufalství, která rozdrtila mé odhodlání a víru a já se schoulil do klubíčka s bolestí, jako bych dostal kulku do břicha, a plakal jsem, dokud jsem neusnul.

	Když mě však Gloria Jonesová probudila zabušením na dveře a viděl jsem to video, pocítil jsem naději. Bylo naprosto přesvědčivé. Nebylo pochyb, že Atticus Jones na monitoru zemřel.

	„Myslíš, že jednoho z nich pustí?“ vytrhla mě ze zamyšlení Ava.

	„Můžeme v to doufat,“ řekl jsem. „Ale nepočítám s tím.“

	„Tak co budete dělat?“ zeptala se Gloria Jonesová. „Sedět tady a čekat, jestli se někde neobjeví jeden z členů vaší rodiny?“

	„Míč je na Mulchově straně hřiště,“ řekl její otec. „Nic moc jiného se dělat nedá.“

	Chvilku jsem o tom přemýšlel a pak jsem zavrtěl hlavou. „Myslím, že pojedu do Berkshires a pokusím se přijít na to, jak unesli Damona.“

	„To je nejmíň desetihodinová cesta,“ poznamenala Gloria Jonesová.

	„Poletím z Pittsburghu do Albany,“ řekl jsem. „Jeho spolužáci a učitelé by se dneska měli vrátit z velikonočních prázdnin. Zítra začne výuka.“

	Věděl jsem, že je to slabá stopa, ale stejně jsem se po ní dal; jinou jsem v tu chvíli neviděl. Pohlédl jsem na Avu a zeptal se: „Pořád jsi v tom se mnou?“

	Přikývla, ale pak se kousla do rtu. „Mohla bych se pana Jonese ještě na něco zeptat, než odejdeme?“

	Starý detektiv měl zavřené oči, dýchal mělce a vypadal tak křehce, že mi připomněl ptáče vypadlé z hnízda.

	„Tati?“ řekla jeho dcera znepokojeně a vstala ze židle.

	„Ještě jsem neodešel do věčných lovišť, Glorio,“ promluvil její otec stále se zavřenýma očima. „Co pro vás můžu udělat, mladá dámo?“

	Ava se zeptala: „Vypátral jste někdy Mulchovu matku?“

	Jones otevřel oči a překvapeně na ni pohlédl. „Proč?“

	Ava pokrčila rameny. „Nevím. Co když ji kontaktoval? Malý kanec ji přece taky týral. Proto odešla, ne?“

	Starý detektiv naklonil hlavu ke straně způsobem, který naznačoval, že ho tahle možnost nikdy nenapadla. Pak řekl: „Vy máte v téhle hře skutečnou budoucnost, víte to?“

	Ava se začervenala a dodala: „Jenom mi to dává smysl.“

	„Mně to taky dává smysl, teď když jste se o tom zmínila,“ zachraptěl Jones. „A odpověď na vaši otázku zní ne, nepokusil jsem se Lydii Mulchovou vypátrat.“

	Ava na mě pohlédla. „A neměli bychom se tedy o to pokusit my?“

	„To je dobrý nápad,“ souhlasil jsem. „Rozhodně. Ale stopa Mulchovy matky je třicet let stará a Damon zmizel ze školy před desíti dny.“

	Ava se zatvářila zklamaně a Gloria Jonesová řekla: „Avo, co kdybys tady se mnou chvíli zůstala? Pokusíme se najít Lydii Mulchovou spolu.“

	Ava svraštila čelo a já poznal, že ji ta možnost láká, ale nechce mě opustit.

	„Udělej to,“ vybídl jsem ji. „Pomůžeš mi tím, i když nebudeš se mnou.“

	Chvilku mlčela a pak se zeptala: „Vrátíš se pro mě, až to skončí?“

	Došel jsem k ní a objal ji. „Jistě že se pro tebe vrátím, Avo. Patříš do rodiny. A možná jsi poslední, kdo mi z ní zbyl.“

	 


Kapitola 46

	V neděli ve tři odpoledne, na sídlišti Abutus na předměstí Baltimoru zaparkovala Tess Aaliyahová ve Francis Street před skromným bungalovem, kde vyrostla. Modrý a bílý nátěr byl čerstvý. Trávník vypadal čerstvě posekaný toho rána. Záhonky její zesnulé matky byly vyplety. A dříny a první azalky krásně kvetly.

	Aspoň že to tady táta udržuje, pomyslela si Aaliyahová, i když se nepřestala zlobit, že jí předchozího večera ani toho rána nebral telefon, což ji přimělo k téhle návštěvě.

	Aaliyahová vystoupila z auta. Než však zamířila k domu, zkontrolovala obvaz na bolavém pravém předloktí, jestli jím neprosakuje krev nebo něco horšího, žlutý nebo zelený hnis.

	Žlutý nebo zelený hnis?

	Aaliyahová se při tom pomyšlení otřásla.

	V každodenním životě policistku těžko něco vyvedlo z míry. Ale představa, že by mohla od Harrowova rotvajlera dostat nějakou infekci, jí ležela v hlavě od okamžiku, kdy se doktor na pohotovosti o té možnosti zmínil. Sestry do ní napíchaly víc jehel, než si stihla zapamatovat, a dostala silná antibiotika. Přesto nikdo nevěděl, co by mohlo v tlamě toho náckova psa žít.

	K její úlevě vypadaly obvazy až na slabé tmavočervené zbarvení, prý normální, dobře. Naštěstí se ukázalo, že paže není zlomená. Dokonce ani rány na jejím obličeji nebyly tak zlé – většinou jen povrchové škrábance.

	Přešla šikmo trávník k bočním dveřím do kuchyně. Chevrolet Tahoe jejího otce parkoval na příjezdové cestě. V nosiči na lyže měl rybářské pruty, se kterými chytal v příboji.

	Tak tam byl. Zase rybařit. Nejspíš celou noc.

	Vydechla úlevou, vystoupala po schodech a už zvedala zdravou ruku, aby zaklepala, kdy uslyšela ženský smích.

	„Bernie, ty jsi hrozný,“ řekla ta žena a znovu se zasmála.

	„Přísahám, Christine,“ uslyšela Aaliyahová odpovědět svého otce. Potom se také zasmál.

	Policistka byla na okamžik v takovém šoku, že nevěděla, co dělat. Zarazila se těsně předtím, než zaklepala.

	Christine?

	Aaliyahové se sevřel žaludek. Od matčiny smrti uplynulo čtrnáct měsíců. Christine?

	Samozřejmě věděla, že přijde den, kdy se otec pohne dál, najde si někoho, s kým bude trávit život. Bylo mu jen něco málo přes šedesát. Dávalo to smysl. Neměla však tušení, že… Christine?

	„Ach, dobrý den,“ pozdravila ji ta žena a Aaliyahová sebou trhla.

	Neslyšela Christine přijít, ale teď ji viděla na druhé straně síťových dveří, vysokou a velmi pohlednou rusovlásku v džínách, džínové košili a s perlovým náhrdelníkem na krku. Vypadala na necelých šedesát, možná něco přes, pokud jí pomohl plastický chirurg.

	„Hledám svého tátu,“ vysvětlila Aaliyahová.

	Žena radostně vyjekla. „Vy jste Tess?“

	„Přesně tak.“

	Široce se usmála, otevřela dveře a natáhla k ní ruku se slovy: „To je úžasné překvapení. Já jsem Christine Princeová. Váš otec mi toho o vás hodně vyprávěl.“

	„Opravdu?“ opáčila Aaliyahová.

	„O ničem jiném nemluví,“ ujistila ji a zasmála se tím svým smíchem.

	„Tess?“ řekl její otec a došel k Christine Princeové. Trochu při tom kulhal po zranění, které ukončilo jeho kariéru.

	Když viděla ty pruty na střeše, očekávala, že najde otce v jeho rybářském oblečení: plátěných kalhotách, větrovce a tom směšném klobouku se spoustou zapíchaných třpytek. On však měl na sobě naškrobenou bílou košili, khaki kalhoty s puky a naleštěné polobotky.

	„Ahoj, tati, byla jsem kousek odsud a –“

	„Co to sakra máš s rukou a obličejem?“

	„Pokousal mě pes.“

	„Cože? Jak to, že jsi mi nezavolala?“

	„Volala jsem, asi sedmnáctkrát, včera večer a dneska ráno.“

	Bernie Aaliyah se zatvářil rozmrzele. Pohlédl na Christine Princeovou a pak zanadával: „Ten mizerný chytrý mobil je ten nejpitomější krám, jaký jsem kdy měl.“

	„Tak jo,“ utrousila Aaliyahová a koukla po Christine Princeové, která okamžitě postřehla její skeptický výraz.

	„Bernie,“ řekla. „Právě jsem si vzpomněla, že jsem nechala doma kabelku. Mohl bys mě tam vyzvednout tak za hodinu?“

	Otec Aaliyahové zaváhal a pak přikývl: „Jasně. To by šlo.“

	„Moc ráda jsem vás poznala,“ rozloučila se Christine Princeová.

	„I já vás,“ řekla Aaliyahová a postřehla, jak nepřesvědčivě to znělo.

	Starší žena se i přesto usmála, přikývla, prošla kolem ní a po schodech dolů. Policistka vešla dovnitř. „Vypadá mile.“

	„Je milá,“ zavrčel otec, přikývl, otočil se k ní zády a šel do kuchyně. „Bydlí o kus dál v ulici v domě, který patřil Evansovým. Přede dvěma lety přišla o manžela při autonehodě. Seznámili jsme se před třemi týdny na procházce.“

	„Takže spolu… chodíte?“

	Otočil se a zamračil se na ni. „Chodíme? Ne. Je jenom… Já nevím. Milá. Vtipná.“

	„A hezká.“

	„Máš s tím nějaký problém, mladá dámo?“

	Pokrčila rameny. „Asi bych čekala, že se mi o ní zmíníš. Ale na druhou stranu, v poslední době nebereš ani telefon.“

	Povzdechl si: „Měl jsem ti zavolat zpátky. Ale včera braly ryby a…“

	„Večer jsi měl rande,“ dodala Aaliyahová. „Chápu.“

	„Tak to není,“ řekl bezvýrazně. Pak změnil téma. „Viděl jsem, že děláš na tom Crossově případu. Cross je dobrý chlap. Je hrozné, čím si prochází.“

	Aaliyahová zaváhala a pak si uvědomila, že bude možná lepší mluvit o práci než o Christině Princeové. Aspoň prozatím.

	„A to toho nevíš ani půlku,“ dodala.

	„Tak to bys mi měla povědět víc,“ poznamenal. „Dáš si kafe?“

	„Moc ráda, tati.“

	 


Kapitola 47

	Zatímco otec vařil kávu, Aaliyahová mu pověděla o záhadném Thierrym Mulchovi, o složitém a výborně zorganizovaném únosu Crossovy rodiny, o stavu těl pohozených nedaleko Crossova domu, a dokonce i o tom, že Bree Stoneová byla v době smrti jako zázrakem těhotná.

	„Proboha,“ řekl otec a potřásl hlavou. „Bože, to je tragédie.“ Souhlasila a pokračovala, popsala scénu u Claudea Harrowa, soustředila se na shořelou chatu, psa a ty oválné kousky schnoucí kůže.

	„Je potvrzená shoda s Crossovou ženou a synem?“

	„Pořád čekáme na výsledky z laboratoře FBI, ale vycházíme z předpokladu, že to jsou oni.“

	Než mu před šesti lety kulka z pušky rozdrtila pánev, byl Bernie Aaliyah jedním z nejlepších policistů na oddělení vražd v Baltimore. Prakticky všechno, co věděla o vyšetřování, ji naučil on. Takže ji zajímal jeho názor.

	Zamyslel se, nalil kávu, a pak řekl: „Pokud se ta kůže shoduje s mrtvými, je Harrow váš vrah, ale Mulch to není. Znamenalo by to totiž, že je to největší pitomec na zeměkouli.“

	Jeho dcera přikývla. „Nemyslím si, že by si někdo hrál s benzinem před otevřenými kamny. Dokonce ani sjetý feťák.“

	„Přesně tak,“ přitakal. „Takže ten Mulch zabil Harrowa poté, co pro něho Harrow zabil Crossovu ženu a syna?“

	„Z mého pohledu to tak vypadá.“

	„Z mého taky,“ souhlasil. „Co si myslí Cross?“

	„To nevím.“

	„Kde je?“

	„Poslední, co mi FBI řekla, bylo, že platil benzin ve Fairmontu v Západní Virginii. A jednu noc tam přespal v hotelu.“

	„Co dělá ve Fairmontu?“

	„Nekomunikuje s námi. Odvolali ho z vyšetřování.“

	„To není dobré.“

	„Já to vím, tati.“

	„Jenom uvažuju nahlas,“ ohradil se a pak se mu ve tváři objevil zmatený výraz.

	„Copak?“ zeptala se.

	„Asi o nic nejde,“ odpověděl. „Ale tvojí mámě odoperovali děložní myomy, dlouho předtím, než dostala rakovinu.“

	„Asi před pětadvaceti lety,“ přitakala. „To si pamatuju.“ Přikývl. „Proto jsme nemohli mít další děti.“

	„A?“

	„Nejspíš to nic neznamená, medicína udělala za tu dobu velký pokrok. Ale jaké je pravděpodobnost, aby Crossova žena otěhotněla, když měla stejný problém jako tvoje máma?“

	Jeho dcera znovu pokrčila rameny. „Jak jsem řekla, tragický zázrak.“

	Ještě chvíli si povídali a pak se Aaliyahová podívala na hodiny. „Měla bych jet. A ty si musíš vyzvednout svoji přítelkyni, máš rande.“

	Aaliyahová se skoro zasmála, když se otec začervenal a bránil se: „To není rande.“

	„Tak co to je?“

	Pokrčil rameny a pak řekl: „Dva lidi, co žijí sami, se jenom projdou po přístavu a dají si někde večeři.“

	Policistka zaváhala, pak vstala a dala mu pusu na tvář. „Ať je to cokoliv, zdá se mi milá. Měla jsem na ni být příjemnější. Vyřiď jí, že se omlouvám, chovala jsem se jako mrcha.“

	„Ne, nechovala.“

	„Ale jo, tati.“

	Objali se a on jí slíbil, že jí už bude brát telefony. Nasedla do auta, a když odjížděla, viděla ho, jak spěchá sundat z chevroletu pruty.

	„Je to rande,“ utrousila a posmutněle se usmála.

	Pak si uvědomila, že od jejího posledního rande už uplynulo několik měsíců.

	Místo aby rozjímala o svém neutěšeném milostném životě, vrátila se Aaliyahová na silnici 95 a během řízení si v duchu opět procházela všechno, co o případu věděli. Když míjela výjezd na Greenbelt, zazvonil jí telefon. John Sampson. „Kde jsi?“ zeptal se jí.

	„Na cestě,“ odpověděla.

	„Právě jsem mluvil s Mahoneyem. FBI poslala předběžné výsledky těch kousků kůže,“ řekl. „Pocházejí z těch našich mrtvol.“

	„Kruci.“

	„Jo, ale je lepší to vědět.“

	„Budu tam nejdéle za čtyřicet minut.“

	„Tak zatím.“

	„Počkej chvilku,“ vyhrkla. „Mohl bys mě přepojit na Rodriguezovou z patologie? Dělala ty pitvy.“

	Něco zamručel a slyšela, jak vyťukává číslo. Pak se ozvalo vyzvánění. Aaliyahová čekala patoložčinu hlasovou schránku, ale zaznělo cvaknutí.

	„Amy Rodriguezová.“

	„Tady Tess Aaliyahová.“

	„Detektive, co pro vás můžu udělat?“

	„Asi o nic nejde, ale zrovna jsem přemýšlela, jaká je pravděpodobnost, aby Bree Stonevoá otěhotněla navzdory děložnímu zjizvení?“

	Následovala dlouhá pauza. Pak patoložka odpověděla a obrátila celý případ vzhůru nohama.

	 


Kapitola 48

	Ke Kraftově škole v Berkshires jsem dorazil toho večera kolem půl deváté, zastavil jsem u brány a ukázal svůj průkaz totožnosti ženě z ochranky, která poznala mé jméno.

	„Všichni jsou v šoku z vraždy vašeho syna,“ řekla smutně. „Znala jsem ho jenom od vidění, byl vždycky veselý, usmíval se. Je mi moc líto vaší ztráty, pane, a modlím se za Damonovu duši. A duši vaší paní.“

	Každé slovo se mi vpalovalo do srdce a vhánělo do očí palčivé slzy. „Děkuju, vážím si toho. Opravdu. Mohla byste mi povědět, kde bych našel toho nového ředitele, pana Pelhama?“

	„Zkusila bych jeho kancelář v administrativní budově, Wiggs Hall,“ poradila mi žena. „Když nebude tam, najdete ho v kapli.“

	Ještě jednou jsem jí poděkoval, otřel si oči rukávem a vjel do kampusu. Jímala mě hrůza při pomyšlení, že budu muset ještě toho dne vstoupit do Damonova pokoje. Sebral jsem síly, zastavil na parkovišti pro návštěvníky, vystoupil z auta, které jsem si vypůjčil na letišti v Albany, a vydal se po chodníku kolem administrativní budovy, kde Damon pracoval jako průvodce. Kraftovu školu navštěvovalo víc než dvě stě dětí a na jaro byl neobvykle teplý večer, ale nikde jsem neviděl jediného studenta.

	Wiggs Hall byla velká kamenná budova porostlá břečťanem. Hlavní vchod byl otevřený, a když jsem vstoupil dovnitř, ucítil jsem polituru na dřevo a pak cigaretový kouř.

	Dveře ředitelovy kanceláře byly pootevřené. Lehce jsem zaklepal, strčil do nich a našel předpokoj osvětlený, ale prázdný.

	Pak jsem z otevřených dveří za stolem ředitelovy sekretářky uslyšel vycházet mužský hlas s kultivovaným novoanglickým přízvukem.

	„Právě jsem se vrátil ze St. Kitts, pane Baldwine, a ještě se seznamuji s okolnostmi, ale mohu rezolutně prohlásit, že pokud to byl Damon Cross, jeho smrt s Kraftovou školou nijak nesouvisí,“ vysvětloval. „Podle všeho žil ve velice drsné části Washingtonu, kde k podobným tragédiím běžně dochází.“

	Stál jsem a nutil se zhluboka dýchat, zatímco se odmlčel a naslouchal.

	Pak pokračoval. „Chápu, že je to z hlediska pověsti školy velice nepříjemné, pane Baldwine, ale opakuji, že nemám vliv na domácí život studentů, zvlášť těch, kteří sem přišli na sportovní stipendium z ghett prolezlých zločinností. Reputaci naší školy to nepoškodí, to vás ujišťuji, a v následujících hodinách pošlu všem rodičům osobní dopis o situaci.“

	Následovala další pauza a já přemýšlel, co necitlivého a podlézavého ještě uslyším, než jsem ředitele uslyšel říkat panu Baldwinovi, že mu ráno zavolá, co je nového. Pak zavěsil.

	Přešel jsem koberec a nahlédl do kanceláře. Zády ke mně, obrácený k monitoru počítače, tam seděl opálený světlovlasý muž v modré košili s krátkým rukávem a zvednutým límečkem. Když Damon přede dvěma lety do školy nastupoval, setkal jsem se s předchozím ředitelem, ale s Charlesem Pelhamem IV., který se úřadu ujal minulé září, jsem ještě neměl tu čest.

	Zaklepal jsem dvakrát na zárubeň a pan Pelham sebou trhl, otočil se na židli, a trhl sebou ještě jednou, když mě tam uviděl stát.

	„A-ano?“ vykoktal. „Kdo jste?“

	Vycítil jsem, že není zvyklý, aby se v jeho kanceláři bez ohlášení objevovali mohutní Afroameričani. „Jsem otec Damona Crosse.“

	Pelham ztuhl, pak vstal a obešel stůl. „Pane Crossi. Doktore Crossi. Je mi moc líto vaší ztráty.“

	Byl to malý muž s pažemi tenisty. Bez velkého nadšení jsem mu potřásl silnou rukou. „Děkuju,“ řekl jsem.

	„Nemůžeme tomu uvěřit,“ pokračoval. „Já rozhodně ne. Právě jsem se o tom dozvěděl.“

	„Jistě,“ utrousil jsem.

	„No,“ ředitel o krok ustoupil. „Jak vám můžu –“

	„Pomoct?“ řekl jsem. „Chtěl bych začít tím, že si promluvím s Damonovými kamarády, zjistit, kdo ho mohl vidět jako poslední.“

	„Hm,“ povzdechl si ředitel nešťastně, „určitě se to dá zařídit. Samozřejmě musím nejdřív kontaktovat jejich rodiče.“

	„Cože?“

	Vrátil se za svůj stůl a řekl: „Aby získal jejich souhlas.“

	„S čím?“

	„S tím, že si s vámi promluví,“ vysvětlil Pelham. Zdálo se, že se cítí lépe, když je mezi námi stůl. „Tohle rozhodně mnoho studentů i jejich rodičů rozruší a já chci mít jejich svolení dřív, než…“

	Zaváhal, zjevně se snažil opatrně volit slova.

	Vybral jsem je za něho: „Než dovolíte policejnímu detektivovi, otci mrtvého kluka z ghetta prolezlého zločinností, aby si s nimi promluvil?“

	Ředitel se kousl do rtu, odkašlal si a řekl: „Mrzí mě, že jste to musel slyšet. Mluvil jsem s předsedou správní rady.“

	„O tom, že Kraftova škola nemá s Damonovou smrtí nic společného,“ konstatoval jsem.

	„A-ano,“ vykoktal znovu. „Přesně tak. Je důležité, aby –“

	Naklonil jsem se přes stůl a řekl: „Je důležité, abyste pochopil, pane, že se to Kraftovy školy týká. Přinejmenším je zodpovědná za Damonovo zmizení, a pokud se tady nedočkám ochotné spolupráce, svěřím se s tím tisku a pak se budu s touto úctyhodnou institucí soudit až do konce života.“

	„Pokud vím, Damon byl zavražděn ve Washingtonu, kam odjel na prázdniny,“ namítl Pelham roztřeseným hlasem. „V žádném případě nejsme –“

	„Ne, pane,“ zavrčel jsem. „Můj chlapec byl unesen z tohoto kampusu. Autobus ho měl odvézt ze školy na železniční nádraží v Albany. Tam nedorazil. A mému chlapci bylo sedmnáct, byl nezletilý. Škola zodpovídala za to, aby do toho autobusu nastoupil, což neudělal, pane.“

	Pelham zamrkal. „No, já nevím –“

	„Ale já ano!“ houkl jsem na něho. „Řidič autobusu vypověděl FBI, že měl Damona na seznamu, ale Damon na poslední chvíli řekl jednomu kamarádovi, že má odvoz až domů. Chci mluvit s tím kamarádem a s každým, kdo ho viděl v pátek před Velikonocemi. Hned!“

	 


Kapitola 49

	Pelham mě odvedl do zadní části školní kaple, honosného prostoru s balkonem kolem dokola. Musel jsem řediteli přičíst k dobru, že povolal psychology, aby promluvili o Damonovi a ujistili studenty, že jsou v bezpečném prostředí.

	Bylo tam narváno, místa jen k stání.

	Zdálo se, že velká účast Pelhama překvapila a znepokojila zároveň. Mě však to množství dětí truchlících za mého chlapce hluboce dojalo a skoro mě přemohly emoce, když několik z nich vstalo, aby promluvilo o mém synovi, jak jsem ho znal i neznal.

	„Damon byl zábavný a chytrý a dal by vám poslední košili, kdybyste ji potřebovali,“ řekl jeden mladík.

	„Uměl výborně naslouchat,“ přidala se starší dívka. „A když řekl, že je vás přítel, myslel to vážně.“

	Vysoký chlapec, kterého jsem odhadl na basketbalistu, řekl: „Nepatřil k nejlepším hráčům, ale dával do toho všechno a tím nutil ostatní taky zabrat. Bude mi chybět.“

	Spousta hlav se zvedla, když jsem kráčel s Pelhamem hlavní uličkou. Pelham mě představil a já viděl, jak ve tvářích dětí vystřídal zvědavost smutek s bolestí.

	Se sevřeným hrdlem jsem se nějak ovládl a spustil: „Damon měl tuhle školu rád, stejně jako všechny své přátele a spolužáky. Cítil se tu šťastný a byla to i vaše zásluha. Doufám, že uctíte jeho památku tím, že mi pomůžete najít toho, kdo ho unesl a zabil.“

	Hezká brunetka v druhé řadě se tiše rozplakala. Chlapec vedle ní, zavalitý mladík v modré mikině Patroits, ji objal.

	Řekl jsem: „V pátek před prázdninami měl odjet školním autobusem na železniční nádraží. Řidič vypověděl, že mu někdo vyřídil, že Damon má odvoz domů, ale nevzpomněl si, kdo. Řekl mu to někdo z vás? Viděl někdo ten den mého syna?“

	Několik okamžiků jsem ve tvářích studentů viděl jenom zmatek. Pak zvedl ruku ten kluk v modré mikině a řekl: „My, pane. Sylvia a já.“

	Sylvia se hystericky rozplakala a já svěsil hlavu.

	O deset minut později jsme byli v ředitelově kanceláři. Sylvia Mathersová se už uklidnila, seděla na pohovce s nohama pod sebou a pažemi si objímala kolena. Porter Tate seděl vedle ní a vypadal ztraceně a poraženě.

	Chlapec promluvil první tak tichým hlasem, že jsem se musel naklonit dopředu, abych ho slyšel.

	„To udělala ta ženská, je to tak?“ zeptal se.

	„Jaká ženská?“ řekl Pelham.

	„Ta s…“

	„S čím?“

	„Se špinavě blond vlasy a velkýma prsama,“ zamumlal.

	Sylvia Mathersová ho sežehla pohledem a pokárala ho: „Ty umíš být někdy takový kretén, Portere.“

	„Hej, já nic –“

	„Ale jo,“ odsekla. „Mluvili jste o tom s Tommym v jednom kuse, jak byl Damon vysazený na velká prsa, a teď je mrtvý.“

	„Tak moment. Vy jste Damona to ráno viděli s nějakou cizí ženou?“

	„Ano,“ odpověděla Sylvia.

	„Ne,“ řekl Porter.

	To už jsem byl úplně zmatený. „Vy jste ji viděla, Sylvio, a vy ne, Portere?“

	Chlapec řekl: „Ne, já ji viděl, ale cizí nebyla. Chci říct, že už jsem ji viděl předtím. Já…“ Nešťastně na mě pohlédl.

	„Damon byl můj kamarád. Je mi to tak líto, pane. Kdybych ho tak přemluvil, aby jel s námi. Ale vypadalo to v pohodě. Damon byl v pohodě.“

	Jejich příběh vyšel ztěžka a přerývaně na světlo. Ráno na Velký pátek odešli Sylvia s Porterem ze svých kolejí a potkali Damona s kufrem. Mluvil se ženou mezi pětadvaceti a třiceti. Byla středně vysoká, měla špinavě blond vlasy, tmavé sluneční brýle a již zmíněné velké poprsí, podle Portera sevřené ve stejném těsném bílém topu, jako když ji viděl poprvé.

	„A kdy to bylo?“ zeptal se ředitel.

	„To nevím,“ odpověděl Porter. „Tak asi o deset dní dřív? Seděla s Damonem v kavárně Millie’s naproti kampusu a pili kafe. Byl jsem tam taky, s Tommym Grantem a Rogerem Woodsem. Teda, ne s Damonem a tou paní. Seděli jsme v koutě a tak trochu, no, koukali.“

	„Spíš očumovali, podle toho, jak to popsal Tommy,“ utrousila Sylvia znechuceně.

	Porter řekl, že si ta žena a Damon asi dvacet minut povídali a pak odešli. Později našel Porter s kamarády Damona, jak se učí ve svém pokoji.

	„Nejdřív o ní nechtěl mluvit,“ sdělil nám Porter. „Ale potom nám pověděl, že se toho dne zúčastnila jedné exkurze, kterou vedl, a tak zašli na kafe. Pozvala ho.“

	Ředitel zaťukal propisovačkou na list papíru, na který si dělal poznámky. „Prozradil vám její jméno? Jestli se zúčastnila exkurze, bude o ní záznam.“

	„Karla něco,“ odpověděl chlapec. „Už se nepamatuju. Tommy to bude vědět.“

	„Proč to bude vědět Tommy?“ otázal jsem se.

	„Protože rád rybaří a její příjmení znělo jako nějaká návnada.“

	Pelham na mě pohlédl a řekl: „Až tady skončíme, najdu pana Granta.“

	Poté, co jsem na ředitele zatlačil, ukázalo se, že je to docela slušný chlap. Přikývl jsem.

	„Ještě něco?“ zeptal se.

	Porter sklopil oči k podlaze, ale Sylvia řekla: „Když jsem Damona minula cestou na autobus, řekla jsem mu, že přijde pozdě, a on na to, že tam hned bude. Ale pak doběhl Portera a pověděl mu, že má odvoz až domů.“ Vzlykla a dodala: „Damon byl skvělý kluk, doktore Crossi. Byl výjimečný a já…“

	Opět se rozplakala. Porter ji pohladil po zádech: „Byli jako –“

	„Ne, nebyli,“ odsekla Sylvia.

	„Damon tvrdil, že tě má rád, a tys povídala, že máš ráda jeho!“ namítl Porter. „Tak co je to jiného?“

	Zvedla hlavu, utřela si slzy a řekla: „Měli jsme se rádi, proto je to tak strašné.“

	Naklonil jsem se k ní, pohladil ji po ruce. „Díky, že jste ho měla ráda.“

	Sylvia přikývla a spodní ret se jí třásl.

	„Doktore Crossi,“ ozval se znovu Porter. „Je tady ještě jedna věc.“

	„Ano?“

	„Ta ženská, Karla, Damonovi něco řekla a on to pověděl nám… No a my jsme si mysleli, že mu jenom plete hlavu.“

	„Tak už jim to pověz,“ pobídla ho Sylvia.

	„A co dělám?“ odsekl. „Nabádala Damona, aby nechal otevřené okno, protože by mohla jednu noc vlézt k němu do pokoje a… však víte.“

	Řediteli poskočila hlava. „To byla Damonova přesná slova?“

	„Já nevím. Jo, asi byla,“ potvrdil Porter. „No, možná jsem je trochu upravil, ale běžte za Tommym Grantem, ten si pamatuje všechno, co zavání sexem.“

	 


Kapitola 50

	Tommy Grant dostál své pověsti. Chvíli poté, co Pelham přivedl toho basketbalistu, který předtím mluvil o Damonovi v kapli, jsme znali nejen jméno ženy, která mi unesla syna, ale věděli jsme také, co o ní Damon přesně řekl.

	„Její příjmení bylo Meppsová, jako ta značka návnad,“ řekl Grant. „A na levé paži měla vytetovanou nějakou černou kočku.“

	„To neměla,“ ozval se Porter.

	„Ale jo,“ odsekl Grant. „Většina jí byla zakrytá, ale určitě jsem viděl ocas. A Damonovi řekla, že by měl nechat otevřené okno, protože jednoho dne by se mohla vyplížit z lesa za kolejí a vlézt dovnitř.“

	Zdálo se, že to Sylvia slyší prvně. Napřímila se a zamračila.

	„A kdy to bylo?“ zeptal jsem se. „Víte, kdy se tohle všechno stalo?“

	„No, ne přesné datum,“ odpověděl. „Ale jasně.“

	„Jasně co?“ vyzvídal ředitel.

	„Jasně že vím, kdy se to stalo, pane,“ upřesnil to Grant. „Bylo to den předtím, co našli Cartera.“

	Zapátral jsem v paměti a vybavil si, že jsem s Damonem o Carterovi mluvil.

	„Toho zabitého člena ochranky?“ zeptal jsem se.

	Pelham nešťastně přikývl.

	„A kde se našlo Carterovo tělo?“

	Pelham mlčel, jako by si už představoval, jak by ta fakta nějaký reportér spojil do pikantní reportáže o škole.

	Ale Grant odpověděl. „Někde v lese za Severní kolejí, ale daleko od ní, je to tak, pane Pelhame?“

	Ředitel, jehož výraz prozrazoval, že nikdy nepochopí mozek adolescenta, vztekle vyštěkl: „A to nikoho z vás nenapadlo povědět nám o tom už dřív?“

	„O čem?“ zeptal se Porter překvapeně.

	Sylvia protočila oči a řekla „O tom, že Karla Meppsová povídala, že vyjde z lesa stejnou noc, kdy tam někdo zabil pana Cartera, vy prsama posedlí pitomci.“

	„Aha,“ řekl Grant. „Nepřemýšlel jsem o tom.“

	Porter potřásl hlavou. „Ani já ne. Jenom jsem si pamatoval, že vleze dovnitř oknem a tak. O lese nic.“

	Sylvia se zatvářila, jako by je chtěla oba uhodit, ale pak se na ně jenom zamračila, když jsem se zeptal: „Ale všichni jste si Karlu Meppsovou dobře prohlédli, je to tak?“

	Tři Damonovi spolužáci přikývli.

	„Byli byste ochotní spolupracovat s policejním kreslířem, abychom měli představu, jak vypadala?“ zeptal jsem se. „Ano,“ odpověděli Sylvia a Grant.

	Porter chvilku mlčel a pak navrhl: „Nebyla by lepší fotka?“

	Nejraději bych ho objal. „Vy máte její fotku?“

	„Ne, ale v Millie’s mají bezpečnostní kameru. Tak vloni usvědčili Claytona Monroea z krádeže a vyrazili ho. Jestli nemažou staré záznamy, bude to tam.“

	Hned jsme to zkusili. Pelham sedl k telefonu a vystopoval Warda Browera, syna Millie Browerové. Brower byl víc než ochotný nám pomoct, ale byl na pohotovosti se svojí matkou, která si ztěžovala na bolesti na hrudi.

	„Povídal, že to možná celé vymazal,“ hlásil Pelham. „Ale možná ne. Otevírá v šest ráno, ale mohli byste se tam sejít zítra v půl šesté, až tam dorazí.“

	Přestože jsem zoufale toužil spatřit ženu, která možná nalákala mého syna do spárů smrti, přikývl jsem a poděkoval Damonovým spolužákům za pomoc.

	„Uspořádáte pro něj něco?“ zeptala se Sylvia. „Nějaké rozloučení?“

	„Ano,“ řekl jsem. „Jakmile dostanu lidi, kteří ho zabili.“

	„Takže ještě před koncem školního roku?“ otázal se Porter.

	„Rozhodně v to doufám“ odpověděl jsem.

	Pelham řekl: „Nepotřebujete pokoj, doktore Crossi? Mohl bych zavolat do motelu, jestli mají nějaký volný, nebo byste mohl přespat na ošetřovně.“

	„Chtěl bych přenocovat v Damonově pokoji, jestli je to možné.“

	Ředitel zaváhal a pak řekl: „To se dá zařídit.“

	Poté co Pelham poslal studenty zpátky do jejich kolejí, odvedl mě do Severní koleje a Damonova pokoje v přízemí. Okno vedlo k lesu, o kterém mluvila Karla Meppsová, lesu, kde někdo v dešti umlátil člena ochranky Joshe Cartera. Několik dětí na mě vykouklo ze dveří a já na ně kývl, zatímco ředitel odemykal Damonův pokoj.

	Podal mi klíč, pak svoji vizitku a tiše řekl: „Kdybyste cokoliv potřeboval, zavolejte. A je mi upřímně líto, jak jsem se předtím choval a mluvil. Správní rada…“

	„Chápu to a děkuju vám,“ řekl jsem a poplácal ho po rameni.

	Pak jsem se zhluboka nadechl a vstoupil do toho, co zbylo z Damonova života.

	 


Kapitola 51

	Zavřel jsem dveře pokoje, zůstal stát ve tmě a nadechl jsem se nosem. Říká se, že náš čich je nejprimámější ze všech smyslů, že nás může zasáhnout nejsilněji, protože vychází z nejhlubších částí mozku.

	Tu noc mě čich nakopl jako mula a přímo do žaludku. Damonovo okno bylo už mnoho dní zavřené. Jeho vůně prostoupila celým pokojem a bylo to, jak by náhle stál přede mnou.

	Viděl jsem ho, jak dribluje na palubovce při jednom zápasu asi před rokem, kdy přišel z lavičky a dal tři tříbodové koše za sebou – zdálo se, že nemůže nikdy minout. Viděl jsem ho o minulých Vánocích. Byl doma a smál se tím svým milým, potrhlým smíchem něčemu, co řekla Nana. Potom seděl na pohovce den předtím, než se vrátil do školy, jednou dlouhou paží objímal Aliho a druhou Jannie a všichni sledovali utkání vysokoškolské ligy.

	Je mrtvý? Jsou tyhle vzpomínky všechno, co mi po něm zůstalo?

	Roztřásl jsem se ve tmě. Ve strachu, že by mě další ty živé vzpomínky zničily, jsem rozsvítil světlo, stál tam a mrkal mokrýma očima.

	Na tak velkého kluka byl ten pokoj malý, ale úhledný a uklizený. Na stěnách visely plakáty Chrise Paula a Derricka Rosea, rozehrávačů, kteří byli jeho hrdiny, Rihanny a rappera Kendricka Lamara.

	Na jeho stole stál kalendář se zakroužkovaným Velkým pátkem a připsaným slovem Domů! Dlouho jsem na něj zíral a pak jsem obešel pokoj, prádelník a malou šatnu, dveře polepené jeho fotografiemi: jak hraje basketbal venku na hřišti, má šnorchl a brýle na Jamajce a stojí v obleku, který si vzal na slavnostní ukončení střední školy.

	Ruka mi vylétla k ústům a obrátil jsem se k posteli stojící u zdi pod tím oknem, kterým měla vlézt dovnitř Karla Meppsová a…

	Že by se to stalo takhle? přemýšlel jsem. Chystala se vniknout oknem do Damonova pokoje, když ji uviděl ten člen ochranky a možná ji pronásledoval, než ho utloukla klackem?

	Ze zkušenosti jsem věděl, že se žena málokdy dopustí takového násilí. Vymlátit muži mozek z hlavy je spíš chlapská disciplína. Jaký druh ženy to tedy dělalo z Karly Meppsové? A co to vypovídalo o Thierrym Mulchovi?

	Už dlouho jsem věřil, že Mulch má přinejmenším jednoho komplice, možná i víc. Při tak velké vzdálenosti a nedostatku času by nebyl schopný unést celou moji rodinu aspoň bez jednoho pomocníka. V duchu jsem si vypracoval profil jeho kumpána jako slizkého patolízala, jaké přitahují odporní zločinci, muže mladšího než Mulch, ale stejně vyšinutého, snad dokonce učedníka.

	Žena v té roli měnila všechno. Naznačovalo to pokřivenou lásku, přitažlivost mezi zrůdami.

	Jak mohla vypadat? Chlapci, kteří ji viděli, ji popsali jako velmi atraktivní a dobře stavěnou. Ale mohlo být v její řeči těla něco, co vypovídalo o zlu? Viděl bych v ní něco, co Damonovi uniklo?

	Byl jsem v pokušení zavolat Sampsonovi a Mahoneymu a požádat je, aby Karlu Meppsovou okamžitě prohnali databází zločinců. Byla však neděle v noci, dalo se předpokládat, že to jméno je falešné, a na mě náhle padla únava. Pohlédl jsem na odraz své zmučené tváře v okně na pozadí inkoustové tmy venku a nařídil jsem si trochu se vyspat. Kdyby mi to jasně nemyslelo, nebyl bych k ničemu.

	Posadil jsem se na synovu postel, skopl boty a všiml si krucifixu, který mu babička koupila o minulých Velikonocích. Visel nad čelem postele. Pocítil jsem nutkání rozkřičet se na postavu na kříži, ptát se na důvod mého utrpení. Místo toho jsem poklekl, abych Ježíše poprosil o pomoc.

	V tom okamžiku jsem si všiml fotografie přilepené na zdi vedle jeho polštáře.

	Byla pořízená v den, kdy jsem si bral Bree, portrét mě, mé nevěsty a rodiny. Bree zářila. Damon byl nejšťastnější, jak jsem ho kdy viděl. Stejně tak Ali a Nana. A já vypadal, jako bych vyhrál první cenu v loterii.

	Kdysi dávno, pomyslel jsem si Jsi byl ty, Alexi Crossi, nejšťastnější člověk na světě.

	To mě zlomilo.

	Ona je mrtvá, pomyslel jsem si. Oba jsou mrtví.

	Žal mě zaplavil jako vlna tsunami. Vstal jsem, než mě stačil zasáhnout plnou silou, dopotácel se k vypínači a zhasl.

	Svalil jsem se na Damonovu postel, schoulil se do klubíčka a cítil, jak mě ta vlna drtí svou vahou. Plakal jsem, dokud jsem neusnul.

	Kapitola 52

	Další dva? Jak tohle provedu?

	Ta otázka mě mučila, když jsem se v 5.20 v pondělí ráno vypotácel z Damonovy koleje. Byla ještě tma. Burácející vítr hnal studený déšť, jehož kapky mě bodaly do obličeje, když jsem kráčel po cestě k autu.

	Dva?

	Pak jsem si uvědomil, že na té křižovatce chodníků u koleje nejspíš Karla Meppsová potkala na Velký pátek ráno Damona. Ignoroval jsem fakt, že budu mokrý a promrzlý celé hodiny, zastavil jsem se, stál tam a přemýšlel, co mu asi řekla, aby ho přiměla hodit za hlavu svoje plány a udělat něco tak hloupého, jako nasednout do auta k cizímu člověku.

	Snadným vysvětlení byla její přitažlivost. Damonovi bylo koneckonců sedmnáct a jako většina sedmnáctiletých musel být otrokem svých rozbouřených hormonů.

	Ale já svého syna znal. Ani pod vlivem hormonů nepatřil k těm, kteří jednali impulzivně. Byl metodický a uvážlivý. Mulchova spolupachatelka musela Damonovi poskytnout ještě nějaký důvod kromě chtíče, aby ho přiměla jet s ní. Tím jsem si byl jistý.

	Možná jsem se provinil tím, že jsem si chtěl myslet o svém synovi to nejlepší, přiřknout mu nějaké ušlechtilé vlastnosti. Ale zapřisáhl jsem se, že Karlu Meppsovou, či jak se ve skutečnosti jmenovala, zmáčknu, dokud mi nevysvětlí, jak se jí podařilo Damona přesvědčit.

	Auto z půjčovny stálo tam, kde jsem ho zaparkoval. Když jsem otevřel dveře a nastoupil, na čelním skle byly přilepené zelené listy a borové jehličí. Byl jsem promočený na kůži a třásl jsem se, když jsem nastartoval motor a pustil topení.

	Pohlédl jsem do zpětného zrcátka a uviděl muže, kterého jsem sotva poznal, oteklého, se zapadlýma očima a strnulým pohledem, jenž jsem viděl u lidí, které postihla velká osobní katastrofa. Chvilku jsem tam seděl a přemýšlel, jestli tenhle muž ještě dokáže jít dál, jestli by neměl všeho nechat a oddat se jen truchlení. Ne, rozhodl jsem se. Je jedno, jak vypadám a jak se cítím. Dokud existuje šance kohokoliv z nich zachránit, budu bojovat.

	Rozsvítil jsem světla a snad po tisící se pomodlil, abych je našel a vysvobodil. Žádal jsem však boha ještě o něco. Jel jsem deštěm ke kavárně a modlil se, abych se, než tohle skončí, mohl postavit Mulchovi tváří v tvář a pohnat ho před soud.

	Prozatím jsem však zůstával pod Mulchovou kontrolou.

	Jakmile jsem se ráno probudil, podíval jsem se v mobilu na Craiglist New Orleans a našel tam nový inzerát. Když jsem na něj klikl, chtěl jsem věřit, že byl díky tomu videu propuštěn jeden člen mojí rodiny. Místo toho tam stálo: Další dva před kamerou do osmačtyřiceti hodin a všichni přežijí. Selžete a nepřežije nikdo. Odpověď pošlete sem.

	Mulch si opět pohrával s mojí hlavou a srdcem a já to věděl. Přišel snad na to, že to video byl podvrh? Nebo poznal Jonese? Třeba Mulchem poznání toho starého detektiva otřáslo, jak jsme doufali. Že by změnil původní dohodu právě proto? Nebo jsem jen nechápal pochody jeho chorého mozku?

	Spolkl jsem kyselé sliny, které mi stoupaly hrdlem, projel jsem branou kampusu, zahnul doprava a zastavil na semaforech. Na druhé straně hlavní silnice zářila světla kavárny Millie’s.

	Prosím, ať ta mrcha je na záznamu kamer, modlil jsem se, když jsem vystupoval z auta. Bože, dej mi znamení, stopu, něco, čeho se můžu chytit. Na verandě jsem zaklepal na dveře. Ward Brower, mladý, unaveně vypadající muž, vyšel zpoza pultu a utíral si ruce do zástěry.

	Otevřel dveře a vypustil ven aroma čerstvé kávy. Vstoupil jsem. „Jak je vaší matce?“ zeptal jsem se, když jsem se představil a potřásli jsme si rukama.

	„Líp,“ odpověděl Brower. „Můžu vám přinést kávu? Něco sladkého?“

	„To by bylo skvělé. Kde je disk bezpečnostní kamery?“

	„No,“ řekl a zatvářil se nešťastně. „Podíval jsem se na něj, hned jak jsem přišel. Ten den a den po něm jsou už smazané. Bohužel je to tak nastavené.“

	 


Kapitola 53

	Myslel jsem si, že jsem na tuhle možnost připravený, ale slyšet to na vlastní uši nevyspalý v tak časnou hodinu bylo drtivé, jako by mě bůh úmyslně ignoroval, jako by zcela proklel mě i moji rodinu a já už nebyl hoden jeho pozornosti.

	„Jste v pořádku, doktore Crossi?“ zeptal se Brower.

	Zvedl jsem hlavu a pohlédl na něho očima ještě zarudlejšíma než ty jeho. „Ne, doufal jsem… Já nevím.“

	„Nechcete se posadit, pane?“ zeptal se Brower a odsunul židli od nejbližšího stolku.

	„Jsem v pořádku,“ ujistil jsem ho. „A mám před sebou dlouhou cestu. Mohl byste mi dát tu kávu a pečivo s sebou?“

	„Jistě, hned to bude,“ vyhrkl a podíval se na mě ještě jednou, jako by se bál, že se svalím na zem.

	Hlava mi praskala bolestí, když jsem se díval, jak nalévá kávu a dává do sáčku několik koblih. Pokud ještě něco řekl, nevnímal jsem ho.

	„Kolik platím?“ zeptal jsem se, když postavil kelímek a sáček přede mě na pult.

	„To je na účet podniku,“ řekl Brower a sklonil hlavu. „Je mi líto vašeho syna.“

	Lehce jsem přikývl a vzal si kávu a sáček s koblihami, jako bych vdechoval zmatek a vydechoval porážku.

	„Jak je to daleko?“ zeptal se Brower ustaraně.

	„Co?“

	„To místo, kam jedete.“

	„Nemám tušení,“ odpověděl jsem. Pak jsem se otočil a kráčel ke dveřím. Bál jsem se je otevřít, měl jsem pocit, jako bych měl z kavárny vyjít do pochmurné, temné budoucnosti, věčnosti naplněné bolestí bez naděje, kde už nikdy nebudu tím, kým jsem býval nebo mohl být.

	Když jsem otevřel dveře kavárny a vyšel na verandu, zazářila o kus dál v ulici světla auta. Z nízké šedé oblohy se na parkoviště valily proudy vody. Přešel jsem verandu, sestoupil po dvou schodech, vyšel zpod stříšky, zastavil se a nechal studený déšť, aby mi bičoval kůži až k znecitlivění. Stál jsem tam, nastavoval mu obličej, cítil jsem ty ledové kapky jako jehly a ne –

	„Alexi!“ zavolal ženský hlas. „Detektive Crossi!“

	Protřel jsem si oči promočeným rukávem saka, podíval se za své vypůjčené auto a spatřil Tess Aaliyahovou vystupovat z neoznačeného vozu washingtonské policie.

	Rozběhla se ke mně s napjatým výrazem ve tváři.

	„Snažili jsme se vás najít,“ volala a hlas se jí třásl. „Ale nedařilo se nám to, dokud nezačal Mahoney sledovat vaši kreditku a nedošlo nám, že máte namířeno do Damonovy školy. Tak jsem skočila do auta a jela celou noc, protože vám musím něco povědět osobně.“

	Žaludek se mi sevřel v pěst. „Další tělo?“

	„Ne,“ odpověděla Aaliyahová, po tváři se jí rozlil úsměv a rozplakala se. „Ale je velice pravděpodobné, že Bree žije. A Damon taky!“

	 


Kapitola 54

	Můj mozek tu novinu okamžitě odmítl.

	Krutý žert. Nic jiného.

	Aaliyahová se na mě podívala se stejnými obavami jako předtím Brower.

	„Alexi, slyšel jste, co jsem říkala?“

	Mlčel jsem, úžas a strach z naděje mě zcela ochromily.

	„Bree a Damon jsou pravděpodobně naživu,“ zopakovala naléhavě.

	„Neříkejte mi to, pokud nemáte výsledky testů DNA!“ obořil jsem se na ni. „Máte je?“

	„Ne, ale

	„Tak nechci nic slyšet,“ řekl jsem. „Nemůžu.“

	„Máme přesvědčivý důkaz, že ta mrtvá žena není Bree,“ pokračovala klidně. „Nenašlo se u ní zjizvení dělohy. Tělo, které jste viděl na staveništi, patřilo Bemice Smithové, ženě ze severní Pensylvánie, která zmizela o deset dní dřív.“

	Mlčel jsem. Chtěl jsem uvěřit, ale byl jsem v šoku.

	„Doktore Crossi,“ řekla Aaliyahová a přistoupila blíž, aby mi ukázala snímek na mobilu. „Tohle je ona. Mulch najal rasistického vraha jménem Claude Harrow, aby Bemice Smithové navlékl Breeiny šperky a snubní prsten. Harrow ji zohavil natolik, abyste uvěřil, že by to mohla být vaše žena.“

	Díval jsem se na displej a přes kapky deště viděl usmívající se ženu, která se Bree hodně podobala: stejná výška, atletická postava, základní rysy obličeje.

	Mohla by být Bree stále naživu?

	„A co Damon?“ zeptal jsem se.

	„Ještě čekáme na výsledky testů, které by měly být dneska ráno, ale jestli Mulch použil tenhle trik jednou, možná zjistíme, že ten mrtvý není váš syn.“

	Zatočila se mi hlava. „Musím se posadit.“

	Chytla mě za paži a vedla mě po schodech do kavárny. Když jsme vstoupili dovnitř, kapala z nás na podlahu voda. Aaliyahová mi přisunula židli a já na ni ztěžka dosedl.

	Dva a půl dne jsem prožíval peklo z jejich smrti. A teď jsem se dozvěděl, že ta žena ve výkopu určitě nebyla Bree, což znamenalo, že mrtvý za naším domem nejspíš nebyl Damon. Přestože bylo zjevně možné, že je Mulch měl stále v plánu zabít, části mého já se chtělo jásat.

	Místo toho jsem se jízlivě zasmál a řekl: „Nejdřív upravené fotky a teď tohle? Chce snad moji rodinu zabíjet znova a znova? Mulch se mě snaží dohnat k šílenství, že?“

	„Mučí vás,“ přisvědčila detektiv Aaliyahová a posadila se vedle mě.

	„Nedovolte mu to, ať je to kdokoliv,“ řekl majitel kavárny a postavil před nás dva kouřící šálky kávy. „Braňte se. Musíte být silný a držet se svých zásad.“

	Pátravě jsem na něho pohlédl a a zeptal se ho: „Vás se už někdo snažil dohnat k šílenství?“

	„Ano,“ odpověděl. „Moje bývalá. Pořád se o to snaží.“ Něco na tom, jak to řekl, mě rozesmálo a agónie několika uplynulých dnů se rozplynula, nahrazena nadějí. Žijí! Bůh mě neopustil.

	Bylo nepředstavitelné, že Mulch zabil a zohavil dva nevinné lidi, aby mě přinutil trpět, ale přemohla mě vděčnost, že jsou moji blízcí naživu. Nebyli v bezpečí, ale stále jsem je mohl zachránit. Pokorně jsem složil tvář do dlaní, třásl se štěstím a z hloubi duše děkoval Spasiteli.

	Pak jsem přes slzy pohlédl na Aaliyahovou a řekl: „Nedokážete si představit, jak jsem byl zoufalý, když jste mi to řekla.“

	„Poznala jsem to na vás,“ vzlykla a pohladila mě po stehně.

	Odkašlal jsem si. „Povězte mi o tom Harrowovi. A co se stalo vám?“ dodal jsem, když jsem si všiml šrámů v jejím obličeji.

	„Harrow je mrtvý,“ soustředila se Aaliyahová znovu na práci. „Myslíme si, že ho Mulch zabil poté, co pro něj spáchal ty vraždy, a pak podpálil jeho dům. K těm škrábancům jsem přišla při vyšetřování; to je na dlouhé vyprávění. A co vy? Kde jste byl?“

	„Stopoval Mulche. Taky na dlouhé vyprávění.“

	„Místní ředitel povídal, že Damona unesla nějaká žena,“ řekla. „A že by tady mohly být její záběry.“

	„Smazaly se,“ ozval se Brower smutně zpoza pultu.

	Dveře kavárny se s cinknutím zvonku otevřely a zase zavřely.

	„Počítač v laboratoři FBI by měl být schopný obnovit soubory smazané z harddisku,“ řekla Aaliyahová. „Možná to bude pár dní trvat, ale za pokus to stojí.“

	Několik dní? pomyslel jsem si. Mají vůbec tolik času?

	„Promiňte?“ oslovil mě nějaký chlapec. „Vy jste Damonův táta?“

	Ohlédl jsem se a uviděl hubeného kluka s rezatými vlasy a ošklivým akné, oblečeného do mikiny s kapucí se znakem Kraftovy školy, šedých tepláků a žabek, navzdory tomu počasí.

	„Ano?“ řekl jsem.

	„Jsem Roger Wood, Damonův kamarád,“ představil se rozpačitě. „Právě jsem snídal s Tommym Grantem a Porterem Tatem a oni mi pověděli, kde bych vás mohl najít.“

	„Dobře…,“ řekl jsem, zatímco se dveře kavárny otevřely a z deště vešlo dovnitř několika dalších zákazníků.

	„Povídali, že byste tohle rád viděl,“ řekl chlapec.

	Vytáhl iPhone a podal mi ho.

	Podíval jsem se na displej a potlačil výkřik.

	Vyskočil jsem a polekaného chlapce objal.

	„Co to je?“ zeptala se Aaliyahová.

	„Mám ji!“ vykřikl jsem, široce se usmál a podal jí mobil. „Ta mrcha tam je jako živá.“

	 


Kapitola 55

	Silný proud na řece Mississippi severně od Memphisu lomcoval zakotvenou nákladní lodí Pandora a Acadia Le Duc měla co dělat, aby se udržela na nohou, když sledovala Marcuse Sundaye, jak pracuje na zámku kontejneru. Dělalo jí starosti, že to celé zašlo tak daleko, že Sunday tuhle hru, kterou sám začal, rozhodně nemůže vyhrát.

	Muž jako Cross se nevzdá, když jde o jeho rodinu, pomyslela si. Kdyby byl nějaký člen rodiny skutečně zabit, pronásledoval by Thierryho Mulche do posledního dechu, což znamenalo, že by pronásledoval i Acadiu.

	Ta představa se jí nelíbila. Ani za mák.

	Přesto když Sunday otevřel kontejner a vstoupil dovnitř, Acadia se zhluboka nadechla a následovala ho s velkou plátěnou taškou v ruce. Sunday za ní zavřel, dveře zamkl a cvakl vypínačem, aby ozářil ten dlouhý, úzký prostor.

	Šel přímo k počítači přišroubovanému na podstavci, probudil monitor a studoval ho.

	„Spousta slunce v posledních dvou dnech,“ poznamenal. „Baterie se výborně nabíjely.“

	Acadia ho skoro neposlouchala. Její oči přebíhaly po složitém systému na podporu životu nezbytných funkcí, který udržoval rodinu Alexe Crosse naživu.

	Těch pět leželo připoutaných na palandách připevněných ke zdi. Všichni byli intubovaní a na plicních ventilátorech. Nasogastrické sondy jim bránily v řeči. K jejich pažím vedly intravenózní hadičky z automatických pump, které dávkovaly tekutiny do žil.

	Nad každou palandou visel na háčku čtyřlitrový vak s tekutinou. Průměrný člověk potřebuje k životu jeden a půl litru nitrožilní výživy. Každý z těch vaků by udržel pacienta živého zhruba šedesát hodin.

	Na každém háčku visely taky tři menší vaky, všechny připojené na menší pumpy, které čerpaly jejich obsah do hlavní hadičky. V jednom byla šedesátihodinová dávka midazolamu, relaxantu podobného valiu. Další obsahoval morfin na dva a půl dne. Molekulární příbuzný jihoamerického toxinu kurare v tom třetím měl paralyzující účinky, používal se při operacích a v tomto případě navozoval kóma.

	Acadia to všechno přejela dlouhým pohledem a nenašla žádné známky poškození. Sunday uplatil skvělého, zkorumpovaného doktora závislého na kokainu, aby ten systém navrhl a obstaral medikamenty. Doktor dokonce pomohl naprogramovat automatické infuzní pumpy podle váhy, pohlaví a věku každého pacienta.

	Největší riziko představovala Crossova více než devadesátiletá babička. Vážila necelých padesát kilo a v minulosti měla středně závažné srdeční problémy. Pokaždé, když Acadia vstupovala do kontejneru, očekávala, že najde tu starou ženu dávno mrtvou. Teď zamířila nejdřív k ní. Nana měla o něco rychlejší tep, než když ji kontrolovala naposledy. A krevní tlak byl o trochu nižší. Jinak se zdála být stabilní.

	Acadia se zhluboka nadechla a připravila se na úkol, který za svou čtyřletou kariéru sestry nenáviděla ze všeho nejvíc. Stáhla ze stařeny přikrývku, vyměnila jí plenu, tu starou hodila do pytle na odpadky, a zkontrolovala, jestli katetr nejeví známky infekce. Žádné nenašla. Vyprázdnila vak na moč, vrátila ho zpátky, a když ženu přikrývala, nemohla přestat myslet na to, že ji Cross bude pronásledovat do konce života.

	Pohlédla na Sundaye, který se stále zabýval počítačem, a pak na látky ve vacích nad lůžkem té staré ženy. Pokračovala ve své rutině, kontrolovala životní funkce a omývala ostatní čtyři. Crossovy děti byly silné, zvlášť Jannie. Měla srdce a tělo sportovce. Acadia postřehla, že si Sunday prohlíží nahé dívčí tělo s velkým zájmem, a došlo jí, že se jí nedotkl od chvíle, kdy unesli Crossovu rodinu. Když se pustila do práce na Bree Stoneové, vyloženě zíral.

	„Je docela udržovaná, nemyslíš?“ zeptal se Sunday a popošel, aby měl lepší výhled. „Není divu, že doktora Crosse její smrt tak zdrtila.“

	Acadia mlčela. Něco málo o mužích věděla. Když přestanou chtít sex, hrozí ženě, že ji podvedou, opustí nebo něco horšího. Vzhledem k nezměrné troufalosti a rozsahu toho, co už Sunday udělal, se začala obávat, že se nakonec rozhodne pro něco horšího.

	Toto podezření v ní sílilo, a než vyměnila intravenózní vaky s výživou a medikamenty, stala se z něho jistota. Její čas se krátil. Dříve nebo později ji Sunday zabije.

	Co to napsal ve své knize? Že dokonalý vrah je vesmír sám pro sebe? Pracuje sám nebo zabíjí své komplice? Přesně to Sunday napsal. Ale možná –

	„Acadio?“ ozval se Sunday. „Jsi hotová?“

	Pohlédla na něho, zaváhala, ale pak dospěla k rozhodnutí a pomyslela si: Je čas naskočit na kometu.

	Odpověděla: „Jenom mi dělají starosti ty intubace a nasogastrické sondy.“

	„Ano?“ opáčil s nulovým zájmem.

	„Jeví známky kontaminace,“ pokračovala. „Mohlo by to vést k sepsi, a až bychom sem příště přišli, našli bychom tady všechny mrtvé.“

	Sunday se nad tím zamyslel. „To by se mi nelíbilo. Jestli umřou, chci, aby to bylo mojí rukou.“

	„To jsem si myslela,“ řekla. „Ale ten tvůj feťácký doktor mi vysvětlil, že pokud k takové kontaminaci dojde, budeme muset sondy vyndat a změnit hloubku kómatu.“

	„Co to znamená?“

	„Znamená to, že by už nebyli v tak hlubokém bezvědomí a dokázali by dýchat sami, bez sond. Ale stále by byli tak nadopovaní, že by se nemohli pohnout.“

	Sunday na ni pátravě pohlédl a řekl: „A co výživa?“

	„Ta z vaků jim vydrží do další kontroly.“

	„Je to na tobě,“ usoudil nakonec. „Ty jsi profík.“

	Acadia s úlevou přikývla. „Zabere mi to deset nebo patnáct minut. Možná bys to měl jít povědět kapitánovi, aby tady neslídil.“

	„Ale ne, on…,“ Sunday zaváhal. „Vlastně je to dobrý nápad. Zamkni, až skončíš.“

	„Jasně,“ řekla.

	U každého lůžka Acadia přeprogramovala pumpu, uzavřela přívod paralytika a snížila dávkování druhých dvou medikamentů o padesát pět procent. Zkrátila také dobu trvání infuzí tak, aby se asi po dvaačtyřiceti hodinách začali probouzet.

	Nakonec uvolnila popruhy, aby se asi za čtyřicet pět hodin jeden z nich mohl osvobodit a pomoct ostatním. Pokud bude změna medikace fungovat tak, jak očekávala, budou několik hodin poté, v době, kdy dorazí do New Orleansu, schopní bušit do stěn a udělat dost velký hluk, aby upoutali pozornost a byli zachráněni dřív, než se k nim Sunday znovu dostane.

	Udělala jsem dost, usoudila, když vyšla z kontejneru, zamkla dveře a hodila odpadky v trojitém pytli Sundayovi. Sestoupila dolů, vzhlédla a zeptala se: „Tak co se stane, až dorazíme do New Orleansu?“

	Podíval se na ni, usmál se a odpověděl: „Chci, aby to bylo překvapení. Ale zaručuju, že se ti to bude líbit.“

	„O co jde, Marcusi? Nevěříš mi?“
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	Sunday při té otázce naklonil hlavu ke straně, než odpověděl: „Ne, jde jenom o to, že v téhle fázi se nabízí několik způsobů, jak v tomhle pokračovat, a všechny jsou fantastické. Prozatím jsou moje možnosti otevřené, ale nechám si je pro sebe.“ Otočil se a sešel po lávce na molo, kde čekal kapitán lodi Scott Creel.

	Kapitán se zeptal: „Tak jak vám ten systém funguje?“ Sunday se zatvářil jako podnikatel. „Zatím dobře.“

	„Myslíte si, že to bude fungovat na celém světě? Chlazení na solární panely?“

	„No nebylo by to skvělé?“ opáčil Sunday a zasmál se. „Na tenhle nápad jsem přišel jen tak, zničehonic. Uvidíme se za dva a půl dne a odpovím vám.“

	Kapitán řekl: „Budeme tam dřív. Nejspíš za necelých osmačtyřicet hodin. Odhaduju, že do přístavu dorazíme ve dvě nebo ve tři ve středu ráno. Řeka se teď pěkně rozběhla, blíží se k prvnímu povodňovému stupni.“

	„Skvělé,“ řekl Sunday.

	Ale Acadii to vůbec skvělé nepřipadalo. Crossova rodina by tou dobou už mohla být vzhůru, ale rozhodně ne schopná dělat velký hluk, aby na sebe upozornila.

	Následovala Sundaye z mola a vystoupali na břeh, kde parkoval Chevrolet Malibu z půjčovny. Na silnici před oploceným pozemkem stál další tahač Kenworth s Cochranem za volantem. Pronajali si ho pro případ, že by došlo k nějaké katastrofě a byli nuceni kontejner odvézt.

	„Půjdu mu povědět, že je všechno v pořádku,“ řekl Sunday a podíval se na hodinky. „Do odletu nám zbývá několik hodin a on se bude chtít najíst. Nějaké preference?“

	„Nemám moc hlad,“ řekla Acadia.

	„Tak do toho nemáš co mluvit,“ konstatoval, hodil jí klíčky a dokumenty, které potřebovali pro přístup ke kontejneru. „Jeď za námi.“

	„Budu vám v patách,“ slíbila a nasedla do auta.

	Hodila dokumenty na sedadlo a nastartovala auto, zatímco Sunday nastoupil do kabiny tahače. Když zavřel dveře a zmizel jí z očí, zařadila rychlost.

	Následovala tahač s vlekem na východ po Old Randolph Road a držela se těsně za ním. Na státovce Route 50 zůstala o něco zpátky a znovu ho dohonila na spojce s I-40.

	Acadia počkala, až bude Cochran daleko v odbočovacím pruhu ke sjezdu na I-40. Vyhodila blinkr, jako by ho následovala, ale v poslední možné vteřině zahnula doprava na Intertstate 69 ve směru na jih.

	Srdce jí bušilo až v hrdle.

	Třicet vteřin. Minuta. Začal jí zvonit mobil. Pohlédla na něj a cítila, jak její panika stoupá. Neměla by říct, že jí do cesty vběhlo zvíře, ona se mu musela vyhnout a hned je dojede?

	Ne, rozhodla se Acadia a vyhodila telefon z okénka. Jakmile zkusíte něco takového na člověka jako Marcus Sunday, není cesty zpět. Auta se zbaví, jakmile to půjde, a pronajme si nebo ukradne jiné. A bude potřebovat veškerou hotovost, kterou sežene.

	Bylo jí jasné, že o tom všem ví příliš mnoho. Až se Marcus rozhodne ji najít – a ona nepochybovala, že k tomu nakonec dojde – bude muset být schopná vydat se okamžitě na hodně dlouhou cestu.
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	Sunday poslouchal, jak Acadiin telefon vyzvání. Pak hovor spadl do hlasové schránky.

	„Řekněte, co máte na srdci,“ ozval se její hlas s jižanským přízvukem.

	Bylo to podruhé, co slyšel Acadiin vzkaz, protože odbočila na jih místo na východ.

	„Třeba jede na letiště napřed,“ nadhodil Cochran. „Čeká, že tam za ní přijedeme autobusem.“

	Sunday tu možnost okamžitě zavrhl. Jeho bystrý mozek běžel na plné obrátky a nabízel motivy a scénáře, které by její chování vysvětlovaly.

	Jeho milenka byla mimořádně chytrá žena. Někdy dokázala předvídat budoucnost stejně dobře jako on. Uměla se o sebe také postarat a dokázala být smrtelně bezohledná, když na tom záviselo její přežití. Acadia zřídka jednala impulzivně. Přemýšlela o tom, co říká a dělá. Ale když se rozhodla, neohlížela se zpátky.

	Utíká ode mě, pomyslel si, přesně jak jsem očekával, že se to nakonec stane. Sunday necítil ani náznak hněvu, že ho opouští. Jen nečekal, že k tomu dojde tak brzy. Škoda; v posteli byla přímo geniální a vždycky bylo příjemné promluvit si s někým, kdo sdílel jeho živý zájem o smrt.

	Ale když se cesty rozdělí, je konec. Za normálních okolností by nad tím Sunday mávl rukou, připsal to náhodě a šel dál. Jenže Acadia toho o něm věděla příliš. Otevřel se jí víc než kterékoliv jiné ženě. Nemohl dovolit, aby ty informace nějak použila proti němu, což znamenalo, že musela umřít. A raději dříve než –

	Cochran si odkašlal a vytrhl Sundaye ze zamyšlení. „Zvedla to?“

	Sunday na řidiče dlouze pohlédl, než odpověděl: „Zkusím to znova.“

	Opět vytočil její číslo. Když se ozvala hlasová schránka, řekl: „Hej. Pořád ti volám. Kde jsi?“ Odmlčel se, přikývl a pokračoval: „To nás taky napadlo. Vrátíme tahač, dáme si něco k jídlu a dojedeme za tebou autobusem.“

	Znovu naslouchal. „Já nevím. Za hodinu a půl, dvě hodiny?“

	Cochran pohlédl jeho směrem a viděl, že na něho Sunday tázavě hledí.

	„Jo, asi tak,“ řekl řidič.

	„V šest, půl sedmé,“ dodal Sunday a ukončil hovor. „Potřebovala čurat. A na letiště to má nejblíž.“

	Cochran pokýval hlavou. „Taky jsem měl takovou přítelkyni. Když ženská musí, tak musí.“

	„Celá Acadia,“ poznamenal Sunday.

	Cochran sjel z dálnice, podjel ji a zabočil na odpočívadlo pro kamiony. Zaparkoval u pumpy a začal vystupovat.

	„Dáš si kafe?“ zeptal se Sunday.

	„To zní dobře. Stejný jako posledně.“

	Ve slunečních brýlích a reklamní kšiltovce Kenworth, kterou dostali k vypůjčenému tahači, vystoupil Sunday z kabiny, šel do obchodu a připravil dvě kávy podle velmi přesného receptu. Zaplatil desetidolarovkou a vrátil se ke kamionu.

	Cochran už seděl v kabině a natáhl se pro kávu otevřeným okénkem. Sunday mu podal kelímek a obešel tahač na druhou stranu. Cochran se mezitím zhluboka napil. Na horním rtu měl pěnu.

	„Sakra, Marcusi, jak to děláš? Je zatraceně dobrý,“ liboval si Cochran.

	„Prostě to umím,“ odpověděl Sunday potěšeně. „Něco jsem do něj přidal. Takže ti chutná?“

	Cochran se znovu napil. „Skořici?“

	„Jsi blízko.“

	„Muškátovej oříšek?“

	„Jsi dobrej,“ pochválil ho Sunday.

	„Ne, to kafe je fakt dobrý,“ řekl Cochran a napil se ještě.

	„Udělal bys pro mě něco?“ zeptal se Sunday. „Zajeď dozadu na parkoviště. Musím si něco vyhledat a za jízdy by se mi špatně psalo.“

	„Jasně, Marcusi,“ řekl Cochran. „Ale hlídej čas. Jestli vrátíme tahač po půlnoci, napočítají ti další den. Stojí to na tom papíře u kopie nákladových dokumentů.“

	„Díky, že myslíš na moji peněženku,“ řekl Sunday. „A tohle nebude trvat dlouho.“

	Sunday měl pravdu. Za chvilku už stáli vzadu na parkovišti vedle několika dalších kamionů, jejichž řidiči spali. Otevřel notebook a předstíral, že něco píše, zatímco Cochran zvedl kelímek, aby se znovu napil.

	Něco ho však zarazilo a zjevně překvapilo. Jeho prsty povolily sevření a kelímek z nich začal klouzat. Sunday ho chytil, než mu vypadl z ruky.

	Cochran se svalil doleva na okénko a pomalu, mělce dýchal. Sunday se podíval do zpětných zrcátek, uviděl nejbližší pohyb sedmdesát metrů daleko a sáhl do kapsy pro latexové rukavice.

	Když si je natáhl, otočil se na sedadle, popadl Cochrana a převalil ho na záda. Cochran na něho tupě zíral. Sunday však dobře věděl, že i když je paralyzovaný, myslí mu to jasně.

	„Zbylo mi trochu pankuronia,“ řekl Sunday věcně. „Kdybych ho nechal působit dost dlouho, udusil by ses. Ale pravdou je, že jsi byl velice užitečný, Mitchi Cochrane. Dlužím ti trochu milosrdenství.“

	Přestože byl Cochran ochrnutý, postřehl Sunday v jeho očích záblesk naděje.

	Pak se Sunday natáhl přes něho, vzal ze spacího prostoru polštář a svého kumpána jím udusil.
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	S trhnutím jsem se probudil na předním sedadle neoznačeného policejního auta. Omámené jsem se rozhlédl kolem a uviděl pole a traktory vedle silnice a pak Tess Aaliyahovou shrbenou nad volantem. Vypadala vyčerpaně.

	„Kde to jsme?“

	„Severně od New Yorku,“ odpověděla.

	„Můžu řídit.“

	„Nedávno jste utrpěl poranění hlavy.“

	„Už dva dny mě netrápí bolest hlavy ani jiné symptomy. Opravdu.“

	Pohlédla na mě, viděla, že mluvím upřímně, a přikývla. „U příští pumpy se vystřídáme. Stejně potřebujeme natankovat.“

	„Jsi jako stroj,“ přešel jsem automaticky na tykání.

	„Proč?“ podivila se.

	„Řídíš celou noc, pak se otočíš a jedeš zase zpátky?“

	„No, můžeš mi věřit, že jakmile se dostanu domů do postele, usnu jako špalek. Právě teď funguju jako holub, co se vrací domů.“

	„Vážím si toho. Vážím si všeho, co jsi pro mě udělala. Jsi dobrý detektiv. Tvůj táta na tebe musí být pyšný.“

	Pohlédla na mě a začervenala se.

	„Cože?“ podivil jsem se. „Myslela sis, že nevím, kdo byl tvůj otec?“

	Aaliyahová pokrčila rameny. „Nikde to nevytrubuju.“

	„Musí být těžké žít ve stínu takové legendy.“

	„Někdy,“ připustila a pak rychle změnila téma. „Jsem zvědavá, jestli se v databázích podaří najít Meppsovou.“

	Než jsme odjeli z Kraftovy školy, spojil jsem se s Johnem Sampson a Nedem Mahoneyem, kteří mě nejdřív ze všeho informovali o výsledcích testů DNA, jež definitivně potvrdily, že ani jedno tělo v márnici nepatří žádnému členu mé rodiny. Znamenalo to, že se budu muset vyrovnat s faktem, že dva nevinní lidé zemřeli jen proto, že se podobali mé ženě a synovi. Svým způsobem to byla další muka, která mi Sunday způsobil.

	Potlačil jsem tu bolest, seznámil Sampsona a Mahoneyho se vším, co se mi přihodilo v předchozích dvou dnech a poslal jim fotografii Damona a Karly Meppsové v kavárně. Ned slíbil, že ji prožene programem na rozeznávání obličejů, který prohledá nejrůznější státní a federální databáze včetně registru trestaných osob, řidičů a držitelů pasů.

	Problém byl v tom, že to mělo trvat ještě déle než testy DNA. V detektivkách někdo přetáhne snímek do počítače, párkrát klikne myší a vyskočí mu jméno. Ve skutečnosti je rozpoznání obličeje pracný proces založený na složitých algoritmech, který zabere i těm nejrychlejším počítačům spoustu času.

	„Mahoney naznačil, že hledání bude trvat celé hodiny,“ pověděl jsem Aaliyahové. „Ale možná si taky počkáme několik dní, než systém najde shodu, nebo přizná porážku.“

	„Jako u té Mulchovy fotky na falešném řidičáku?“ zeptala se.

	Přikývl jsem. „Buď není v žádné databázi, nebo svůj obličej na fotografii upravil.“

	Vyhodila blinkr a sjela z Interstate 87 na odpočívadlo. Zazvonil mi mobil. Podíval jsem se na displej a zjistil, že mi volá Gloria Jonesová.

	„Tady Alex Cross,“ představil jsem se.

	Po dlouhém úlevném výdechu řekla producentka televizních zpráv spikleneckým tónem: „Zajdu pro Avu a najdeme místo, kde si budeme moct promluvit. Zavolám znova za dvě minuty.“

	„Dobře,“ souhlasil jsem a přemýšlel, o co jde.

	Aaliyahová zajela k benzínce a odešla na toaletu. Já natankoval. Když se policistka vrátila s dietní kolou a pytlíkem brambůrků a vrátili jsme se na dálnici, tentokrát se mnou za volantem, zazvonil mi mobil znovu.

	Aaliyahová řekla: „Vezmi to po 287. Je to kratší cesta.“

	Přikývl jsem, přijal hovor, zapnul hlasitý odposlech a položil mobil na palubní desku tak, aby ho slyšela i Aaliyahová.

	„Avo?“ řekl jsem.

	„Jsem tady, Alexi,“ odpověděla. „Nebudeš věřit, co jsme zjistily!“

	„Já na tom nemám skoro žádnou zásluhu,“ ozvala se Gloria Jonesová. „Je to Avina práce.“

	„No, jsem v autě s detektivem Aaliyahovou z washingtonského oddělení vražd,“ řekl jsem. „Oba si rádi poslechneme, co máte na srdci, ale nejdřív mám pro tebe úžasnou zprávu, Avo.“

	„Ano?“

	„Je to složité, ale věříme, že jsou Damon a Bree naživu.“

	Zalapala po dechu. „Ale –“

	„Mulch někoho najal, aby zabil a zohavil lidi, kteří vypadali jako Damon a Bree. DNA se neshodují.“

	Několik okamžiků bylo ticho, ale pak jsem ji uslyšel vzlykat a oči se mi opět zalily slzami. Žijí. Měl jsem šanci je zachránit. Ava tu naději cítila stejně silně jako já. Utřel jsem si oči a uviděl, že ke sjezdu na Suffem a I-287 nám zbývá osm kilometrů.

	„Co jste zjistily, Avo?“ zeptala se Aaliyahová.

	„Tak jo,“ Ava popotáhla a pověděla nám to.

	Chvilku trvalo, než její zjištění pronikla do mého unaveného mozku, ale když se to stalo, málem jsem sjel ze silnice.

	„A teď jsem tady,“ řekla Ava. „Snažím se přijít na to, co se s ní stalo pak.“

	„Já už vím, co se s ní stalo pak,“ řekl jsem.

	„Cože?“ vykřikly Ava, Aaliyahová a Jonesová jednohlasně.

	„Avo? Glorie? Moc se omlouvám, ale slibuju, že vám zavolám zpátky.“

	Přes jejich protesty jsem popadl mobil a ukončil hovor.

	„Odboč na 287, než mi povíš, co se to sakra děje,“ řekla Aaliyahová.

	Pohlédl jsem na výjezd, ale pokračoval jsem rovně směrem k Nyacku a New Yorku.

	„Kam máme namířeno?“ zeptala se.

	„Do Omahy,“ odpověděl jsem a podal jí svůj mobil. „Objednej nám letenky na příští let z JFK nebo LaGuardia.“
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	O šest hodin později jsme projížděli Omahou na sever. Minuli jsme hřiště plné malých dětí a fotbalový stadion, kde za větrného jarního odpoledne trénovaly ty starší, jedenácti nebo dvanáctileté.

	„Každé dítě, které vidím, mi teď připadá zranitelné,“ svěřil jsem se Aaliyahové, která řídila. „Mám nutkání stáhnout okénko a křiknout na rodiče, aby nepouštěli své děti z dohledu. Vůbec nikdy.“

	Policistka několik okamžiků neodpověděla. Byla podrážděná a nervózní z nedostatku spánku a z toho, jak ji vyplísnil kapitán Quintus, když mu zavolala poté, co nám zamluvila letenky do Omahy.

	Nakonec si však povzdechla a řekla: „Ten pocit chápu.“

	A jiný pocit nás přivedl do Omahy. Většinu toho příběhu jsem znal, ale chtěl jsem probrat Avin objev s lidmi, kteří ten případ znali nejlépe. A instinkt mi napovídal, že bych to měl udělat osobně a na místě. Kapitán Quintus nesouhlasil, ale měli jsme už koupené letenky, a tak jsme toho odpoledne okolo půl čtvrté projížděli kolem Omaha Country Clubu k obytnému předměstí Raven Oaks.

	Navigace v mobilu Aaliyahové nás zavedla mezi luxusní domy, některé s tenisovými kurty, jiné s bazény, a dál na Severní padesátou čtvrtou avenue, ze které odbočovala slepá ulice se šesti domy. Jakmile jsme do ní vjeli, uviděl jsem u chodníku parkovat neoznačené auto a pověděl Aaliyahové, aby zastavila za ním.

	Vystoupili jsme a zamířili k autu. Moji pozornost okamžitě upoutal velký bílý dům na konci ulice a nespustil jsem z něj oči, dokud jsem se neposadil na zadní sedadlo neoznačeného vozu.

	„Alexi, je mi líto, že se nesetkáváme za lepších okolností,“ řekla drobná žena sedící našikmo na předním sedadle spolujezdce. Jan Sergeantová, detektiv omažské policie, za těch šest let, co jsem ji neviděl, trochu zestárla.

	„To mně taky, Jan,“ povzdechl jsem si.

	Brian Box, kolega Sergeantové, seděl za volantem a díval se dopředu s výrazem, který jsem si pamatoval. Boxovi od posledně zešedivěly vlasy, ale stále se tvářil, jako by právě kousl do něčeho nechutného.

	S těmi dvěma detektivy jsem se seznámil osmnáct měsíců po brutální masové vraždě, k níž došlo v tom bílém domě před námi. Rodinu Daleylových – Calvina, Beu, Rosse, Sharon a Janet – našli mrtvé v jejich domě dva dny před Vánoci. Hrdla měli proříznutá skalpelem nebo břitvou.

	Já se zapojil do vyšetřování po druhé masové vraždě na předměstí Fort Worthu. Monahanovi – Alice, Bill, Kenzie, Monroe, Annie a Brent – byli nalezeni doma také s podříznutými hrdly.

	Spolupracoval jsem na tom případu s FBI, ale nedostal jsem se dál než k psychologickému profilu neznámého podezřelého, který jsem napsal.

	„Nezvládli bychom tohle po telefonu?“ utrousil Box.

	„Myslel jsem, že byste to rád slyšel osobně, Boxi,“ řekl jsem. „Navíc potřebuju znova vidět místo činu a chci, aby ho viděla i detektiv Aaliyahová.“

	„Nemůžeme tam jít a vyděsit ty lidi bez pádného důvodu,“ namítla Sergeantová.

	„Ne, nemusíme chodit dovnitř. Zvládneme to odsud.“

	„Tak ven s tím,“ pobídl mě Box.

	„Povězte nám o Bee Daleyové,“ požádal jsem.

	Box pokrčil rameny. „Milá ženská. V domácnosti. Oddaná manželovi a dětem. Pracovala pro charitu, sdružení rodičů a přátel školy a tak podobně. Ale byla spíš nenápadná.“

	„A co předtím, než si vzala Calvina?“ zeptal jsem se.

	Sergeantová odpověděla: „Myslím, že se narodila v Heleně v Montaně a chodila na univerzitu v Missoule.“

	„Příbuzní?“ zeptala se Aaliyahová.

	„Všichni mrtví, pokud víme,“ odpověděla Sergeantová. „Tady jde o Beu?“

	„Ona je klíč,“ potvrdil jsem. „To kvůli ní byla té noci vyvražděna celá její rodina.“

	„Máte na to důkaz?“ vyzvídal Box, poprvé se obrátil na sedadle a skepticky na mě pohlédl.

	Aaliyahová a já jsme jim pověděli o Thierrym Mulchovi a jeho matce Lydii, která odešla z domova. Pak jsme vysvětlili, že Ava a Gloria Jonesová pátraly po Mulchově matce na internetové stránce Ancestry.com jak pod jejím rodným, tak vyvdaným příjmením a nic nenašly. Ale pak si vzpomněly, že si Atticus Jones myslel, že muž, se kterým odešla, byl z Montany nebo Oklahomy, a provedly pátrání v obou těch státech.

	„Našly záznam o Lydii Mulchově, která si změnila jméno v Butte v Montaně asi půl roku poté, co byla naposledy spatřena v Západní Virginii,“ řekl jsem. „Její nové jméno bylo Bea Townsendová.

	Sergeantová se pozorně napřímila, ale na Boxe to zjevně neudělalo dojem.

	„Po dalších šesti měsících,“ pokračoval jsem, „si Bea Townsendová vzala Calvina Daleyho v Omaze a získala tak další příjmení. Daley byl důlní inženýr. Ještě to nemám potvrzené, ale vsadil bych se, že pracoval v Buckhannonu jako konzultant zhruba v době, kdy Lydia Mulchová zmizela. Všechno to dává smysl.“

	„Co dává smysl?“ vykřikl Box.

	„Motiv,“ řekl jsem.

	„Čí?“ zeptala se Sergeantová.

	„Thierryho Mulche,“ odpověděl jsem.

	„Toho syna, který je oficiálně mrtvý?“ zamračil se Box.

	„A muže, který unesl moji rodinu,“ dodal jsem s klidem a obrátil se na detektiva Sergeantovou. „Chápete to, Jan? Místo záhadného vetřelce, který nezanechal důkazy a nijak se zločinem nesouvisí, máme vraždícího syna hnaného pomstou. Všechno naplánuje, počká na noc s vánicí, vklouzne dovnitř, zabije všechny v domě a zmizí beze stopy.“

	Sergeantová se zahleděla do prázdna a řekla: „Už to chápu.“

	„Krucinál, Jan,“ začal Box. „Tohle je –“

	„Přesně,“ řekla. „Sedí to, Briane. A zamysli se nad tímhle: policejní lékař tvrdil, že Bea Daleyová zemřela jako poslední.“

	Přikývl jsem. „Mulch chtěl, aby trpěla. Nejdřív povraždil její rodinu, ukázal jí těla nebo ji přinutil dívat se, jak její manžel a děti umírají, a pak podřízl své vlastní matce hrdlo.“
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	V autě se rozhostilo ticho. O kus dál v ulici vyšla nějaká žena z domu, kde podle mého přesvědčení Thierry Mulch zavraždil svou matku a členy její druhé rodiny. Vedle ní kráčel malý chlapeček, zamířila k poštovní schránce a věnovala nám dlouhý pohled, než se vrátila do domu.

	„Pořád to neberu,“ ozval se Box nakonec.

	„Proč ne?“ zeptala se Aaliyahová. „Mně to připadá naprosto jasné.“

	„Jo?“ opáčil Box. „Leda že by byl další masový vrah, stejný jako tenhle. Povězte mi, že dokážete spojit Mulche i s tím druhým krveprolitím a začnu věřit, že za tím vším stojí tenhle chlap.“

	„Chytrý chlap,“ poznamenal jsem.

	„Doktore Crossi,“ začala detektiv Sergeantová.

	„Ne, on má pravdu,“ přiznal jsem. „Skutečně to spojení musím prokázat. Můžeme použít stůl a počítač ve vaší kanceláři?“

	„To je to nejmenší, co pro vás můžeme udělat,“ řekla Sergeantová.

	Pětadvacet minut nato už Aaliyahová pracovala na počítači na oddělení vražd omažské policie a já telefonoval. Nejprve jsem zavolal Nedu Mahoneymu v naději, že našel nějakou shodu pomocí programu na rozeznávání obličejů, ale dozvěděl jsem se, že hledání pokračuje. Pověděl jsem mu, že Mulch vypadá jako podezřelý v případu vyvraždění rodiny Daleyových.

	„Máš něco, co by Mulche spojovalo s těmi vraždami ve Fort Worthu?“ zeptal se.

	„Zatím ne,“ odpověděl jsem. „Dám ti vědět.“

	Pak jsem vytočil Johna Sampsona a informoval ho, co je nového. Byl s našimi počítačovými specialisty, kteří procházeli složky Prestona Elliota, toho mrtvého programátora, jehož kosti se našly ve vepřinci ve Virginii.

	„Už něco máte?“ otázal jsem se.

	„Zatím ne,“ přiznal. „Ale asi před hodinou objevili nějaké zašifrované složky. Takže se snad něco dozvíme, až je rozšifrují.“

	Potom jsem zavolal na policejní ústředí ve Fort Worthu, poptal se po detektivu J. P. Vincenteovi a zjistil, že je teď už poručík.

	„Alex Cross,“ řekl Vincente. „Kurva, chlape, je mi děsně líto, v jakejch sračkách se teď topíš, kámo.“

	Vincente byl chytrý, nebral si servítky a já ho měl rád. Pocházel z chudých poměrů a byl to neúnavný dříč a celkově dobrý chlap.

	„Díky, JP,“ řekl jsem. „Potřebuju od tebe něco, co by mohlo pomoct i tobě.“

	„A co?“

	„Vynořilo se někdy během vyšetřovaní masakru u Monahanových jméno Thierry Mulch?“

	Po chvilce ticha odpověděl: „To jméno mi neříká ani prd. Proč? Kdo to je?“

	„Syn Bey Daleyové, ten parchant, co mi unesl rodinu.“

	Chvilku trvalo, než jsem mu to celé vysvětlil. Když jsem skončil, Vincente zopakoval: „To jméno mi fakt nic neříká. Ale kouknu se do spisu.“

	„Hledej cokoliv, co by spojovalo tu ženu s Mulchem, Západní Virginií nebo čímkoliv zajímavým.“

	„Ozvu se ti,“ slíbil a a zavěsil.

	Detektiv Sergeantová nás večer vzala na steak do skvělé restaurace. Maso bylo výborné – koneckonců jsme byli v Omaze – ale neměl jsem chuť k jídlu a odmítl jakýkoliv nabízený alkohol. Snažil jsem se žonglovat s tolika míčky zároveň, že jsem si nemohl dovolit nic, co by mi zatemnilo úsudek.

	Aaliyahová vypadala vyčerpaně, když nám okolo deváté popřála dobrou noc a odešla do jednoho z pokojů, které jsem pronajal v hotelu Hyatt. Byl jsem také unavený a nevěděl jsem, kam jít ani co dělat, až ráno vstanu.

	Blížil se termín odeslání videa dokazujícího dvě další vraždy, ale Gloria Jonesová a její přítel v Los Angeles už na něčem pracovali. Řekla mi, že musím někdy během následujícího dne jenom najít místo, kde nafilmuji svůj part ve falešné vraždě.

	Mezitím jsem neměl nic jiného na práci.

	To mě děsilo. Dokud jsem byl v pohybu a snažil se najít nějakou novou stopu, dařilo se mi aspoň částečně vytěsnit situaci mojí rodiny. Když jsem však teď ležel v posteli a zíral do stropu, dolehla na mě celou svou drtivou tíhou.

	Ano, existovala naděje, že jsou všichni pořád naživu, ale spojení Mulche s vyvražděním rodiny Daleyových mě přinutilo uvědomit si, že nebude váhat pozabíjet celou moji rodinu, až přijde čas. Ale kdy přijde? Jak dlouho ještě si se mnou chce hrát? Mám dost času je najít?

	Zvažoval jsem, že dám bohu slib: Pokud se ke mně moji blízcí vrátí živí, vzdám se své práce u policie. Ale pak jsem si vzpomněl na něco, co mi řekla Nana, když mi bylo patnáct nebo šestnáct.

	S bohem nemůžeš smlouvat, Alexi. Můžeš vyjádřit své dobré úmysly, představit si život, jaký chceš, ale nemůžeš s ním vyjednávat. To on drží v ruce všechny trumfy.

	Zavřel jsem oči a představoval si své drahé tak živě, jak jsem dokázal. Byli jsme v nově postaveném pokoji. Jednou rukou jsem objímal Bree kolem pasu a cítil její vůni, jako by ležela vedle mě. Ali si za novým nábytkem hrál na přestřelku. Jannie seděla na gauči s Damonem a smáli se svému mladšímu bratrovi. V kuchyni jsem uviděl stín a –

	Zazvonil mi telefon. Texaská předvolba.

	„Jsi připravený na překvápko?“ zeptal se poručík Vincente.
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	Posadil jsem se, rozsvítil a vybídl ho: „Mluv, JP. Jsem připravený.“

	„Dobře. Takže, Alice Monahanová se narodila na Aljašce, maturovala na Deerfieldské akademii v Massachusetts a pak získala magisterský titul na Riceově univerzitě.“

	„Chytrá dáma,“ poznamenal jsem.

	„Moc,“ řekl a zasmál se. „Proto jsem to skoro přehlídl.“

	„Povídej.“

	„Z nějakého důvodu jsme měli kopii jejích papírů z Deerfildu pod jejím jménem za svobodna,“ řekl. „Kdybych ty papíry neupustil, neobjevil bych spodní list a fakt, že chodila na střední školu v Buckhannonu, Západní Virginii, do prvního a druhýho ročníku, než přešla na Deerfield. Její otec byl vynikající geolog a měl dvouletou smlouvu s tamními doly.“

	Rozbušilo se mi srdce. Buckhannon! Jaká byla pravděpodobnost takové náhody? Že dvě ženy, které žily ve stejném malém městě v Západní Virginii, skončí zavražděné týmž hrozným způsobem? Milion ku jedné? Spíš deset milionů ku jedné. Mulch Alice Monahanovou znal. Byl jsem si tím jistý, ale potřeboval jsem důkaz.

	„Jak se paní Monahanová jmenovala za svobodna?“

	„Littlefieldová.“

	„Kdy chodila na buckhannonskou střední?“

	Vincenteovi několik vteřin trvalo, než to našel a pověděl mi to.

	„Ona a Mulch by byli ve stejném maturitním ročníku, kdyby tam zůstala,“ konstatoval jsem a cítil, jak do sebe dílky skládanky začínají zapadat. „A byla skvělá studentka, stejně jako Mulch. Odhaduju, že když porovnáme jejich záznamy, zjistíme, že chodili na stejné předměty.“

	„Takže ty si myslíš, že mu Alice provedla něco hnusnýho a on se jí pomstil?“

	„Vypadá to tak,“ odpověděl jsem. „Byla chytrá a z bohaté rodiny. On byl chytrý a žil na prasečí farmě. Je možné, že když se Mulch zbavil nenávisti ke své matce tím, že zabil ji a její rodinu, obrátily se jeho myšlenky k Alice a její rodině.“

	„Jako se teď jeho myšlenky obrátily k tobě a tvým blízkým?“

	Ta otázka mě zneklidnila, ale odpověděl jsem: „Ano, ať už měl jakýkoliv důvod.“

	„Hele, víš, s kým by sis měl promluvit o Alice Monahanový?“

	„S kým?“

	„S tím parchantem z Harvardu, co napsal o těch případech knihu. Jak se jmenuje?“

	„Sunday,“ řekl jsem. „Marcus Sunday.“
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	Sunday usrkával dvojité espresso a nespouštěl oči z dálnice. Bylo už půl desáté, nacházel se šestnáct kilometrů od Little Rocku a před sebou měl dlouhou cestu. Ale užíval si ji. To ten tulák a lovec ve mně, pomyslel si. Jsem prostě jeden z mužů zrozených k tomu, aby se toulali a zabíjeli.

	Podobal se také filozofu Epikurovi, viděl propojení dobra a zla s potěšením a bolestí. Chutné jídlo přinášelo potěšení, proto bylo dobré. Kocovina byla důkazem zla obsaženého ve vínu.

	Ale jeho teorie o potěšení plynoucího ze zla byly složitější a rozporuplnější. Vskutku, když v myšlenkách zabloudil k Acadii Le Duc, cítil radost z její nadcházející bolesti a vědomí, že to bude dobré.

	Velmi, velmi dobré.

	Sundayovi přelétl po tváři úsměv a pohlédl na Cochranův notebook. Byla to jediná věc, kterou si z tahače vzal.

	Než vystoupil z kabiny, pečlivě otřel celý interiér, zatáhl záclonky a pak počkal na rušnější chvíli na parkovišti. Nechal běžet motor, jak to spící řidiči často dělají, zamkl dveře, a cestou za obchodem se rozhlížel po kamerách.

	Když tam žádné neviděl, vklouzl Sunday do porostu nízkých borovic vedle parkoviště a zamířil na jih. Ušel osm kilometrů, pak zahodil kšiltovku Kenworth, zavolal si taxík a nechal se odvézt do nejbližší půjčovny Enterprise.

	Zatímco čekal, až mu připraví pick-up, který si pronajal, připojil se z Cochranova notebooku na internet a začal monitorovat své čtyři bankovní účty stejně jako aktivity na svých kreditních kartách. V posledních několika hodinách bylo z jeho účtů prostřednictvím bankomatů v Memphisu a na druhém břehu v Arkansasu vybráno skoro dvanáct tisíc dolarů.

	A co hůř, necelých sto osmdesát tisíc dolarů bylo převedeno na účty v Mexiku, o kterých nikdy neslyšel. To celé mohl udělat jediný člověk, který měl kopie jeho platebních karet, hesla, čísla bankovních účtů a informace pro bankovní převody.

	Acadia.

	Byla to přece chytrá, zlodějská mrcha, ne?

	Viděl, že odevzdala auto v půjčovně Avis na memphiském letišti a nějak se dostala přes řeku, kde provedla výběry. Ale jak? Usoudil, že použila svoje vlastní kreditky, ale k jejím účtům se bohužel nemohl dostat. To ho rozčílilo. Ji napadlo zjistit si moje čísla, zuřil, ale mě nenapadlo zjistit si její. Což znamenalo, že nedokázal určit, na které ze tří míst, kam se podle jeho názoru mohla uchýlit, se skutečně vydala.

	Než se nad nimi mohl znovu zamyslet, uslyšel zvonit telefon. Byl to jeho legitimní mobil, ten, který používal ve svém profesním životě. Sáhl do kapsy, uviděl na displeji neznámé číslo, napadlo ho, jestli to není Acadia a hovor přijal.

	„Marcus Sunday?“ ozval se nějaký muž.

	„Mluvíte s ním.“

	„Nerad vás ruším takhle večer, ale dostal jsem číslo od vašeho vydavatele v Los Angeles a –“

	„Pro koho píšete?“ zeptal se Sunday. Když jeho kniha vyšla, objevila se o něm spousta článků, ale už mnoho měsíců žádný nevyšel.

	„Nepíšu pro nikoho. Tady je Alex Cross. Pamatujete si na mě?“
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	Po tři pomalé stahy srdce se Sundayovi zastavil čas a pro jednou v životě ho nic nenapadalo.

	„Doktore Sundayi?“ ozval se Cross. „Haló?“

	Pak se čas i Sundayův mozek rozběhly zároveň. Promluvit si s Crossem? No, to bylo opravdu zajímavé.

	„Jsem tady, zvláštní agente Crossi,“ řekl Sunday. „A samozřejmě si vás pamatuju.“

	„Už nejsem u FBI.“

	„Ne?“ opáčil Sunday a ucítil vzrušení ze začínajícího souboje. „To se mi nedoneslo.“

	„Podívejte, vím, že máte důvod nemluvit se mnou po té recenzi, kterou jsem napsal na vaši knihu, ale víte o mé situaci?“

	„Situaci?“ zeptal se Sunday s náznakem panovačnosti. „Ne. Byl jsem v zámoří a nedávno jsem se vrátil. V jaké jste situaci?“

	„Muž jménem Thierry Mulch zabil v oblasti D. C. několik lidí a unesl moji rodinu.“

	„Proboha,“ zhrozil se Sunday. „To je mi moc líto. Něco takového bych nepřál ani nejhoršímu nepříteli.“

	„Díky,“ řekl Cross. „Neslyšel jste o něm? Thierry Mulch?“

	Zachovej klid, pomyslel si Sunday. Hladce pokračuj. Ale jakou hru Cross hraje? Kolik toho ví? Kolik mu toho má Sunday povědět? Rozhodl se řídit instinkty, které mu už v minulosti tolik pomohly.

	„Nezdá se mi, že bych to jméno kdy slyšel. Takhle neobvyklé bych si pamatoval,“ odpověděl Sunday. „Kdo to je?“

	„Syn Bey Daleyové,“ odvětil Cross.

	Sundayovi vířily hlavou možné důsledky toho prohlášení. Cross měl teď propojení, které, pokud Sunday věděl, neměl nikdo jiný. Ale to propojení nijak nenaznačovalo, že si Cross spojil Mulche se Sundayem. Tím si byl jistý.

	„Musíte se mýlit, doktore Crossi. Syn Bey Daleyové, Ross, umřel v domě se zbytkem rodiny.“

	„Ukázalo se, že měla v dřívějším životě, předtím, než potkala Daleyho, ještě jiného syna.“

	„Cože? Kde? V Montaně?“

	„V Buckhannonu v Západní Virginii,“ řekl Cross. „Bea se tehdy jmenovala Lydia Mulchová. S Calvinem Daleyem se seznámila, když pracoval jako inženýr v tamním dole, utekla s ním a syna tam nechala. V Montaně si nechala změnit jméno, pak se přestěhovala do Omahy a vzala si Calvina. To, co vyprávěla lidem o svém dětství v Montaně, byla smyšlenka.“

	„A co tím chcete naznačit?“ zeptal se Sunday klidně. „Myslíte si, že tenhle Thierry Mulch vyvraždil rodinu Daleyových?“

	„Myslím,“ potvrdil Cross.

	„Ale vrah nezanechal žádné důkazy,“ namítl Sunday. „Takže to nemůžete říct s jistotou. Nebo můžete?“

	„Porotě by to nestačilo, jestli myslíte tohle,“ připustil Cross. „Ale je toho víc. Alice Monahanová se dřív jmenovala Littlefieldová.“

	„Správně. Narodila se v Anchorage, myslím.“

	„Přesně tak,“ potvrdil detektiv. „A maturovala na Deerfieldské akademii poté, co dva roky studovala na buckhannonské střední.“

	„Já… To jsem nevěděl.“

	„Bylo to mezi důkazními materiály,“ povzdechl si Cross. „Ale nikdo to až doteď nepovažoval za důležité.“

	„No,“ povzdechl si Sunday a dal si záležet, aby to znělo sklesle, „můj dokonalý zločinec asi nakonec tak dokonalý nebyl.“

	„No, Mulch byl skoro dokonalý,“ řekl Cross. „Dokázal přesvědčit nejrůznější lidi, že je už několik desetiletí mrtvý. Nikdo by nepodezíral ducha z několika masových vražd.“

	„Tak proč mi vlastně voláte?“

	„Nevím,“ přiznal Cross a znělo to, jako by ho něco tížilo. „J. P. Vincente si myslel, že jste možná narazil na něco, co by nám pomohlo Mulche najít, než povraždí moji rodinu.“

	„Vy nevíte, kde Mulch je?“

	„Nemám ponětí.“

	Cross zněl frustrovaně a upřímně a Sunday se uvolnil. Pak řekl uklidňujícím hlasem: „Obávám se, že vám nemůžu pomoct, doktore Crossi. Je to strašný příběh a je mi líto vaší… hrozné situace.“

	„Omlouvám se, že jsem plýtval vaším časem.“

	„Neplýtval jste mým časem,“ řekl Sunday. „Vlastně jste mi prokázal službu.“

	„Ano? Jak to?“

	„Inspiroval jste mě,“ odpověděl. „Chystám přepracované vydání své knihy a teď to vypadá, že bych se měl začít zabývat Thierrym Mulchem a Buckhannonem v Západní Virginii. Tak se to místo jmenovalo, že?“

	„Správně. A když už to děláte, upravil byste citace, které přičítáte mně? Nejsou správné.“

	„Sám mi povíte, jak chcete, aby zněly,“ slíbil Sunday. „A hluboce se omlouvám, že jsem vás špatně citoval.“ Následovalo ticho a pak Cross řekl: „Omluva přijata.“

	„Dobře. Kde jste, doktore Crossi? Ve Washingtonu?“

	„V Omaze. A vy?“

	„V Memphisu, mám tady čtení. Minulý týden jsem byl ve Filadelfii a po tomhle mě čeká Austin,“ řekl Sunday. „Nesouhlasil byste s rozhovorem, až tohle celé skončí?“

	Cross zaváhal. „No, se zapnutým diktafonem snad,“ a zavěsil.

	Sunday tu poznámku ignoroval a usmál se, nabuzený adrenalinem z rozhovoru s detektivem Crossem a spokojený ze zjištění, že i když se Cross dozvěděl o minulosti Thierryho Mulche, nemá tušení, kde ho teď najít. Sunday měl zjevně navrch a byl stále dva, možná tři kroky napřed.

	Škodolibě se zasmál, uhodil pěstí do volantu, sešlápl plyn k podlaze a vystřelil nocí kupředu.

	 


Kapitola 64

	Ukončil jsem hovor s Marcusem Sundayem s pocitem, že jsem vjel do další slepé uličky. Proč jsem mu volal? Pokud FBI a policie nikdy neslyšeli o Thierrym Mulchovi v souvislosti s vyvražděním Monahanových a Daleyových, proč bych měl očekávat, že Sunday na jeho jméno někde padl?

	Protože se chytáš stébel, Alexi.

	Jakmile mě tohle napadlo, dostal jsem na sebe vztek. Jistě že se chytám stébel, zatraceně. Moje rodina je pryč už deset dní. Deset dní si se mnou Mulch hraje jako s loutkou a je opravdu krutý loutkář. Chytil bych se jakéhokoliv stébla, nitky nebo myšlenky, kdyby mi to pomohlo najít Bree, Nanu, Damona, Jannie a Aliho.

	Blížila se však půlnoc a já si uvědomil, že nemohu dělat nic jiného, nenabízejí se mi žádná další stébla. Vypnul jsem vyzvánění na mobilu a upadl do hlubokého spánku.

	Po třetí hodině jsem se probudil celý rozlámaný a pokusil se vrátit do toho temného útočiště před realitou. Místo toho jsem se ocitl ve snu, kde jsem viděl Mulche jako toho muže s rezatým plnovousem, který přišel do Aliho školy, procházet při vánici domem Daleyových s nožem v ruce, aby zabil matku, jež ho opustila. Vystoupal do schodů a otevřel dveře první ložnice. Pod pokrývkami na manželské posteli ležela dvě těla.

	Když Mulch pokrývky odhrnul, uviděl jsem ženu, která teď žila v domě Daleyových. Vedle ní byl schoulený do klubíčka můj syn Ali. Mulch zabodl ostří Alimu do krku a vytáhl ho. Do vzduchu vystříkla krev.

	Ve snu jsem vykřikl, otočil se a utíkal chodbou do další ložnice. Ale Mulch se tam nějak dostal přede mnou a udělal totéž s Damonem a Jannie. Chodba byla čím dál delší, když jsem běžel dál, abych zachránil Bree.

	Mulch vyšel z jejích dveří, ještě než jsem se k nim dostal, a usmál se na krev kapající z jeho nože. Pak na mě kývl, abych ho následoval ke dveřím poslední ložnice.

	Když jsem tam doběhl, stál vedle mé babičky, která vypadala přesně stejně jako v den, kdy si pro mě přijela, když mi bylo deset: měla ten milující, ale vážný výraz, vzpřímené učitelské držení těla, modré šaty, které nosila s ladícím kloboukem a kabelkou do kostela, a bílé rukavice.

	Jako by neviděla Mulche zvedajícího ostří k jejímu hrdlu, pohlédla na mě a tiše řekla: „Alexi, jsi připravený na nový život?“

	„Ne,“ odpověděl jsem.

	„Ne?“ pokárala mě babička jemně. „Tak uvažuješ špatně, mladý muži. V tom spočívá rozdíl mezi lidmi. Definuje je jejich myšlení. Takže se zeptám znova, jsi připravený na nový způsob uvažování?“

	„Ne!“ vykřikl jsem, když se do ní nůž zabodl s tupým úderem.

	Ta rána se v mém mozku změnila v bušení tak hlasité, až se mi zdálo, že mi praskne hlava, než jsem se s trhnutím probudil celý zpocený a divoce se rozhlédl po pokoji. Bylo skoro pět ráno.

	Tentokrát mě ty rány vylekaly.

	Někdo mi ťukal na dveře.

	„Moment!“ křikl jsem, vyhrabal se na nohy a uvědomil si, že jsem spal oblečený. Raději jsem ani nemyslel na to, jak asi páchnu.

	Podíval jsem se kukátkem a uviděl Tess Aaliyahovou pohybující se stejně jako malá Jannie, když potřebovala čurat – nervózně přešlapovala z nohy na nohu, obličej stažený soustředěním.

	Můj žaludek udělal kotrmelec a já sklonil hlavu a pomodlil se: „Drahý bože, prosím, dej mi sílu snést cokoliv, co mi chce říct.“

	Pak jsem otevřel dveře.

	„Už jsem si začínala myslet, že jsi mrtvý,“ řekla detektiv Aaliyahová s úlevou. „Proč nebereš telefon?“

	„Vypnul jsem zvonění. Co se děje?“

	„Mahoney a Sampson se ti už hodinu snaží dovolat,“ odpověděla. „Chtěli ti to povědět sami, ale dopadlo to takhle.“ Po tváři se jí rozlil úsměv. „Program na rozpoznávání obličejů našel shodu s tím snímkem Karly Meppsové. Mahoney se Sampsonem si myslí, že vědí, kdo to je.“

	 


Kapitola 65

	Monitor počítače zaplnily tváře Nedá Mahoneyho a Johna Sampsona. Byli jsme s Aaliyahovou v jejím pokoji a spojili se s nimi přes Skype.

	„Biometrická analýza ukázala na jeden louisianský řidičský průkaz,“ vysvětlil Mahoney. „Hned ti ho pošlu.“

	„Kdo to je?“

	„Acadia Le Duc,“ řekl Sampson. „Bývalá zdravotní sestra, ze které se stala fotografka na volné noze. Neworleanská adresa na tom řidičáku je stará a aktuální nemáme, ale její jméno Acadia se objevilo v těch zašifrovaných souborech v počítači Prestona Elliota. Elliot pro Acadiu jednoznačně pracoval.“

	„Kde?“

	„Vypadá to na Washington,“ odpověděl můj parťák. „V poznámkách v tom souboru stojí ‚Acadia. Práce dokončena. Dluží protislužbu. Kalorama.‘“

	„Kdy ten soubor vznikl?“

	„Před třemi měsíci,“ odpověděl Sampson. „Naposledy byl upraven přede dvěma týdny.“

	Nechal jsem si to projít hlavou. „Takže byla ve Washingtonu před únosem mojí rodiny.“

	„Vypadá to tak,“ souhlasil Mahoney.

	„Máme přístup k jejím kreditkám?“

	„Ještě ne, ale pracujeme na tom.“

	„Má ta Le Duc nějaký záznam v rejstříku?“ otázala se Aaliyahová.

	„Jako dospělá nic,“ odvětil Sampson. „Ale narazili jsme na její jméno v rejstříku mladistvých v… okresu Jefferson Davis Parish v Louisianě.“

	„S tvým svolením po ní vyhlásíme pátrání,“ oznámil Mahoney. „Každý agent a policista v zemi už zítra uvidí obličej Acadii Le Duc.“

	Nejprve mi to přišlo jako dobrý nápad, ale pak jsem změnil názor.

	„Mohlo by to den počkat? Než se toho o té Le Duc dozvíme víc?“

	„Proč?“ chtěl vědět Sampson.

	„Asi jsem nervózní z toho, co by Mulch mohl udělat, kdybychom oznámili světu, že jsme identifikovali jeho komplice.“

	Můj parťák pohlédl na Mahoneyho a ten řekl: „Ať je po tvém.“

	„Díky. Poslechněte, půjdu po tom záznamu mladistvého. Kde to bylo?“

	Agent FBI se podíval do poznámek a řekl: „Okres Jefferson Davis Parish. Soud je v jeho správním centru, Jenningsu.“

	Se slibem, že si nechám zapnutý mobil a budu se každou hodinu hlásit, jsem ukončil skypový hovor, pohlédl na Aaliyahovou a řekl: „Mám hrozný hlad.“

	„Já taky,“ řekla.

	Šli jsme dolů do hotelové restaurace a já si objednal čtyři vejce, toast, slaninu, opečené brambory a kávu. Aaliyahová si dala ovesnou kaši a ovoce. Zatímco jsme čekali, až nám přinesou jídlo, vyhledal jsem na internetu číslo na policejní ústředí v Jenningsu v Louisianě a vytočil ho. Ozvala se dispečerka. Představil jsem se a zeptal se, jestli stále slouží někdo z detektivů nebo policistů, kteří tam byli v roce, kdy Acadia Le Duc stanula před soudem pro mladistvé. Po dlouhé pauze mi bylo řečeno, že se mám spojit s úřadem šerifa okresu Jefferson Davis Parish.

	Přinesli nám jídlo. Protože jsem předpokládal, že mě čeká dlouhý den, snědl jsem všechno a pak si našel telefon na šerifa. Zástupce, kterému jsem se dovolal, řekl, že šerif Paul Gauvin odpovídá mým požadavkům, ale je na školení a vrátí se nejdřív za hodinu. Nabídl mi, že dá šerifu Gauvinovi moje číslo, aby mi zavolal zpátky.

	I když bylo časně, zatelefonoval jsem soudnímu úředníkovi v louisianském Jenningsu. K mému překvapení zvedl telefon. Protože mi bylo jasné, že mi o spisu mladistvého nic nepoví, požádal jsem ho, jestli by mohl vyhledat všechny civilní a trestní věci týkající se kohokoliv s příjmením Le Duc.

	Po chvilce se vrátil a řekl: „Je tady něco z devadesátých let na dívku toho jména, ale je to zapečetěné. Pak tu jsou dvě přes dvacet let staré soudní pře o hranice pozemků. A máme tady několik trestních případů týkajících se otce té dívky, ale Jean zemřel už na konci devadesátých let.“

	To, jak úředník zdůraznil na konci devadesátých let, znělo divně, tak jsem se zeptal: „Jak umřel?“

	„Sežrali ho jeho aligátoři,“ odpověděl úředník. „Víc se dozvíte od šerifa. Tenkrát tu ošklivou záležitost vyšetřoval.“ Úředník zavěsil, než jsem z něho mohl dostat něco dalšího, a mně nezbylo než sedět a čekat na telefonát od šerifa Gauvina a přemýšlet o tom, jestli mě chtěl soudní úředník tím, jak zdůraznil na konci devadesátých let, upozornit na to, že Acadiin zapečetěný spis nějak souvisí se smrtí jejího otce mezi aligátory.

	Jistým pokřiveným způsobem by to dávalo smysl. Thierry Mulch koneckonců předhodil svého otce a Prestona Elliota prasatům. Jak se Mulch a Acadia seznámili? Vycítily snad ty dvě zrůdy vzájemnou spřízněnost a svěřily se jedna druhé? Už jsem to viděl dřív, obvykle u sériových vrahů mužského pohlaví, kteří si našli mladší učedníky.

	Ale spojenectví mezi zrůdami opačného pohlaví? Nemohl jsem si vybavit jiný příklad než Bonnie Parkerovou a Clydea Barrowa a ten moc neseděl, protože ti dva byli bankovní lupiči, kteří náhodou zabíjeli, a ne vrazi, kteří se náhodou dopustili únosu.

	 


Kapitola 66

	Okolo jedenácté toho dopoledne seděl Sunday v mizerné náladě v pronajatém pick-upu a sledoval malý hnědý bungalov v boční ulici města Corpus Christi v Texasu. Léto přišlo časně. Bylo příšerné vedro, skoro pětatřicet ve stínu, a neuvěřitelné vlhko. A co hůř, už třicet hodin skoro nespal a od odjezdu z Memphisu močil do láhve.

	Od příjezdu na místo v šest dvacet si několikrát zdříml, ale vzbudil se pokaždé, když kolem projelo auto nebo prošel chodec, a byl si jistý, že Acadia do domu nevstoupila. Také věděl, že z něj ani nikdo nevyšel za těch pět hodin, co se pekl v tom vedru, každých pět minut zapínal klimatizaci a měl chuť prorazit pěstí okénko.

	Stále existovala možnost, že se tam Acadia dostala před ním a zaparkovala auto v garáži. Nebo to špatně odhadl. Ale poté co zvážil všechna tři místa, kam se mohla nejspíš uchýlit v případě nějakých problémů, se řídil instinktem a rozjel se nejdřív sem. Kolik času by tomu měl dát?

	Rozbolela ho hlava a on věděl, že není schopný rozhodování. Bude to muset vzdát a vyspat se.

	Sunday se už chystal nastartovat auto, zapnout klimatizaci a na hodinu zavřít oči, když ve zpětném zrcátku spatřil zelený mini cooper zahýbající do ulice. Okamžitě zalehl na přední spojená sedadla, schoval hlavu a počkal, až mini přejede. Pak vyklouzl ven dveřmi spolujezdce a rozběhl se po chodníku oblečený v modrých šortkách, tričku bez rukávů, běžeckých botách, slunečních brýlích a se štítkem čepice staženým do očí.

	Mini zpomalilo. Vrata garáže v bungalovu se pomalu vysunula nahoru a auto zabočilo na krátkou stoupající příjezdovou cestu. Sunday také zpomalil, přejel pohledem předměstskou ulici a zjistil, že je v poledním žáru prázdná. Když předek mini vjel do garáže, rozhlédl se ještě jednou kolem a vyrazil šikmo k němu.

	Mini bylo uvnitř. Vrata se začala zavírat. Sunday se vrhl přes práh a v kotrmelci přistál v garáži. Vteřinu nato se už krčil za levým zadním nárazníkem a vrata oddělila garáž od ulice.

	Sunday strnul, když se dveře auta otevřela a zavřela a uslyšel kroky vzdalující se po podlaze k dřevěnému schodišti. V zámku se otočil klíč. Dveře se otevřely a zůstaly pootevřené. Sunday uslyšel první pípnutí a vyběhl okolo předku mini a do schodů, zatímco se garáží rozléhalo další pípání.

	Zaznělo hlasité zabzučení naznačující, že bezpečnostní kód vypnul alarm. Sunday v mžiku proběhl dveřmi, skočil na ni zezadu a dlaní jí přikryl ústa dřív, než stačila vykřiknout. Odtáhl ji chodbou přitlačil ke zdi.

	Pevně přitiskl té vyděšené rusovlasé ženě ve fialovém nemocničním úboru boky k zadku a přiblížil obličej k levému uchu.

	„Ahoj, Jillian,“ zavrčel. „Přijela jsi ze směny?“

	 


Kapitola 67

	Jillian Greenová, Acadiina bývalá spolužačka ze zdravotnické školy a nejbližší přítelkyně jeho bývalé milenky, vyjekla do Sundayovy dlaně a jemu to tolik připomnělo prasnici jdoucí na jatka, že se málem zasmál.

	„Kde je Acadia?“ zeptal se. „A jestli vykřikneš nebo zalžeš, ublížím ti. Nechci, ale udělám to. Rozumíš?“

	Jillian Greenové vytryskly z očí slzy a celá roztřesená přikývla.

	„Prosím, Marcusi,“ zakňučela, když sundal ruku a obrátil ji tváří k sobě.

	Jillian byla plnoštíhlá a prsatá, ne jeho typ, ale i tak mu dělalo dobře tisknout se k ní s předloktím přes její hrdlo. „Kde je moje holka?“ vyzvídal.

	„Já nevím,“ vypravila ze sebe zoufale. „Celé týdny se mi neozvala.“

	„Špatná odpověď,“ řekl Sunday, přimáčkl jí předloktí pevněji na krk a popadl ji za jeden malíček. „Teď to zkus znova, nebo ti budu lámat jeden prst po druhém a nakonec ti rozdrtím hrtan. Rozumíš, Jillian?“

	Už zase plakala, ale přikývla.

	Sunday uvolnil tlak na její krk, ale malíček pevně svíral dál.

	Jillian vzlykla. „Neubližuj jí, prosím.“

	„Ublížit jí?“ opáčil a hrál dotčeného. „Nemám zájem ublížit Acadii, stejně jako nechci ublížit tobě, Jillian. Chci jenom ty peníze, které mi včera ukradla. Až je budu mít zpátky na účtu, půjdeme si každý po svém, jako by se nic nestalo. Pravdou je, že máme v poslední době nějaké neshody, a i když se dokážu vyrovnat s rozchodem, okrádat se nenechám.“

	„Slibuješ, že jí neublížíš?“

	„Na duši své drahé matky,“ ujistil ji Sunday.

	Jillian vyděšeně polkla. „Poslední, co vím, je, že okolo půlnoci, právě když jsem jela na směnu, měla problém s autem. Volala mi, že nakonec nedorazí.“

	„Dobře, kam říkala, že jede?“

	„Do svého bytu v New Orleansu,“ odpověděla trochu moc rychle.

	Sunday dokázal poznat lháře na míle daleko, co teprve na patnáct centimetrů. Usmál se a řekl: „Takže jela ke své matce.“

	Jillianinu tvář zalila vlna strachu. „Marcusi, ne, ona Opět se jí opřel o hrdlo a řekl: „Už mlč. To stačilo. Budu potřebovat místo, kde bych se pár hodin prospal. Můžu se uložit tady, viď?“

	„To není dobrý

	Znovu zesílil tlak na její krk, ona ztěžka polkla a přikývla. Sunday ji pustil a nechal jít napřed. Když procházeli malou, uklizenou kuchyní, všiml si jejího zaváhání, když míjela blok s noži na lince.

	„Na to ani nemysli, zlato,“ varoval ji.

	„Na co? Napadlo mě, jestli nemáš hlad.“

	Měl, ale to mohlo počkat. „Prozatím se potřebuju hlavně vyspat. Najím se později a pak se mě zbavíš.“

	Z toho, jak byla strnulá, když vešli do chodby, poznal, že má co dělat, aby mu to uvěřila. Ale to bylo v pořádku. Sám tomu moc nevěřil.

	Jillian se zastavila a ukázala do otevřených dveří. „Tam je postel pro hosty.“

	„Ne, ne,“ řekl a postrčil ji dopředu. „Myslím, že budeme radši spát spolu, abych se vzbudil, kdybys vstala, aby sis zavolala.“

	„T-to neudělám,“ vykoktala, když procházeli dveřmi na konci chodby.

	„Ale stejně,“ řekl Sunday a následoval ji do hlavní ložnice, pečlivě uklizené místnosti zařízené s jasně ženským vkusem.

	„Potřebuju se osprchovat,“ ozvala se.

	„Výborný nápad, ale později, až potom.“

	Jillian se k němu obrátila, a aniž mu pohlédla do očí, zeptala se: „Po čem?“

	„No, teď si sundáš ty nemocniční hadry, zlato, dáš Marcusovi, co mu chybí, a on ti dá to, co dostávala Acadia,“ odpověděl.

	„Prosím, Marcusi,“ fňukla.

	„Dolů s nimi,“ nařídil. „Nebo je z tebe strhám.“

	S poníženým výrazem si sundala kalhoty a blůzu a pak i podprsenku a kalhotky.

	„Hm, musím říct, Jillian, že jsi předčila moje očekávání,“ ohodnotil ji Sunday a stáhl si šortky. „Jsi Afrodita, jak by ji mohl namalovat Rubens, bledá a kyprá. Teď si lehni na břicho do postele a dovol Marcusovi, aby na tobě zapracoval. Uvolní to zbytečné napětí mezi námi, Jillian. A bude se nám potom krásně spát.“

	 


Kapitola 68

	Tess Aaliyahová odhlásila oba z hotelu krátce po poledni a zamířili na letiště. Byl to Crossův nápad a Aaliyahová s ním souhlasila. Pokud by došlo k průlomu kdekoliv ve Státech, potřebovali být schopní vyrazit co nejdříve.

	Šli do kavárny na letišti a strávili tam skoro pět hodin, pili kávu, jedli a probírali všechny aspekty případu. Připravili si otázky, na které chtěli znát odpovědi, a nechali svou představivost a vyšetřovací instinkty vyplnit prostor mezi tím, co věděli a nevěděli o Thierrym Mulchovi a Acadii Le Duc.

	Čím víc času detektiv Aaliyahová trávila s Crossem, tím víc si ho vážila. Obyčejný člověk – ať už policista, nebo kdokoliv jiný – by se pod takovým tlakem už dávno zhroutil. Ale Cross jako by si tu tíhu jen narovnal na ramenou a nesl ji s nepředstavitelnou lehkostí. Vzhledem k dřívějším úspěchům se s Crosse mohl dávno stát nafoukaný pitomec, ale on uměl výborně naslouchat názorům druhých a zdálo se, že ve svém impozantním těle nemá jedinou sobeckou buňku.

	Projevoval také pozoruhodnou schopnost postavit se k řešení problému nezaujatě. Přestože s Aaliyahovou mluvili o věcech, které se bezprostředně týkaly jeho rodiny, zdálo se, že Cross umí odhlédnout od emocionálních aspektů případu a vyšetřovat ho racionálně a logicky.

	Když se Aaliyahová okolo čtvrt na pět vrátila z toalety, Cross řekl: „Dáme tomu ještě dvě hodiny a pak si znova najdeme hotel.“

	„Co to video s vraždami, které máte natočit?“

	„Gloria Jonesová mi má zavolat, až ho bude mít připravené,“ řekl Cross. „Z jiného soudku, jak je na tom tvůj táta v poslední době zdravotně? Co jeho pánev?“

	Aaliyahová se většinou držela pravidla nemluvit o otci bez jeho svolení, ale Bernie obdivoval Crossovu práci, tak usoudila, že by mu to nevadilo.

	„Nevím, jestli jste o tom slyšel, ale měl rozdrcenou celou její pravou stranu,“ řekla. „Po čtyřech operacích je celkem v pořádku, ale je poznat, že ho to pořád trápí.

	„Pánev, nebo to, že nemůže pracovat?“

	Usmála se. „Obojí.“

	„Pamatuju si, jaký to byl pracant,“ řekl Cross. „Musí ho dohánět k šílenství, že už má po kariéře.“

	„No, ze začátku ano,“ připustila Aaliyahová. „Myslela jsem si, že se z něj maminka zblázní a taky trochu moc pil, ale pak maminka onemocněla a stala se jediným smyslem jeho života až do dne, kdy vloni umřela.“

	„To mě moc mrzí. Co teď tatínek dělá se svým volným časem?“

	„Hodně rybaří, pracuje na zahradě a našel si přítelkyni.“

	„To ti nevadí?“

	Aaliyahová naklonila hlavu ke straně, změřila si ho pohledem a řekla: „Takže je pravda, že máš telepatické schopnosti a rentgenový pohled.“

	Cross se zasmál. „Jenom umím trochu vyčíst z řeči těla.“

	„Tak bys měl hrát poker ve Vegas.“

	„Má to znamenat, že ses nevyrovnala s faktem, že má přítelkyni?“

	Bože, je fakt dobrý, pomyslela si. Jemný, ale vytrvalý. „Setkaly jsme se jenom jednou,“ odpověděla Aaliyahová. „Je milá. Ale asi nechci, aby byl tatínek zase nešťastný.“

	„To je naprosto pochopitelné,“ řekl Cross. „A musí být pro tebe těžké, že se snaží vrátit do normálního života a ty nejsi poblíž, abys mu s tím pomohla.“

	Aaliyahová o tom takhle nikdy neuvažovala, ale přikývla a uvědomila si, že Cross má kromě svých analytických schopností i velké zásoby emocionální inteligence.

	V půl šesté mu zazvonil mobil. Cross přijal hovor, naslouchal a řekl: „Ano, šerife, tady je Alex Cross. Co mi můžete povědět o Acadii Le Ducové?“

	Znovu naslouchal. „Chápu, že je to zapečetěné. Měl byste ale vědět, že washingtonská policie a FBI ji považují za komplice v případu únosů a vražd.“

	Cross kývl na Aaliyahovou a pak bez komentáře poslouchal asi čtvrt hodiny. Nakonec řekl: „Ne, byl bych rád, kdybyste v tom nic nepodnikal, dokud tam nedorazíme, ale mezitím byste měl nechat tu chatu sledovat. A jakmile vymyslím, jak to provedeme, dám vám vědět, kdy nás můžete čekat.“

	Pak Cross zavěsil, znovu plný energie. „Musíme se co nejrychleji dostat do Jenningsu v Louisianě.“

	 


Kapitola 69

	Marcus Sunday se probudil odpočatý a s příjemnou tupou bolestí ve slabinách v ložnici Jillian Greenové v Corpus Christi. Podíval se na hodinky, zívl a nahý vstal.

	Nechal postel rozesílanou, s povlečením pomačkaným a roztrhaným, jako by ho někdo drápal nehty. Otevřel dveře koupelny a ucítil savo. Naklonil hlavu ke straně a změřil si pohledem Acadiinu nejlepší kamarádku ležící ve vaně s vodou po krk a očima vypoulenýma od toho, jak ji uškrtil páskem, když ji šukal zezadu.

	Kdysi slyšel, že dušení u některých žen vyvolá silnější orgasmus, a rozhodl se experimentovat. Usoudil, že Jillian to tvrzení dokázala. Nakonec se dokonale udělala a těsně před smrtí se třásla po celém těle.

	Sunday pustil sprchu, počkal, až poteče teplá, a pak vstoupil do ledové vody k mrtvé ženě. Nevěnoval mrtvole sebemenší pozornost, zatímco se myl od hlavy k patě antibakteriálním mýdlem.

	Když skončil, strčil jí hlavu pod vodu se savem. Po třech minutách vytáhl z vany zátku, vystoupil na předložku a setřepal ze sebe kapky vody, zatímco držel přes ručník hlavici sprchy a omýval Jillianino tělo studenou vodou. Když skončil, nalil do odpadu tři odměrky čističe, utřel ručníkem kohoutky a odnesl ho spolu s předložkou do ložnice.

	Svlékl postel a nacpal povlečení i pokrývky do pračky. Přidal odměrku sava a pustil pračku na vyvářku. Otřel knoflíky pračky a našel vysavač. Vyluxoval podlahu od vany zpátky do ložnice a pak si oblékl své běžecké oblečení. Potom vysál svou cestu ven z domu, přes kuchyň a do garáže.

	Když vyndal z vysavače sáček, otřel lux mokrým ručníkem a postavil ho do kouta, jako by tam patřil. Přes ručník stiskl tlačítko otevírající vrata garáže a počkal, až vyjedou až nahoru. Kolem projel kluk na kole, ale nepodíval se jeho směrem.

	Sunday uhodil do tlačítka a vyrazil, seskočil z nejvyššího schodu, protáhl se kolem mini cooperu a vyběhl z garáže.

	O třicet vteřin později seděl v pronajatém pick-upu. Sáček z vysavače vyhodil na odpočívadle na I-10 ve směru na východ.

	 


Kapitola 70

	Toho večera zasáhla jižní pláně rozsáhlá tlaková níže. Bouřky zdržely náš start a přistání, takže bylo osm, než jsme vystoupili v Houstonu z letadla United Airlines. Let připomínal rodeo a mluvilo se o nočním výskytu tornád od východního Texasu po západní Louisianu, kam jsme bohužel měli namířeno.

	„Modlím se, abychom se jenom nehnali za přeludem,“ řekla Aaliyahová, zatímco jsem řídil Jeep Cherokee z půjčovny na letišti do hustého deště.

	„Je to nejsilnější stéblo, kterého se můžeme chytit,“ namítl jsem. „Zadejte do navigace Jennings.“

	Udělala to a přístroj nám sdělil, že nás čeká cesta dlouhá dvě stě osmdesát pět kilometrů. Naštěstí vedla z velké části po dálnici I-10. Teoreticky jsme tam mohli být okolo půl jedenácté.

	Ale do auta narážel vítr a déšť, a to nás zpomalilo. Stála ta cesta za to? Vyplatilo se riskovat jízdu v noci a v počasí, před kterým varovali všichni meteorologové?

	Stále jsem si myslel, že ano, když jsem si v duchu přehrával to, co mi sdělil šerif Gauvin do telefonu. Gauvin byl nováček v úřadu šerifa té noci, kdy Acadia Le Duc nahlásila nezaviněnou smrt svého otce. Stejně jako otec Thierryho Mulche měl i Jean Le Duc pověst násilníka a opilce. Několikrát zbil svou ženu a dceru, ale obě proti němu odmítly svědčit.

	Matka měla čerstvý monokl, když Gauvin se šerifem časně ráno po přívalovém dešti dorazili na místo činu – k chatě na březích bažinatého slepého ramene kus od Jenningsu. Acadia a její matka vypověděly, že se Jean Le Duc předchozího večera hrozně opil a napadl svou ženu, než se jí a její dceři podařilo zabarikádovat se v zadním pokoji bez oken, kde obvykle přečkávaly jeho řádění.

	Tvrdily, že tam strávily celou noc. Když našly chatu a kůlnu prázdnou, šla Acadia otce hledat. Došla na molo v přesvědčení, že ho jako častokrát předtím najde spát v člunu poháněném leteckou vrtulí. Pak uslyšela nějaký rozruch v ohradě, kde otec choval své milované aligátory.

	„Jako na objednávku z něho zůstalo pravé předloktí s tetováním, podle kterého jsme ho mohli identifikovat,“ řekl mi Gauvin. „Podle toho a dalších důkazů, které nebudu rozvádět, jsme dospěli k závěru, že Acadia se svou matkou, případně Acadia jednající na vlastní pěst, starého Jeana zabily a hodily aligátorům. Ale nikdy jsme to nemohli dokázat a mnoho tamních lidí bylo stejně rádo, že je konečně po něm.“

	Acadia odešla po maturitě z Jenningsu do New Orleansu, kde nastoupila na zdravotnickou školu při Loyolově univerzitě. Bylo to už dávno, ale šerif si vybavil, že ji vídal několikrát za rok, když přijela navštívit matku.

	„Takže její matka ví, jak se s ní spojit?“ zeptal jsem se.

	„Počítám, že ano,“ odvětil.

	„Kdyby se dostala do maléru, zamířila by tam? Ke své matce?“

	„Možná,“ připustil Gauvin.

	„Jak to tam vypadá?“

	„Ten dům je barabizna, ale jsou tam přístavky a pozemek je velký,“ řekl šerif. „Je u ramene Bayou des Cannes. Opuštěný. Dobré dva kilometry kolem nikdo jiný nežije.“

	Takže to bylo místo, kde by šílenec jako Mulch mohl držet pět rukojmí. Šerif mi nabídl, že za matkou Acadii Le Duc dojede a položí jí pár otázek, ale já ho požádal, aby to nedělal; chtěl jsem být u toho pro případ, že by tam skutečně drželi moji rodinu. Požádal jsem ho však, aby nechal sledovat silnici vedoucí k tomu místu.

	Krátce po desáté déšť trochu polevil a já mohl uvolnit pevné sevření volantu. Stále však lilo jako z konve a musel jsem mžourat na cestu, jak se světlo reflektorů odráželo od mokrého asfaltu, když mi znovu zazvonil mobil.

	 


Kapitola 71

	Byl to Ned Mahoney. Přijal jsem hovor a zapnul hlasitý odposlech.

	„Alexi? Kde teď jsi?“

	Pohlédl jsem na Aaliyahovou a ta řekla: „Asi šestnáct kilometrů západně od Beaumontu.“

	„Tvoje tušení o matce Acadii Le Duc se možná potvrdí,“ řekl Mahoney. „Máme přístup k Acadiiným kreditkám. Asi před pěti hodinami platila benzin v Natchitoches. Čtyři hodiny předtím natankovala a koupila jídlo v Texarkaně. Řídí modrý Dodge Avenger ročník dva čtrnáct z půjčovny a míří vaším směrem.“

	Přidal jsem plyn bez ohledu na déšť, který zase zhoustl.

	„Nějaké snímky z těch benzínek?“ zeptala se Aaliyahová.

	„Už jsme o ně požádali,“ odpověděl Sampson.

	„Nemohla by půjčovna sledovat to auto přes GPS?“ napadlo mě.

	„O to už jsme taky požádali,“ řekl Mahoney. „Hertz není proti, ale potřebují soudní povolení, na kterém se právě pracuje.“

	„Odkud přijela do Texarkany?“ otázal jsem se.

	„V posledních několika měsících strávila hodně času ve Washingtonu,“ řekl Sampson. „V Kaloramě a okolí.“

	„Máme adresu?“ zeptala se Aaliyahová.

	„Pod jejím jménem nic není.“

	„Nějaké cesty mimo Washington?“ vyzvídal jsem.

	„Spousta,“ odpověděl Mahoney. „Minulé úterý byla v nějakém záhadném knihkupectví ve Filadelfii a v pátek na letišti v St. Louis. V sobotu byla zpátky na východě a platila za jídlo v jedné restauraci Cumberlandu v Marylandu.“

	„Moment,“ ozvala se Aaliyahová. „V kolik hodin platila v Cumberlandu?“

	Následovala pauza, po níž Sampson řekl: „V deset dvanáct. Osmnáct dolarů a nějaké drobné v, no, v Café Mark v Baltimore Street.“

	„To je asi třicet kilometrů od Frostburgu,“ ozvala se Aaliyahová. „A shoduje se to s časem, kdy byl zabit Claude Harrow a podpálen jeho dům.“

	„To mě taky napadlo, Tess,“ řekl Sampson.

	„Mluvili jste s někým z té restaurace?“ zeptal jsem se.

	„Mají zavřeno do sedmi zítra ráno,“ odpověděl Mahoney.

	„Nějaké další nákupy?“ otázala se Aaliyahová.

	„No jo,“ odpověděl Sampson. „V sobotu večer zaplatila šedesát dolarů v supermarketu Harris Teeter v Kalorama Avenue a třicet sedm v Secondi, krámu s použitým oblečením v Dupont Circle.“

	„Tam se dá z Kaloramy dojít pěšky,“ poznamenal jsem.

	„Snadno,“ souhlasil Mahoney.

	„Možná je Mulch drží tam,“ nadhodila Aaliyahová.

	Bylo to možné. V uplynulých měsících se Acadia Le Duc opakovaně vracela do téhle čtvrti v mém městě a utrácela tam. Zjevně v té oblasti bydlela. S Mulchem? Odhadoval jsem, že ano. Ale proč jela do St. Louis? A proč je teď v Louisianě?

	„A co minulou neděli?“ zeptala se Aaliyahová.

	„Ten den nikde neplatila, ale včera hodně,“ řekl Sampson. „Koupila časnou snídani na Reaganově letišti ve Washingtonu a pak si půjčila toho dodge na letišti v Memphisu asi čtyři hodiny poté, co přistála. Minulou noc koupila benzin a pronajala si pokoj v hotelu Hampton Inn ve Fort Smithu v Arkansasu a pak nic až do té pumpy v Texarkaně.“

	Jeho poslední slova jsem skoro neslyšel. V duchu jsem se vrátil skoro o čtyřiadvacet hodin zpátky a rozklepaly se mi ruce.

	„Johne,“ řekl jsem třesoucím se hlasem. „Jenom si chci něco potvrdit. Povídal jsi, že si auto vypůjčila na letišti v Memphisu! A že si něco koupila v nějakém knihkupectví ve Filadelfii?“

	„Obojí správně,“ potvrdil můj parťák.

	Ruka mi vylétla k ústům a auto sebou trhlo ke straně tak silně, až jsem musel sundat nohu z plynu a dupnout na brzdu.

	„Proboha,“ vydechla Aaliyahová. „Co to –“

	„Myslím, že vím, kdo je Thierry Mulch, nebo aspoň kdo je teď.“

	Hlasy se slily v jeden. „Cože? Kdo?“

	„Marcus Sunday,“ řekl jsem a cítil, jak se ve mně zvedá vztek. „Ten chlap z Harvardu, který napsal knihu o povraždění Daleyových a Monahanových, Dokonalý zločinec. Proboha, ten zatracený egomaniak psal sám o sobě!“

	 


Část čtyři

	Kapitola 72

	Acadia Le Duc si svůj příjezd načasovala tak, aby byla černočerná tma a lilo, když sjela z I-10 směrem na Evangeline. Čtrnáct kilometrů jela na sever kolem Jenningsu, pak stočila dodge z půjčovny na bahnitou cestu vedoucí několik set metrů přes hráz a nakonec zaparkovala na místě, kde rýžové pole sousedilo s bažinou.

	Když byla Acadia malá, prochodila ty bažiny skrz naskrz. Teď sebejistě vystoupila z auta do deště hnaného větrem a vstoupila přímo do hustého porostu, aniž si svítila na cestu. Stejně jako té noci, kdy se vkradla do lesa za kolejí Damona Crosse v Kraftově škole, si představovala samu sebe jako pantera, kterého měla vytetovaného na paži, a řídila se instinktem a rozvodněnými potoky, jež se vlévaly do Bayou des Cannes.

	Panter minul hájek cypřišů porostlých mechem. Prošla přerostlým tupelovým lesíkem a starými borovými plantážemi dušenými kudzu. Prodrala se rákosím a věděla přesně kam šlápnout, aby nezapadla do bahna. Déšť byl vytrvalý, ale tlumil všechny zvuky, což bylo dobře.

	Zatímco se Acadia pohybovala, zalétla v myšlenkách k Marcusi Sundayovi. Od chvíle, kdy utekla, uplynulo už skoro třicet hodin. Jak to snáší? Špatně, tím si byla jistá, zvlášť jestli už zjistil, že vybrakovala několik jeho účtů. Pokud mu byla přítěží a hrozbou už předtím, teď se stala přítěží a hrozbou na druhou.

	Nejen že měla všechny informace o únosu Crossovy rodiny a o dvou vraždách, které pro Sundaye spáchal Claude Harrow, ale znala také celý Sundayův odporný životní příběh, věděla, jak zmizely peníze, které získal prodejem prasečí farmy, jak se mu podařilo vytvořit novou identitu poté, co předstíral vlastní smrt, a dokonce i jak zfalšoval své studijní záznamy, aby se dostal na Harvard.

	Acadia také věděla, jak Sunday naplánoval smrt rodiny své matky. Podrobně jí vyprávěl, jak každého z nich zabil. Stejně tak ji informoval o vyvraždění rodiny Monahanových v Texasu. Stručně řečeno, věděla toho prostě příliš mnoho.

	Marcus byl nejchytřejší, nejsebejistější muž, kterého kdy poznala, outsider, který si vytvořil svá vlastní pravidla, z nichž nejdůležitější bylo jeho osobní přežití. Spíš dříve než později ji začne pronásledovat.

	Proto měla několik možností. Měla by v noci pokračovat v cestě? Zamířit do Mexika za penězi, které tam poslala? Nebo kontaktovat policii, možná dokonce Alexe Crosse a vypovídat výměnou za imunitu a účast v programu na ochranu svědků? Nebo se spojit s policisty, dát jim dost informací k dopadení Sundaye a záchraně unesené rodiny, ale pak zmizet do jiného života? Marcus přece dokázal, že to jde, ne?

	Hodinu poté, co vstoupila do bažin, se Acadia stále nerozhodla, co udělá. Déšť o něco polevil. Před sebou uviděla slabá světla a zpomalila. Po každém kroku se zastavovala a naslouchala všem šramotům a praskání v okolních lesích. Nasávala vzduch, aby zachytila nezvyklé pachy, ale cítila jen ozón a vůni deště. Ale čím víc se blížila k těm světlům, tím silnější měla v ústech pachuť starých, trpkých vzpomínek.

	Mezi listím se objevilo místo, kde se narodila, vyrostla a byla přinucena spáchat otcovraždu. Chata zarostla plevelem a mírně se nakláněla na kamenných základech. Střecha byla prosedlá a krytá veranda popírala gravitaci. Někde ve tmě nalevo od ní vrzalo a sténalo molo.

	Acadia se přiblížila ještě víc a uviděla světlo za potrhanými závěsy. Uslyšela také rádio naladěné na gospelovou stanici a televizi vyřvávající znělku Kriminálky Las Vegas, oblíbeného seriálu její matky.

	Skoro deset minut stála za stromem a studovala chatu a dvůr. Za vysokými cypřiši stál starý pick-up ford. Pod stříškou verandy se třepotalo několik můr a naráželo na holou žárovku nade dveřmi.

	Vítr změnil směr. Nakrčila nos nad pachem zkažené vody a shnilého masa přicházejícím od slepého ramene. Uplynulo už tolik let a její matka stále krmila aligátory, které sežraly otcovu mrtvolu.

	„A proč ne?“ říkala pokaždé. „Ty potvory nás osvobodily, ne? Tak jim to dlužím.“

	Acadia se však k tůni, kde žili otcovi mazlíčci, nepřiblížila od noci, kdy ten starý parchant zemřel. Mohla jít kamkoliv po tom osmihektarovém pozemku, ale nikdy tam dolů. Přestože neměla sklon k pověrčivosti, byla přesvědčená, že je ten kousek bažiny prokletý.

	Přes slova kazatele kázajícího v rádiu o spáse a hlas Gila Grissoma žvanícího v televizi o rentgenové analýze slyšela Acadia rachot hrnců a pánví. Její matka nejspíš před obrazovkou uklízela po pozdní večeři.

	Ještě tam několik okamžiků stála ve stínech a snažila se vzpomenout si, jestli se o tomhle místě někdy zmínila Sundayovi. Možná jednou. Možná v opilosti, té noci, kdy se seznámili v baru ve Francouzské čtvrti, ale pak už nikdy. Naopak, namluvila Sundayovi, že vyrostla u hranice s Mississippi severozápadně od Slidellu.

	V Kriminálce Las Vegas se muselo odehrávat něco napínavého, protože hudba z televize začala znít strašidelně. Pak uslyšela matku kašlat a dávit se. To stačilo, aby Acadia sebrala odvahu, konečně vyšla ze stromů a zamířila přes dvůr k chatě.

	Otevřela dveře kryté verandy a očekávala, že ji přiběhne přivítat matčin milovaný pitbul Mercury. Místo toho uslyšela chrápání a uviděla starého psa v jeho proutěném pelechu v koutě.

	„Ty jsi ale pěkný hlídač,“ pokárala ho.

	Marcury zavrčel, zafuněl a uprdl si. Dveře chaty byly pootevřené.

	„Mami?“ zavolala Acadia, když zlehka otevřela dveře a uviděla nádobí schnoucí na odkapávači vedle dřezu.

	Vstoupila na hrubě zbroušenou dřevěnou podlahu a uviděla matčino kožené čalouněné křeslo, prázdné až na poslední číslo časopisu People otevřené na stránce s křížovkou. Na stolku před ním stálo několik plechovek od dietní koly vedle popelníku a otevřeného balíčku pallmallek. Kriminálka Las Vegas ustoupila reklamě na novou aviváž. Kazatel v rádiu přešel od spásy k tématu prokletí a pekelného ohně pro všechny hříšníky před tváří boží.

	„Mami, kde jsi?“ zavolala Acadia hlasitěji. „To jsem já.“

	Z ložnice se ozval matčin slabý hlas. „Jsem tady vzadu, holčičko. Mohla bys mi pomoct? Když prší, dává mi artritida zabrat.“

	„Hned jsem tam,“ křikla Acadia a prošla kolem hromádek novin, starších vydání časopisu People a igelitové tašky plné prázdných plechovek od dietní koly.

	V krátké chodbě páchnoucí starými časy proklouzla mezi dalšími hromadami starých časopisů a krabicemi plesnivých pokladů, jichž se její shánčlivá matka zjevně nedokázala vzdát. Acadia otevřela dveře ložnice, vešla dovnitř a zahnula doleva v očekávání, že uvidí svou matku, jak se snaží zapnout si noční košili nebo zavázat župan.

	Její matka však ležela na posteli s pažemi, hrudníkem a kotníky omotanými lepicí páskou. Stará žena fňukla. „Odpusť mi to, zlato, řekl, že mě zastřelí, když ho neposlechnu.“

	Než stačila Acadia utéct, zaryla se jí do týlu studená hlaveň pistole.

	„Nehýbej se, lásko,“ zašeptal za ní Sunday. „Tohle jsem našel v šatně a zdá se mi, že to má trochu lehkou spoušť.“ Postrčil ji ke křeslu a řekl: „Přiznej si, že jsi v šoku. Ale musíš si uvědomit, že můj mozek je nadřazený, Acadio. Pamatuje si všechno. Té první noci jsi mi řekla, že jsi vyrůstala u hlavního města okresu Jefferson Davis Parish a pak už jsi vždycky tvrdila, že to bylo ve Slidellu.“

	„Marcusi,“ vypravila ze sebe. „Nedal jsi mi na –“

	Rukojeť pistole udeřila Acadiu za ucho, před očima se jí zajiskřilo a pak se ponořila do temnoty.

	 


Kapitola 73

	Přestože bouře polevila a Tess Aaliyahová mohla jet sto deset, stále nám do Jenningsu v Louisianě zbývalo dobrých padesát minut, když jsem se zeptal do telefonu: „Jsme připraveni?“

	„Jsme,“ potvrdil Mahoney. „Jenom použij ty svoje psychologické finty a přinuť ho mluvit dost dlouho, aby moji chlapi stihli triangulovat.“

	„Udělám, co půjde,“ slíbil jsem a vrátil Aaliyahové její mobil.

	Zvedl jsem telefon s předplacenou kartou, který jsem koupil s Avou v Západní Virginii, a pomodlil se, aby technici FBI za použití softwaru, který bych za živého boha nepochopil, dokážou co nejrychleji určit vysílače tří buněk nejblíž k Sundayově poloze.

	Uplynulých patnáct minut jsem usilovně přemýšlel o tom, co bych měl říct muži, který vězní mou rodinu. Ať už se jmenoval jakkoliv, Mulch nebo Sunday, byl to ďábelský parchant, který se neštítil vražd, a když jsem vytáčel číslo, byl jsem nervózní jako nikdy předtím.

	Sunday to zvedl při třetím zazvonění a zívl, než řekl: „Doktore Crossi? To jste vy?“

	„Promiňte, doktore Sundayi,“ omluvil jsem se. „Nevzbudil jsem vás?“

	„Právě jsem se chystal zhasnout světla v hotelovém pokoji,“ odpověděl. „Na zítra mám naplánovaný velký den.“

	„V Austinu?“

	„Přesně tak. Vy jste pořád v Omaze?“

	„Zpátky ve Washingtonu, a ještě jednou se omlouvám, ale hodila by se mi vaše pomoc.“

	„Nic se neděje,“ řekl Sunday a znovu zívl. „Co pro vás můžu udělat?“

	„Víte, udělal jsem si na vaši knihu ukvapený názor, a chci se vám za to omluvit. Vím, že se neshodneme ve věci citací, které mi připisujete, ale dnes odpoledne jsem si znova prošel vaši knihu a opravdu na mě udělalo dojem, jak jste pronikl do mysli toho dokonalého zločince, tedy vlastně Thierryho Mulche.“

	Následovala pauza a já zaslechl v pozadí něco, co znělo jako gospel. Pak promluvil: „Od vás je to velká pochvala, doktore Crossi. Skutečně si toho vážím.“

	„Rádo se stalo. Ale k věci, napadlo mě, jestli jste měl příležitost zamyslet se nad Mulchovou minulostí a prostředím, z něhož vyšel, jestli se vám podařilo odhadnout jeho povahu a co by mohl udělat s mojí rodinou?“

	Následovala další odmlka, tentokrát delší, než Sunday odpověděl: „Abych řekl pravdu, doktore Crossi, přemýšlím o Thierrym Mulchovi od okamžiku, kdy jste mi pověděl, že on je můj dokonalý zločinec.“

	„A k čemu jste dospěl?“

	„No, nechci, aby to znělo samolibě, ale myslím, že jsem ho popsal s pozoruhodnou přesností.“

	„Jak to?“

	„V knize jsem se jasně vyjádřil, že dokonalý zločinec musí být existencialista, který věří, že nelze odlišit dobro od zla, že ve vesmíru neplatí žádný jednotný morální řád.“

	„To jsem pochopil,“ řekl jsem a pohlédl na Aaliyahovou, která vzdálila mobil od ucha a gestem mi naznačila, abych pokračoval. „Myslíte si, že Mulch je existencialista?“

	„Rozhodně ano,“ odvětil Sunday. „Pomyslete na ty drastické činy, kterých se až dosud dopustil. Zabil otce, aby se osvobodil a obohatil, a pak předstíral svou smrt. Potom vyvraždil rodinu své matky a rodinu ženy, o níž jste mi pověděl, že ji znal ze střední školy.“

	„Alice Littlefieldové,“ doplnil jsem.

	„Ano, takže by bylo až příliš snadné zavrhnout ho jako pouhého šílence,“ pokračoval Sunday a znělo to, jako by přednášel na nějakém sympóziu. „Právě naopak, myslím, že tyto drastické činy dokazují, že je extrémně uvážlivý a opatrný, ale také smělý, což znamená, že ví, že funguje mimo normy, že považuje morálku za hloupost a že jeho činy jsou jen prostředkem k dosažení cíle. Nejsou správné ani špatné. Pouze nástroje sloužící jeho záměrům.“

	Odmlčel jsem se a pohlédl na Aaliyahovou, která zavrtěla hlavou.

	„Zajímavé,“ řekl jsem. „A o jaký cíl by se mohlo jednat?“

	Po chvilce ticha Sunday odpověděl: „To nevím. Asi se ho budeme muset zeptat, až ho chytíte.“

	„Na to se těším.“

	„Stejně jako já,“ řekl Sunday. „Ale teď už opravdu musím skončit, doktore Crossi. Zítra mě čeká náročný den a potřebuju se vyspat.“

	„Ještě poslední dotaz.“

	Povzdechl si. „Jen jeden.“

	„Nenarazil jste při svém výzkumu na ženu jménem Acadia Le Duc?“ zeptal jsem se.

	 


Kapitola 74

	Marcus Sunday zavřel oči před pohledem na omráčenou Acadiu Le Duc ležící u jeho nohou, zhluboka, pomalu se nadechl a pak řekl: „Takové jméno nemůžete zapomenout, ani kdybyste chtěl. Jsem si jistý, že mi žádná Acadia Le Duc nikdy nezkřížila cestu.“

	„Hm,“ řekl Cross, „to je zvláštní.“

	„Proč zvláštní?“ opáčil Sunday a otevřel oči.

	„No, zmínil jste se, že jste měl minulý týden čtení a autogramiádu v knihkupectví Whodunit Books ve Filadelfii a podle záznamů její kreditky tam paní Le Duc byla taky,“ vysvětlil Cross. „Dokonce si koupila jednu z vašich knih.“

	Sunday přemohl pokušení kopnout Acadiu do hlavy a řekl: „Toho večera přišlo asi pětadvacet lidí. Kdo je ta žena?“

	„Mulchův komplic,“ odpověděl Cross. „Máme pádné důkazy, které ji spojují s Damonovým únosem, a několik jejích zřetelných fotografií. Ráno vyjdou ve všech novinách.“

	Sunday odmítl podlehnout pronikavé bolesti, která mu jako nůž projela mozkem, a přinutil se, aby zněl šokované: „Takže si myslíte, že tahle Le Duc možná přišla na moje čtení ve Filadelfii na Mulchův rozkaz?“ zeptal se.

	Na lince zavládlo chvilku ticho, než Cross pokračoval: „To by dávalo smysl, ne? Píšete o Mulchovi, tak se o vás chce něco dozvědět, možná si vás dokonce vzít na mušku. Tak pošle tu ženu, nebo tam třeba byl s ní.“

	Sunday se skoro usmál. Líbilo se mu, kam to směřuje. „Vy si myslíte, že Mulch mohl být toho večera v obecenstvu, přímo přede mnou?“

	„Proč ne?“ opáčil Cross. „Přece jste o něm mluvil, ne? A víte, že zločinci tohoto druhu často trpí bludem, že jsou moc chytří na to, aby je bylo možné dopadnout.“

	Já jsem moc chytrý na to, aby mě bylo možné dopadnout, pitomče, pomyslel si Sunday. Pak řekl: „Takže jsem v nebezpečí?“

	„Máme podezření, že by vás on a Le Duc mohli pronásledovat. Možná se vás chystají unést nebo zabít.“

	Sunday se nervózně zasmál. „Vážně?“

	„Vážně,“ odvětil Cross. „Kde jste měl čtení v Memphisu?“

	Sunday chvilku nevěděl, jak dál, ale pak vyštrachal něco ve vzpomínkách na předchozí den. „V knihkupectví v Laurelwoodu. Bože, dělám těch čtení tolik, že někdy ztratím přehled. Myslíte si, že byl včera jeden z nich i tam?“

	„Našli jsme stopu Acadii Le Duc vedoucí do Memphisu,“ potvrdil Cross. „Včera ráno odcestovala z letiště ve Washingtonu a pak si pronajala auto na letišti v Memphisu.“

	„Proboha,“ vydechl Sunday a poprvé ode dne, kdy předstíral smrt, aby unikl Atticusi Jonesovi, měl pocit, jako by měl v patách psy. „Měl bych zrušit všechna další čtení?“

	„Ne,“ řekl Cross. „Pokračujte v tom. Lidé z FBI budou na vaše čtení posílat agenty. Kde to bude v Austinu a kdy?“ Acadia zasténala na podlaze a Sunday cítil, že se mu hlava roztrhne bolestí. Domníval se, že má podchycená všechna rizika, ale Crossovy otázky ho zneklidňovaly, nutily ho improvizovat. Předchozího večera žádné čtení neměl a ani se na žádná nechystal. Pak našel uspokojivé vysvětlení.“

	„To čtení bylo včera večer. Další vlastně bude až v pátek večer v Los Angeles, v knihkupectví Diesel v Brentwoodu.“ Acadia znovu zasténala a Sunday měl pocit, jako by mu něco unikalo.

	„Diesel v Brentwoodu,“ zopakoval Cross, jako by si to zapisoval.

	Sundayovi došlo, že je na telefonu už skoro deset minut, a podezření, že se ho snaží vysledovat, přerostlo v jistotu.

	Začal vydávat zvuk připomínající statickou elektřinu a řekl: „Doktore Crossi?“

	Pak praskání zesílil, ukončil hovor, otevřel mobil a vytrhl baterii.

	Navzdory tomu, jak se s ním Cross bavil, považoval za pravděpodobné, že v něm ten detektiv odhalil Thierryho Mulche, což opět znamenalo, že si musí pospíšit.

	Je načase celé to ukončit a jít dál, usoudil. Shýbl se a popadl Acadiu v podpaží. Přišla chvíle skoncovat s Marcusem Sundayem a všemi jeho hroznými posedlostmi.
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	Acadiu probraly záblesky světla, voda, která jí cákala do obličeje a vítr vyjící všude kolem. Hlava jí pukala bolestí a matně si uvědomovala, že leží zády na něčem studeném a kluzkém.

	Když se přinutila otevřít oči, viděla jenom různé odstíny tmy. Pokusila se pohnout a útroby se jí sevřely panikou. Zápěstí měla svázaná a nějak upevněná nad hlavou. Kotníky měla také spoutané. Pokusila se vykřiknout, ale v ústech měla nacpaný hadr.

	Kde to jsem? Jak jsem se sem dostala?

	Pak si Acadia přes bolest hlavy vybavila matčinu hrůzu a to, jak jí Sunday varoval před pistolí s lehkou spouští.

	Kde je? Kde jsem já?

	Práskl hrom. Oblohu prořízl blesk. Vítr změnil směr a vydechoval odporný zápach, který okamžitě poznala.

	Zavřela oči, vykřikla jednou a podruhé.

	Ale zvuk, který se prodral skrz roubík, i když zoufalý a pronikavý, přehlušil vítr a nebyl o nic silnější než pískání konvice v jiné části domu nebo siréna vlaku v dálce, něco, co se v temné a bouřlivé noci dalo snadno přeslechnout.

	Acadii bylo jedno, že ji nikdo neuslyší. Ječela a trhala pouty, až si do krve odřela kůži na zápěstích a kotnících, a žaludek měla sevřený jako pěst. Zmítala se na břehu tůně, kde se krmili otcovi aligátoři, a rozplakala se.

	Ozvalo se cvaknutí a z místa vzadu za její hlavou začalo proudit měkké světlo. Blížilo se a sílilo. Acadia se vzepjala proti poutům, zaklonila hlavu a uviděla Marcuse držícího dvě plynové lampy, které tam měla matka připravené pro případ hurikánu.

	Sunday je pověsil na ostnatý drát natažený mezi sloupky zatlučenými do země. Zápěstí měla přivázaná ke spodku jednoho z nich. Podívala se na své nohy a uviděla, že má kotníky připoutané k dalšímu sloupku blíž k vodě.

	„Tvoje matka mi pověděla, že je přiláká světlo,“ řekl Sunday, který přistoupil k Acadii zprava. „Světlo a krev.“

	Vytáhl kapesní nůž, zajistil ostří otevřené a dřepl si vedle ní. Když jí přejel tupou stranou po hrudníku a přes prsa, Acadia se roztřásla, jako někdo ztracený ve vánici.

	„Tvoje matka ráda mluví,“ pokračoval Sunday. „Je legrační, jak se někteří lidé chovají při setkání s publikujícím spisovatelem, jak se otevřou a vyprávějí o sobě různé bláznivé věci.“

	„Prosím, neubližuj jí,“ pokusila se Acadia procedit přes roubík

	„Cože?“ zeptal se Sunday. „Nevím, co se mi snažíš povědět.“

	Zařvala na něho tak silně, až zrudla v obličeji a na spáncích jí vyskočily žíly.

	„Tomuhle jsem taky nerozuměl,“ řekl Sunday pobaveně. „Ale podtext chápu, a upřímně řečeno, zlato, jsou mi tvoje prosby za tebe nebo tvoji matku ukradené. Nepotřebuju slyšet ani tvé ubohé výmluvy a škemrání o milost. Jenom vás obě musím odstranit z cesty, abych mohl jít dál.“

	Rozmáchlým gestem ukázal na bahnitou tůň a břeh nad ní. „A tenhle malý výjev? To je dar pro mě, ironie, kterou v sobě budu chovat do konce svých dnů.“

	Acadia zalapala v bahně po dechu a pak se rozkřičela a svíjela se v agónii, když jí Sunday přiložil ostří k pupíku a provedl mělký řez dlouhý skoro patnáct centimetrů. Z rány se vyvalila krev.

	„Už si to dokážeš představit, ne?“ zeptal se Sunday. „Jak půjdou ze všeho nejdřív po místě, které krvácí?“

	Acadia se přestala ovládat, řvala a plakala v křečích strachu, které trvaly celou minutu a zanechaly ji naprosto vyčerpanou a skoro bezvládnou.

	„Mohli jsme dojít dál, ty a já,“ řekl Sunday a vrátil nůž do kapsy. „O hodně dál. Ale ty jsi mě opustila, takže jsme se ocitli tady a mazlíčci tvého mrtvého táty se už blíží. Vsadím se, že tě přinutí zpívat, než s tebou skoncují.“

	„Ne, Marcusi,“ pokusila se Acadia říct přes roubík. „Prosím.“

	Ale Sunday si odfrkl, odešel a ani se neohlédl.

	Několik dlouhých minut bylo slyšet jen kvílení větru a déšť. Pak, jako by jí nad hlavou přecházelo oko hurikánu, zmírnil déšť na mrholení, vítr ustal a mezi mraky vyhlédl měsíc.

	„Pomoc!“ vykřikla Acadia přes roubík a vyšlo z toho dlouhé, pronikavé zakvílení. „Mami!“

	Zmlkla, nadechla se přerývaně nosem a snažila se naslouchat okolním zvukům.

	Šust.

	Žbluňk.

	Cák.

	Šust.

	Acadia je dobře znala: šustění rákosí bičovaného šupinatým ocasem, žbluňknutí potápějícího se třímetrového těla, cáknutí vynořujícího se tvora. Každý zvuk se zařízl hlouběji než Sundayovo ostří.

	Šust.

	Šust.

	Šust, cák.

	Poslední zvuk byl jako bodnutí rozžhaveným mečem do zad.

	Acadia se vzepnula proti poutům, pohlédla dolů na břeh a kalnou vodu slepého ramene a viděla, jak se hladina vzdouvá.

	Cák.

	Hlava prehistorického zvířete se vynořila jako první.

	 


Kapitola 76

	Krátce po jedenácté jsem se já a Tess Aaliyahová vyřítili z Jenningsu po Evangeline Highway na sever za blikajícími majáky policejního vozu řízeného šerifem Paulem Gauvinem. Za námi se hnaly další tři vozy, každý se dvěma zástupci. Jeden vezl i policejního psa. Ani jeden neměl zapnutou sirénu.

	Měli jsme spoustu důvodů pospíšit si a neupozorňovat na sebe. Udržel jsem Sundaye na telefonu dost dlouho, aby bylo možné určit jeho polohu. Zjistilo se, že se nachází v okruhu osmi kilometrů okolo chaty, kde žila matka Acadie Le Duc. Nebylo pochyb. Sunday byl Mulch, muž zodpovědný za mnoho vražd, nemluvě o mém mučení a utrpení mé rodiny. A Acadia Le Duc se zcela jistě vyskytovala ve stejné oblasti. Autopůjčovna Hertz nám sdělila, že podle GPS lokátoru stojí její pronajaté auto do pěti kilometrů od chaty.

	Připadalo nám logické, že když Sunday a Le Duc přijeli společně do odlehlé chaty u Bayou des Cannes, je dost pravděpodobné, že tam drží Bree, Damona, Jannie, Aliho a Nanu.

	„Jsi v pořádku, Alexi?“ zeptala se Aaliyahová.

	Zavrtěl jsem hlavou a řekl: „Kdybych věděl, že je tady, než jsem mu zavolal, vůbec bych se o Acadii nezmínil. Asi jsem to na něho zahrál moc tvrdě.“

	„Musel jsi ho udržet na lince co nejdéle,“ řekla. „Zachoval jsi se správně. Takhle víme, že je tady.“

	„Ale co dělá?“ zeptal jsem se. „Co teď on a Acadia dělají?“

	Než mohla Aaliyahová odpovědět, zhasl šerif Gauvin světla a šlápl na brzdu předtím, než odbočil na kluzkou hliněnou cestu vedoucí do lesa. O tri kilometry dál zastavil za posledním modelem pick-upu ford a vystoupil. Ten šlachovitý muž okolo pětapadesáti s odstávajícíma ušima vypadal jako hollywoodská verze praštěného poldy.

	Ale nechoval vůči mně žádné předsudky a z našeho krátkého, stručného rozhovoru jsem získal dojem, že si nenechá od nikoho nic líbit. Byl chytrý, dobře vycvičený a neměl zájem dohadovat se o pravomoci. Bylo jasné, že mu dostatečnou odměnou za pomoc bude, když se podaří zachránit moji rodinu a třeba při tom i dopadnout Acadiu Le Duc.

	Aaliyahová a já jsme vystoupili a šli k šerifovi, který mluvil se zástupcem v civilu v pick-upu.

	„Tony říká, že za dobu, co je tady, nikdo nepřijel ani neodjel,“ hlásil Gauvin.

	„Opravdu klid,“ potvrdil zástupce. „Až na ten vítr a tak.“

	„Takže předpokládali, že takhle cesta může být sledovaná, a dostali se tam jinudy,“ konstatovala Aaliyahová.

	„Vypadá to tak,“ přitakal šerif. „Ale od místa, kde Acadia nechala auto z půjčovny, až sem je jen divoká bažina. Není snadné jí proniknout.“

	„Jenže my nemáme ponětí, jak se tam Sunday dostal,“ zkonstatoval jsem.

	„Mohl to zvládnout v mělkém motorovém člunu,“ hádal Gauvin. „Jeden výběžek slepého ramene se táhne až k chatě, ale v takové tmě by to tam musel moc dobře znát.“

	Pět dalších zástupců, sami dychtiví mladíci, vystoupili v neprůstřelných vestách a s brokovnicemi. Napadlo mě, jak dobrý asi mají trénink, a řekl jsem: „Nikdo nezačne střílet, dokud nedostane rozkaz. Uvnitř může být moje rodina a nechci, aby někdo z nich nedopatřením zemřel.“

	Několik zástupců se zatvářilo dotčeně, ale to mi bylo jedno. Musel jsem se vyjádřit jasně bez ohledu na jejich ego. Připojil se k nim šestý zástupce, žena jménem Shieldsová, která vedla na krátkém vodítku svalnatého německého ovčáka, kterému říkala Maxwell. Mám rád policejní psy. Víc než při jedné příležitosti mě zachránili.

	„Asi o sto metrů dál po téhle silnici odbočuje k farmě Le Ducových bahnitá cesta,“ ukazoval Gauvin. „Myslím, že bude lepší dojít tam ve skupině, pak se rozptýlit a obklíčit chatu.“

	Znělo to rozumně, tak jsem přikývl a vzal si od šerifa vysílačku. Tiše jsme kráčeli po silnici, zástupce Shieldsová s Maxwellem vpředu, až jsme dorazili k bahnité cestě tvořené vyjetými kolejemi. Stromy a keře šustily ve větru a kapala z nich na nás dešťová voda, když jsme se plahočili v jedné řadě a bez baterek k chatě Le Ducových. Jakmile jsme skrz les spatřili první světlo, zastavili jsme se a Gauvin nařídil čtyřem svým mužům, aby se drželi v téhle vzdálenosti od domu a obešli ho obloukem směrem na sever. Pak se oddělila jedna dvojice a zamířila přímo za chatu. Další šla na druhou stranu dvora.

	„Prozatím jenom přihlížejte,“ přikázal šerif tiše. „To je všechno. Budete se dívat, a všechno, co uvidíte, mi ihned nahlásíte.“

	Čtyři zástupci přikývli, jako by to byla nejvíc vzrušující akce, jaké se při své práci kdy zúčastnili. Když vyrazili, Maxwell našpicoval uši a tiše zakňučel.

	„Copak, hochu?“ řekla Shieldsová.

	Maxwell zafuněl a pak zakňučel znovu.

	„Něco se mu nelíbí,“ poznamenala psovodka.

	„V tom případě se to nelíbí ani mně,“ řekl Gauvin, obrátil se a zamířil přímo ke světlům s Maxwellem a Shieldsovou v patách.

	Zastavil na místě, odkud viděl na chatu a dvůr. Na promočeném dvoře se nic nehýbalo a bylo to tam cítit bahnem a hnilobou. Z chaty, možná z rádia, zazníval hlas kazatele hřímajícího cosi o spáse a zatracení. Dveře domu byly pootevřené. Okolo bylo několik přístavků, většinou kůlny, které vypadaly stejně stabilně jako batolata. Rukojmí by v nich však zavřená být mohla.

	Se zbraněmi v rukou jsme se s šerifem doplížili až ke kryté verandě. Z jeho vysílačky zaznělo několik hlášení. Podle toho, co zástupci viděli těmi okny, na nichž nebyly závěsy, se uvnitř nic nehýbalo.

	„Marcusi Sundayi a Acadio Le Duc!“ zahřímal jsem. „Jste obklíčeni! Zahoďte zbraně a vzdejte se!“

	Neslyšeli jsme nic než rádio.

	Gauvin a já jsme sledovali, jak zástupce Shieldsová otvírá dveře na verandu a posílá Maxwella dovnitř. Pes na prahu zaváhal a pak se vrhl do domu. Deset vteřin nato se zuřivě rozštěkal.

	„Někoho tam zahnal do kouta,“ řekla Shieldsová.

	Gauvin, Aaliyahová a já jsme šli jako první, zástupce za námi.

	V rohu verandy nehybně ležel pitbul. Prošli jsme dveřmi chaty a vstoupili do nitra smetiště, kde byly stěny obložené hromadami časopisů People a plechovkami od dietní koly.

	Šli jsme dál za štěkotem do osvětlených dveří a našli Maxwella sedět u postele nasáklé krví. Matka Acadii Le Duc měla hrdlo proříznuté od ucha k uchu stejně, jak Mulch zabil svou vlastní matku.

	Shieldsová psa utišila ostrým povelem.

	Pak hlas z rádia přehlušil zoufalý ženský řev.

	 


Kapitola 77

	V situacích, kdy příčetní lidé prchají před nebezpečím, vrhají se strážci zákona přímo k němu. Ta noc nebyla výjimkou.

	Já měl však v sázce víc než kdokoliv jiný a málem jsem porazil Aaliyahovou a Shieldsovou, jak jsem se snažil dostat ven. Každá buňka v mém těle křičela: Bree, Jannie, Nana, Damon, Ali\ Seskočil jsem z verandy a pádil na mýtinu a dál k slepému rameni. Řev náhle ustal a pak se ozval znovu, plný nevýslovných muk.

	Minul jsem zástupce šerifa, kteří postupovali opatrněji, oběhl skupinku stromů a našel skrytou část dvora svažující se ke starému dřevěnému molu. Napravo ode mě se objevily dva kužely světla namířené na vodní hladinu.

	Prudce jsem se zastavil, jako bych narazil na cihlovou zeď, když jsem v tom světle uviděl nejhroznější scénu, jaké jsem byl kdy svědkem, tak šokující, že jsem strnul na místě s otevřenými ústy, neschopný jakkoliv jednat.

	V měkkém světle plynových lamp se aligátor krčil nad Acadiou Le Duc, která se svíjela, ječela a třásla se, jako by jí tělem procházel elektrický proud. Zvíře už jí vyhryzlo značný kus pravého stehna.

	Druhá obluda postupovala obloukem k té, co se už krmila, a hledala vhodný úhel k útoku. Třetí lezla nahoru po břehu k jejím nohám.

	Štěkající Maxwell se přiřítil dolů ze svahu a vrhl se přímo na aligátora, který byl k Acadii nejblíž. Plaz se už chystal kousnout znovu, ale místo toho otočil hlavu k psovi, otevřel krvavou tlamu a vydal zasyčení, které znělo jako tucet vzteklých hadů.

	Maxwel bez zaváhání pokračoval v útoku, kousal a uskakoval s divokým vrčením a štěkáním. Na okamžik se mi zdálo, že se aligátor stáhne od své kořisti.

	Avšak když měl aligátor policejního psa na dosah, máchl svým dlouhým šupinatým ocasem jako metrákovým bičem a zasáhl Maxwella do pravého ramene a strany hlavy.

	Úder byl jako knokaut v boxu. V jedné vteřině odváděl pes pozornost aligátora a zdálo se, že ho zažene, a v další byl sražen na zem, kde ležel v mrákotách a cukal sebou.

	To, co se stalo pak, budu mít navždy vypálené do mozku.

	Šerif Gauvin, jeho zástupci, Shieldsová a Aaliyahová se všichni objevili ve stejnou dobu. Všichni sborem vyděšeně zalapali po dechu.

	„Maxi!“ vykřikla Shieldsová a vrhla se kupředu.

	Ale šerif Gauvin byl rychlejší. Vytrhl jednomu zástupci z ruky brokovnici a křikl: „Držte se vzadu a nikdo nestřílet, dokud neřeknu,“ a zamířil k aligátorům.

	Šerif okresu Jefferson Davis Parish postupoval rychlou chůzí s pažbou brokovnice přitisknutou k tváři. Přiblížil se k druhému aligátorovi, který se předtím plazil okolo Acadii, ale teď šel po Maxwellovi. Postavil se tak, aby stvůru odřízl, a levou rukou pustil brokovnici. Pravou natáhl dopředu, zarazil aligátorovi hlaveň do oka a vyvrtal mu hrubými broky do hlavy díru jako pěst.

	Tělo zvířete, řízené nějakým primitivním nervovým systémem, se začalo zmítat ze strany na stranu a já si byl jistý, že šerif skončí se zlomenou nohou nebo hůř.

	Ale na muže okolo pětapadesáti se Gauvin pohyboval rychle a hbitě, přeskočil mrtvého aligátora, přitáhl k sobě předpažbí brokovnice, aby dostal do komory nový náboj, a dopadl v podřepu půl metru od prvního aligátora, který teď ležel na Acadii Le Duc.

	Stejně jako při útoku policejního psa reagoval větší aligátor s omračující rychlostí, otočil hlavu k vetřelci, který ho rušil od žrádla, zasyčel a švihl po Gauvinovi ocasem.

	Šerif opět vyskočil a dopadl vedle třímetrákového plaza, který otevřel tlamu a zaútočil do strany hlavou a přední polovinou těla. Ten prudký pohyb srazil Gauvina na záda, ale až poté, co zarazil hlaveň brokovnice stvůře hluboko do chřtánu.

	Aligátor se zakousl do kovového závěru zbraně, takže lučík zůstal těsně před jeho krvavými zuby. Zvíře zatřáslo hlavou a vytrhl brokovnici z šerifova sevření.

	Pažba se mihla vzduchem a aligátor se vrhl kupředu, jeho přední drápy roztrhly Gauvinovi nohu jednou a podruhé a zanechaly hluboké rány, než šerif zvedl obě ruce a popadl volnou část zbraně. Palec zahákl za spoušť a zatáhl.

	Broky plazovi rozsekaly páteř. Zhroutil se na Gauvina a vydal zvuk jako propíchnutá pneumatika.

	Kapitola 78

	Za celou svou kariéru u policie jsem viděl jen málo tak hrozných ran. Pilovité krokodýlí zuby se zaryly do Acadiina stehna, vyrvaly několik kusů masa a přeťaly stehenní kost. Bylo vidět roztříštěnou kost a z rány s každým úderem srdce stříkala krev.

	„To je tepenné krvácení!“ vykřikl jsem a vrhl se k Sundayově milence. Popadl jsem kus hadru ležící vedle ní a vší silou jí ho přitiskl na ránu, zatímco ječela, třásla se a zmítala a oči jí div nevypadly z hlavy.

	„Záchranka je na cestě, Acadio,“ uklidňoval jsem ji. „Přežijete.“ Koutkem oka jsem zahlédl, jak třetí aligátor vklouzl do vody a zmizel.

	Acadia na mě pohlédla jako na mimozemšťana a vypravila ze sebe: „Po tom všem se mě snažíte zachránit?“

	„Kde je Sunday?“ zeptal jsem se. „Kde je moje rodina?“ Strnule se zadívala do prázdna, tak jsem jí zatřásl. „Zůstaňte se mnou, Acadio. Kde je moje rodina?“

	Předtím se jí podařilo uvolnit jedno zápěstí a musela trpět nevýslovnou bolestí, protože mě překvapivou silou popadla za předloktí. Na paži se jí objevil vytetovaný panter. Pohlédl jsem na ni a tiše řekl: „Povězte mi, co Sunday udělal s mojí rodinou. Jsou tady?“

	Neodpověděla.

	„Povězte mi, kde jsou,“ naléhal jsem.

	Dál mlčela, ale teď se mi dívala do očí.

	„Acadio,“ řekl jsem neschopný skrýt třas v hlase. „Můžete se spasit. Můžete projevit aspoň trochu dobra.“

	Acadia pomalu zamrkala, pak její pohled změkl a já si na okamžik myslel, že mi to poví.

	Pak zašeptala: „Marcus říká, že žádná spása není, Crossi. Ani bůh. Ani absolutní morálka. Marcus je vesmír sám pro sebe. Já jsem vesmír sám –“

	Snažila se na mě dál soustředit a brada se jí hýbala v malých, trhaných kruzích. „Zabijte mě,“ zašeptala. „Nemůžu žít ve vězení, Crossi. Zabijte mě. Pomstěte se. Buďte vesmír sám pro sebe.“

	Užasle a s hrůzou jsem zíral na to, co Sunday udělal se svou spolupachatelkou v celém tom ďábelském plánu. Předhodil ji aligátorům, a přesto obhajovala jeho filozofii. A teď mě žádala, abych ukončil její život.

	„V žádném případě! Zaplatíte za svoje zločiny. Ale když mi povíte, kde je moje –“

	Zaskřípala zuby, zavřela oči a poraněná noha sebou začala cukat v křeči. Křičela a křičela, dokud jí bolest nepřipravila o vědomí. Hlava se jí zvrátila ke straně.

	Znovu jsem jí zatřásl.

	„Kde je moje rodina?“ zařval jsem. „Povězte mi, kde jsou!“

	Chtěl jsem uvolnit tlak na ráně a nechat ji vykrvácet, udělat tak ze světa lepší místo. Místo toho jsem jí vlepil políček a další ve snaze ji probudit.

	Ucítil jsem ruku na rameni a zmateně vzhlédl k Aaliyahové stojící vedle mě. „Tohle nepomůže, až stane před soudem,“ řekla.

	Asi o minutu později doběhli na místo hasiči a zdravotníci a pustili se do práce na Acadii a šerifu Gauvinovi. Jakmile jsem uviděl, jak se jí do paže zabodla jehla s morfinem, bylo mi jasné, že bude trvat hodiny ne-li dny, než budu moct Sundayovu spolupachatelku vyslechnout.

	Točila se mi hlava a rozhlížel jsem se kolem, jako by nic z toho nebylo skutečné.

	Zástupce Shieldsová klečela vedle Maxwella a hladila psa po hlavě; už nabyl vědomí, ale zdálo se, že nemůže vstát.

	„Jsi statečný kluk,“ promlouvala na něj Shieldsová jako na dítě. „Tak statečný, statečný kluk.“

	Pes pomalu vrtěl ocasem, zatímco zdravotníci odvalili mrtvého aligátora ze šerifa Gauvina, který byl při vědomí, ale zjevně trpěl bolestí. Chtěl jsem k němu dojít a pomoct jim, ale nedokázal jsem to. Do mozku mi pronikla myšlenka, která mě zcela ochromila.

	„Sunday sem přišel, aby to celé ukončil,“ řekl jsem. „Možná už udělal to samé s mojí rodinou. Třeba je předhodil aligátorům nebo prasatům někde jinde.“

	Postřehl jsem, jak se Aaliyahové ve tváři odráží moje zoufalství, když řekla: „To nemůžeme vědět jistě, Alexi. Nevíme ani, jestli jsou tady. Nebo ne.

	Prohledali jsme všechny přístavky a našli bezcenné krámy hromaděné celý život, ale žádný důkaz o tom, že by tam někdo z mé rodiny kdy byl.

	Zdravotníci vyběhli do kopce s nosítky s Acadiou Le Duc a já ji v tom okamžiku k smrti nenáviděl a přál její duši jen to nejhorší. Došel jsem k druhým nosítkům, na nichž ležel šerif Gauvin.

	„Pár zlámaných žeber,“ řekl mi chraptivě. „Cítil jsem, jak praskla, když se na mě svalil.“

	„To byl nejstatečnější čin, jaký jsem kdy viděl,“ řekl jsem. A všichni ostatní včetně Aaliyahové souhlasně zamumlali nebo přikývli.

	„Jsem jenom starý trouba, co měl štěstí,“ promluvil Gauvin. „Navíc jsem už jako kluk lovil aligátory. Znám jejich slabá místa.“

	Když spěchali kolem mě k ambulanci, podíval jsem se na hodinky. Bylo po půlnoci a já byl vzhůru od chvíle, kdy mě Aaliyahová probudila časně ráno předchozího dne. Chtěl jsem zuřit a využít ten vztek, aby mě hnal dál, ale nemohl jsem. Zmocnilo se mě emoční i fyzické vyčerpání a ochromilo mě.

	„Teď jsem k ničemu,“ přiznal jsem Aaliyahové. „Musím se vyspat.“

	„Jsem si jistá, že tě jeden ze zástupců může odvézt do motelu,“ řekla a zatvářila se ustaraně. „Ale někdo by tady měl zůstat a postarat se, aby byl průzkum místa činu provedený podle našich standardů.“

	„Je to na tobě,“ řekl jsem.

	„Alexi, tohle vyšetřování ještě neskončilo,“ snažila se mě povzbudit moje kolegyně. „Ani zdaleka. Jeden telefonát a FBI vyhlásí po Sundayovi pátrání. Nakonec se někde objeví.“

	„Nakonec možná nebude dost brzo, jak jsem řekl, Mulch po sobě uklízí. Jestli je už nezabil, nejspíš to jede udělat.“

	„Nevzdávej se naděje,“ povzbudila mě Aaliyahová. „A napiš mi textovku, kde ses ubytoval.“

	Slíbil jsem, že seženu pokoj, a pak jsem se ploužil zpátky k autu z půjčovny a ani nevnímal, že zase prší. Mulch tady byl, odvedl svou špinavou práci a uprchl, nejspíš ve člunu, a teď asi míří na místo, kde drží Bree, Damona, Jannie, Aliho a Nanu.

	Poprvé od chvíle, kdy jsem odešel z Damonova pokoje v Kraftově škole, mě přemohl strach a já měl pocit, že by bylo lepší umřít než znovu čelit temným hlubinám Sundayovy představivosti.

	



	

Kapitola 79

	Marcus Sunday většinu toho sledoval silným dalekohledem na noční vidění z protějšího břehu slepého ramene. Vychutnával si víření čokoládově hnědé vody a zadržel dech, když první aligátor vylezl na břeh k Acadii.

	Výraz v Acadiině tváři před útokem stál za tu práci, kterou si s přípravou té scény dal. Nemyslel si, že ho někdy něco překoná. Ale pak se jí podařilo vyplivnout roubík a pár vteřin nato se jí aligátor zakousl do stehna.

	Zatímco Sunday poslouchal její řev a díval se, jak se svíjí, jeho fascinace prudce stoupala. V mžiku pochopil, proč se starověcí Římané sbíhali do arény Kolosea, když gladiátoři bojovali se zvířaty.

	S dalekohledem namířeným na to krvavé drama si Sunday pomyslel, že se narodil ve špatné době, že být tady a sledovat to je vrcholný zážitek jeho dosavadního života.

	Pak se zničehonic objevil Cross, policejní pes a malá armáda policistů, což Sundaye šokovalo a přimělo ho uvědomit si, jak snadno mohl být obklíčen a dopaden předtím, než by stihl dovést tenhle zábavný malý experiment do konce.

	Potom pes zaútočil na aligátora, dostal zásah ocasem a padl na zem. A ten starší polda se zachoval jako nějaký nindža, když přispěchal zachránit psa a Acadiu. Sunday obdivoval jeho odvážné pohyby, jeho elán a odhodlání, ale věřil, že přišly příliš pozdě. Takové kousnutí do stehna přece jeho milenka nemůže přežít.

	Sundayovu jistotu však nahlodalo, když Cross přitiskl na ránu hadr a zdálo se, že s ní mluví. Čím déle setrvával doktor Alex po jejím boku, tím hlouběji se do Sundayova mozku prokousávala paranoia.

	Co mu Acadia říká?

	Může vůbec mluvit?

	Sunday se díval, jak se Acadiina hlava zvrátila ke straně. Zemřela? To nepoznal. Sklonil dalekohled. Cross u ní zůstal ještě třicet čtyřicet vteřin. Měla dost času, aby ulevila svědomí a prozradila, kde je držena Crosssova rodina?

	Měla, usoudil. Ale udělala to? Dokázala v té bolesti vůbec promluvit?

	Sunday znovu přiložil dalekohled k očím a namířil ho na Crosse v očekávání nějaké prudké reakce, známky, že má někam naspěch. Místo toho došla k doktoru Alexovi nějaká žena a on tam jen stál a hleděl na Acadiu s rameny svěšenými v porážce.

	Sunday si dovolil pousmání.

	Tak je to jasné, nic neví. Je čas ukončit hru.

	Ale jak to nejlépe udělat?

	Hlas opatrnosti v jeho hlavě mu říkal, že ať Cross vypadá poraženě, nebo ne, měl by předpokládat, že Acadia potvrdila, že Marcus Sunday je Thierry Mulch. Ale to Sundaye upřímně řečeno příliš neznepokojovalo.

	Jako spisovatel věděl, že jména jsou jenom jména. Je možné změnit je, kdykoliv chcete, protože jsou to činy, co skutečně definuje postavy, ne to, jak se jim říká. Jeho drahá zesnulá matka toho byla důkazem.

	Pak stejný hlas opatrnosti Sundayovi poradil, aby se odřízl od starého života a vklouzl do nové totožnosti. Zapomněl na velký závěr. Nechal Crossovu rodinu být, ať ji někdo najde živou, nebo mrtvou. V širším kontextu na tom vlastně nezáleželo.

	Ale Sundayovi na tom záleželo. A hodně. Vymyslel pravidla té hry. Prověřil je z každého úhlu, nebo skoro z každého. Jistě, cestou došlo k několika komplikacím, ale jinak byl v podstatě tam, kde chtěl v téhle fázi být, plus minus několik dní.

	Ale jak to dovést k uspokojivému konci?

	Sunday si představil tu nákladní loď unášenou rozvodněnou řekou k New Orleansu a pohrával si s myšlenkou, že si na ni někde počká, pronikne do kontejneru a vstříkne do nitrožilních hadiček bublinky vzduchu. Zabije je všechny, nechá je hnít a doktor Alex utrpí trvalou ztrátu. Potom přijme novou identitu. Peníze i potřebné dokumenty měl připravené. Proč podstoupit větší riziko? Už se pobavil a teď je čas jít dál.

	Sunday se už skoro rozhodl ukončit to takhle. Vytáhne mobil a zadá souřadnice, které si poznamenal cestou tam, vrátí se k ukradenému člunu, dopluje k pick-upu z půjčovny a odjede do New Orleansu.

	Potom ho však zarazil záblesk světel na druhé straně slepého ramene. Na dvůr vjela záchranka a už tak chaotickou scénu zaplnili další lidé. K Acadii doběhli zdravotníci a začali ji ošetřovat. Takže přežila.

	A Cross s Aaliyahovou se pustili do prohledávání přístavků.

	Sundayův úsměv se vrátil. Tím se to potvrdilo.

	Doktor Cross neví, kde je jeho žena, děti a babička, protože mu to Acadia neřekla. Dívejte se: začne se zdržovat prohlídkou místa činu. Bude se točit v kruhu jako pes za vlastním ocasem bez sebemenšího tušení, kam zamířit.

	Na dvůr vjel další vůz úřadu šerifa následovaný dvěma auty státní louisianské policie a pak ještě jedním. Za pár minut to tam bude jako na karnevalu. Vyšetřování se Crossovi vymkne z rukou. Bude bloudit izolovaný, ztracený. Přesně jako té noci před Velikonocemi.

	Zombie.

	Sunday se podíval na hodinky. Bylo po půlnoci. Znovu pomyslel na nákladní loď unášenou jarními proudy na jih.

	Namířil dalekohled znovu na Crosse, který mluvil s Aaliyahovou a vypadal jako člověk na konci dlouhého roztřepeného provazu, bojící se své ztráty, ochotný chytit se posledního vlákna.

	Vlákna čeho?

	Naděje?

	Posledního vlákna naděje?

	Pak to Sundaye zasáhlo jako úder beranidla.

	V jediném oslepujícím okamžiku poznání konečně pochopil, jak ukončit tu hru a příběh doktora Alexe Crosse.

	 


Kapitola 80

	Když jsem kráčel po bahnité cestě k silnici, po které se jezdilo k Bayou des Cannes, vítr znovu zesílil a s ním i déšť a od západu se ozývalo hřmění. Než jsem nasedl do jeepu a rozjel se k Jenningsu, křižovaly už oblohu rozeklané blesky.

	Při každém úderu hromu jsem měl pocit, že se mi rozskočí hlava. Potřeboval jsem vodu. Potřeboval jsem tylenol. Potřeboval jsem –

	Když jsem se blížil k Jefferson Davis Parish po oblouku Evangeline Highway, mobil s předplacenou kartou mě pípnutím upozornil na textovku. Na stopce jsem ho zvedl a přečetl si ji.

	Jeďte do New Orleansu, stálo tam. Sám. Musíte tam dorazit do 4.30. Ohlaste příjezd v Craiglistu v sekci Nezávazný flirt, ženy hledají muže. Udělejte, jak říkám, a uvidíte svoji rodinu živou. Mějte rozum, vynechte z toho své kolegy a uvidíte svou rodinu živou. Tohle je vaše poslední naděje, Crossi. Nezkazte to teď, když jste tak blízko cíli. Mimochodem, telefon, z něhož jsem poslal tuhle zprávu, bude zničen hned, jak odpovíte.

	Upřímně řečeno jsem měl chuť rozmlátit svůj mobil na kousky. Byl jsem vyčerpaný. Dělalo se mi zle z toho, jak si se mnou zahrává. Nevěděl jsem, jak dlouho to ještě vydržím.

	Když jsem si však textovku přečetl podruhé a potřetí, pokaždé jsem se zarazil u fráze vaše poslední naděje. Bylo to, jako by Sunday mával před nosem vyhladovělému psovi v kleci, který už zažil mnoho krutosti. Nechtělo se mi vrhnout se po návnadě, která byla mimo můj dosah, ale věděl jsem, že to udělám.

	Navzdory vzteku, vyčerpání a roztrpčení jsem věděl, že mi nezbývá nic jiného než se toho posledního stébla chytit. Prostě jsem se nemohl vzdát naděje.

	Přijdu, Sundayi, odepsal jsem. Sám.

	 


Kapitola 81

	Na čerpací stanici s celonočním provozem poblíž nájezdu na I-10 jsem si koupil dva sýrové sendviče a tři kelímky francouzské pražené kávy.

	Sendviče chutnaly jako několik dní staré a káva byla vyčpělá a hořká, ale cestou lijákem na východ jsem se přinutil to všechno zkonzumovat. Byly Bree, děti a babička v New Orleansu? Odvezl je Sunday tam? A proč?

	Některé Mulchovy činy mi připadaly natolik náhodné, jak byly brutální. Nebo to možná bylo nedostatkem informací na mé straně. Co toho muže nutilo dělat tyhle věci? Unikl svému dětství s miliony dolarů a pak ukojil svou touhu získat doktorát na Harvardu. Marcus Sunday měl všechny předpoklady k tomu, aby prožil spokojený život.

	Místo toho zákeřně zavraždil svou matku za to, že uprchla před svou minulostí, a Alici Monahanovou a celou její rodinu z důvodů, které jsem stále neznal. Potom měl tu drzost napsat o těch masových vraždách celou knihu, kde vraha opěvoval jako dokonalého zločince, který nezanechal stopy a nikdy nebude dopaden.

	Šílené na tom bylo to, že Sunday mohl mít pravdu, kdyby se z nějakého pokřiveného důvodu nebyl vybral mě a moji rodinu za terč svého dalšího vražedného řádění. Stále jsem to nechápal a to mě sžíralo, když jsem míjel Lafayette a pokračoval směrem k Baton Rouge.

	Kromě toho telefonického interview a mé okrajové recenze v Postu – která, pravda, nevyzněla příliš pochvalně – jsem nevěděl o žádném jiném kontaktu, který bych s tím mužem měl. Tak proč já?

	Možná ve mně díky mé pověsti viděl jakousi hrozbu. Třeba se bál, že nakonec odhalím jeho roli v případech vražd v Omaze a Fort Worthu. Nebo snad celá tahle krutost pramenila z něčeho, o čem jsem ještě neslyšel?

	Že by mu v minulosti něco provedla Bree? To se mi nezdálo. Ne, šlo o mě. To celé se stalo jen kvůli mně.

	Ale co když jsem jen nahodilý objekt? Co když se v jeho dysfunkčním mozku spustila ve správný čas nějaká reakce a on je mnou posedlý stejně, jako byl Mark David Chapman Johnem Lennonem, a rozhodl se mě potrestat bez zjevného důvodu?

	Varianta, že to celé může být naprosto náhodné, mě myslím rozčílila nejvíc. Navzdory všemu, co se mi v uplynulých dvanácti dnech přihodilo, jsem stále věřil ve svého Pána a boha a představu, že má pro nás všechny nějaký plán. Ale když jsem se blížil nocí k závěrečnému střetnutí nebo nastražené léčce, zkoušel Sunday meze mé víry.

	Došlo mi, že se vůbec nezmínil o videu s dvojnásobnou vraždou, které jsem mu měl později toho dne poslat. Zdálo se, že už to pro něho není důležité – jenom mě chtěl mít v New Orleansu.

	Když jsem přejížděl řeku Atchafalaya, zasáhla mě vlna pochybností a zjitřených emocí, které mi vehnaly slzy do očí. Co když je po tom všem utrpení prostě najdu mrtvé? Co když je i tohle závislé na náhodě?

	Otřel jsem si slzy rukávem a pomodlil se: „Prosím, nedovol, aby se to stalo. Vezmi si mě, jestli chceš, ale je nech žít, drahý bože.“

	Déšť polevil a já přidal plyn směrem k národnímu parku a vyvýšené dálnici oddělující Lafayette od Baton Rouge. Několik kilometrů byl podivný klid, když vítr i déšť ustaly úplně. Zrychlil jsem ještě víc a jel teď sto deset.

	Pak se vítr zničehonic znovu zvedl, nabral sílu vichřice, narážel do auta a hnal listí z národního parku na už tak kluzký povrch dálnice. Malý sedan napravo přede mnou dostal na mokrém listí smyk, vyrovnal ho a už se zdálo, že pojede dál.

	Potom však prudce zabočil do mého pruhu a já musel strhnout volant ostře doprava.

	Za své kariéry jsem absolvoval všemožné kurzy defenzivní jízdy, ale nic mě nemohlo zachránit před čelním nárazem do svodidel.

	Auto, které jelo v okamžiku srážky skoro stovkou, se zvedlo, přetočilo, prorazilo svodidla a zřítilo se do temnoty.

	 


Kapitola 82

	Z meteorologických měření později vyplynulo, že té noci zasáhla jižní Louisianu čtyři tornáda. To třetí, tornádo stupně EF2, se vytvořilo poblíž Ville Platte okolo 1.35 a cestou do Opelousas po sobě nechávalo jen zkázu.

	Tam vír ztratil tvar, ale jeho silné točivé poryvy se hnaly přes přírodní rezervaci a dálnici, způsobily smyk sedanu přede mnou a přinutily mě strhnout volant, následkem čehož Jeep Cherokee z půjčovny prorazil svodidla a zřítil se z boku vyvýšené dálnice.

	Pamatuji se, že když jsem padal, měl jsem pocit, jako by se to celé dělo někomu jinému. Paprsek z jediného funkčního reflektoru na zlomek vteřiny ozářil husté koruny stromů, než do nich auto narazilo stranou řidiče. Okno vedle mě se roztříštilo a všechno začalo být kaleidoskopické a trhané, jak se pod autem lámaly větve a zpomalovaly jeho pád, aniž ho mohly zcela zastavit.

	Předek auta narazil do starého cedru, rozbil se i zbývající reflektor a trajektorie mého pádu se změnila. Jeep se zádí napřed naposledy propadl o dobré čtyři nebo pět metrů.

	Náraz auta na zem měl být drtivý, lámající kosti možná i vaz, pravděpodobně smrtelný. A rána měla být ohlušující.

	Místo toho se zdálo, jako by se bažina otevřela a vstřebala rychlost a hmotnost vozu se zvukem připomínajícím něco mezi nárazem tenisové rakety do míčku a cáknutí kluka, který skočil kufr do vody. Zadní okno prorazila voda a bahno s rákosím a spolkly polovinu auta, než se zastavilo.

	Několik dlouhých okamžiků jsem seděl v té černočerné tmě v poloze kosmonauta, zakloněný dozadu a ochromený šokem. Konečně jsem se pohnul a roztřásl mě adrenalin.

	Z mých paží, které kupodivu nebyly zlámané, ale fungovaly, se sesypaly skleněné střepy podobné nugetům. Mohl jsem hýbat i nohama a krkem, které jsem měl stejně jako hlavu a obličej pocákané bahnem, jež mi zachránilo život.

	Mačkal jsem tlačítka, abych rozsvítil světla v kabině, ale elektrický systém selhal. Sáhl jsem do kapsy kalhot, našel malou baterku, kterou nosím všude s sebou, a posvítil si kolem ve snaze odhadnout situaci.

	Bažina spolkla zadní polovinu jeepu a tlačila na dveře, takže nešly otevřít. Přední kapota se tyčila nade mnou prostá bahna. Z přední masky trčely zlámané větve jako bizarní květinové aranžmá.

	Vytáhl jsem mobil a zjistil, že se vypnul a že si nezavolám, dokud ho nenabiju. Řidič auta, které dostalo smyk přede mnou, musel vidět, že jsem dostal smyk, ne? Nejspíš už uvědomil policii nebo to do deseti minut udělá. Nacházela se poblíž další vozidla, aby někdo viděl, co se mi stalo?

	Nemohl jsem si vzpomenout. V tu pozdní hodinu a v tak špatném počasí byl provoz hodně řídký.

	Co když nikdo nepřijde?

	Pak mi došlo, že mi běží čas. Sunday mi určil termín. Do půl páté ráno jsem musel být v New Orleansu. To bylo za dvě hodiny a čtyřicet minut. Nemohl jsem si dovolit čekat na záchranu. Vlastně jsem si nemohl dovolit být zachráněn. Znamenalo by to policii, záchranku a otázky, na které jsem neměl čas odpovídat.

	Když jsem si odepnul pás, musel jsem se chvilku kroutit jako hadí muž, abych dostal hlavu a ramena na přední sedadlo spolujezdce a nohy na sedadlo řidiče. Během pádu se rozbilo i pravé boční okénko. Vytloukl jsem zbývající sklo, odhrnul vegetaci, vyhlédl ven a potěšilo mě zjištění, že bahno je dobrých dvacet centimetrů pode mnou.

	Posvítil jsem si kolem sebe a uviděl na břehu vzdáleném asi půldruhého metru od auta hájek cedrů a cypřišů. Paprsek baterky ozářil jizvy a zlámané větve na stromech nejblíž ke skoro desetimetrovému betonovému sloupu podpírajícímu dálnici.

	Nade mnou se ozvalo hučení kamionu, které utichlo v dálce. Už zase pršelo, a pokud se blížily sirény, neslyšel jsem je. Posvítil jsem baterkou zpátky na sloup a dobré tři metry vysoko jsem našel, co jsem hledal. Dobře, pomyslel jsem si. Mám šanci.

	Rozhlédl jsem se kolem, usmál se, sáhl do kapsy a vyndal zavírací nůž. Uřízl jsem pásy řidiče a spolujezdce, svázal a zacvakl je k sobě tak, že vznikl provizorní provaz dlouhý asi metr dvacet s uzavřenou sponou na jednom konci, ze které visel šedesáticentimetrový kus popruhu. Uvázal jsem si ho kolem pasu.

	Několikrát jsem se zhluboka nadechl, sevřel baterku mezi zuby a vysoukal se hlavou, rameny, tělem a boky z okénka. Ocitl jsem se tak v nepohodlné pozici a rukama jsem svíral rám okna.

	Potřeboval jsem další chyt, tak jsem sevřel stěrač v místě, kde byl připevněný, a vytáhl se na kapotu auta, která byla nakloněná doleva a strmě stoupala. Pravou nohou jsem se opřel o rám čelního skla a levou o stěrač. Tak jsem se mohl natáhnout a chytit několika větví trčících z masky chladiče.

	Nebylo to nic moc, ale podařilo se mi vylézt na příď auta, které pevně trčelo v bahně. Na třetí pokus jsem si dokázal kleknout s levým kolenem na větvích a pravou nohou na mřížce.

	Sevřel jsem dvě další větve, několikrát se zhluboka nadechl, pronesl modlitbu a skočil do prostoru.

	 


Kapitola 83

	Skoro jsem se dostal na břeh. Pravou nohou jsem došlápl na pevnější zem, ale levá se mi po stehno zabořila do bahna. Tři nebo čtyři minuty jsem se nemohl vůbec pohnout. Ale když jsem se smířil s faktem, že přijdu o levou botu a nejspíš i o pravou, chytil jsem se odkrytého kořene stromu, kterým jsem propadl, a vytáhl se nahoru, bez levé boty, ale s pravou stále na noze.

	Lapal jsem po dechu a znovu naslouchal, jestli se neozvou sirény, ale nic jsem neslyšel. Zem byla nasáklá jako houba a musel jsem si dávat pozor, kam stoupnu levou nohou. Na těch zhruba třech metrech ke sloupu jsem se dvakrát probořil do bahna. Napodruhé v něm zmizela i pravá bota.

	Ani jsem se ji nepokusil zachránit a plazil jsem k boku betonového pylonu. Když jsem si posvítil baterkou, viděl jsem, že spodní část betonového sloupu je zcela hladká, bez výčnělků a prohlubní. Ale tři metry nad zemí z něj vyčnívala příčel z armovacího drátu. Tu jsem viděl z auta.

	Zhruba na každém půlmetru byly v betonu zasazené další příčle tvořící žebřík, který stoupal ke spodní straně dálnice a svodidlům. Nechali ho tam stavební dělníci, kteří potřebovali během stavby těchto obřích podpěr lézt nahoru a dolů.

	Když však práce skončily, uřízli spodní čtyři příčle, aby se nahoru nedostali děti nebo adrenalinoví nadšenci. Zbytek zůstal na místě pro případy, že by bylo nutné sloup shora zkontrolovat.

	Měřím sto osmdesát pět centimetrů a dosáhnu o sedmdesát pět výš, ale při pohledu z auta mi bylo jasné, že bez pomoci na spodní příčel nedosáhnu. Odvázal jsem provaz z bezpečnostních pásů a držel ho sponou a volným popruhem od sebe. Pak jsem jím začal pomalu točit, zkoumat pevnost uzlů a odhadovat váhu spony.

	Když jsem usoudil, že vím, na čem jsem, vyhodil jsem sponu nahoru. Zazvonila o příčel a odrazila se ke mně tak prudce, až jsem se musel přikrčit. Druhý ani třetí pokus nedopadly o nic lépe. Při čtvrtém jsem však změnil taktiku a vzal sponu do pravé ruky a konec popruhu do levé.

	Dřepl jsem si, vyskočil nahoru a pak sponu pustil. Prošla příčlí a zůstala na ní viset. Odepnul jsem si kožený opasek a do volného popruhu jsem asi osm centimetrů od konce vyřízl díru. Tou jsem prostrčil sponu opasku, pak jí protáhl celý opasek a pevně utáhl.

	Můj opasek přidal dalších devadesát centimetrů k celkové délce popruhu a podařilo se mi zachytit volný kus bezpečnostního pásu visící ze spony. Uvázal jsem na něm smyčku a protáhl jí opasek a zbytek improvizovaného provazu. Když jsem za něj zatáhl, držel druhý konec pevně na příčli.

	Abych ho vyzkoušel, pevně jsem se ho chytil a zvedl nohy ze země. Ozvalo se několik lupnutí, jak se utáhly uzly, ale držel.

	Protože jsem věděl, že se ve svém oslabeném stavu zmůžu nejspíš jen na jeden pokus, chvilku jsem tam stál a poslouchal, jak se bažina probouzí po bouři s kvákáním žab a prvním bzučením hmyzu.

	Došlo mi, že ponožky kluzké od bahna mi budou spíš na obtíž, svlékl jsem si je a pevněji stanul na zemi. Pak jsem vrátil baterku do kapsy. Nepřipadalo v úvahu, že bych ji během výstupu udržel v ústech. Musel jsem to dokázat po hmatu, což nemuselo být nutně špatné. Tma mě přinutí víc se soustředit.

	Sevřel jsem popruh v pravé ruce, sklopil hlavu, pomyslel na svou rodinu, pak položil chodidlo levé nohy na sloup, zvedl levou ruku a chytil konec provazu. Hned jsem poznal, že mi rozedře dlaně.

	I tak jsem se ho co nejpevněji chytil, začal zoufale naslepo nohama stoupat po sloupu a ručkovat po popruhu přes sponu opasku a dál. Při čtvrtém hmatu mi sklouzla levá ruka, bezpečnostní pás do ní vyryl hluboký šrám a já se málem pustil.

	Před očima se mi však objevil Mulchův obličej a probudil ve mně zuřivost. Vymrštil jsem pravou ruku nahoru a dotkl se oceli, ale nedokázal se jí chytit. Opět jsem sevřel popruh, nadechl se, vší silou se krvavou levou rukou přitáhl nahoru a chytil se příčle.

	Za normálních okolností bych měl nejspíš v horní polovině těla dost síly na to, abych bez zásadních problémů vylezl po žebříku rovnou až nahoru. Teď mě to však stálo veškeré úsilí vybuzené vztekem, abych se vytáhl na druhou a třetí a opřel se kolenem o první. Visel jsem tam jako metráková můra, lapal po dechu a snažil se zapomenout na křupání v rameni a ignorovat bolest, s níž se mi armovací drát zarýval do čéšky.

	Když už jsem to déle nesnesl, sáhl jsem nahoru, trhl sebou při zapraskání v ramenním kloubu a dostal bosou nohu na spodní příčel. Adrenalinová vlna už opadla a zanechala mě slabšího, než jsem si dokázal představit, takže jsem zůstal několik dalších minut viset na sloupu a čekal, až se mi vrátí síly.

	Po dálnici nade mnou projel kamion. Ucítil jsem vibrace procházející dolů betonem a to stačilo, abych se přinutil lézt dál. Když jsem se chytil svodidel a přelezl je, skoro jsem vykřikl.

	Ze západu přijížděl další kamion a za ním osobní auto. Popadl jsem baterku, rozsvítil ji a začal jí mávat na blížící se reflektory.

	Musel na mě být hrozný pohled. Šaty jsem měl potrhané a zabahněné. Bahno jsem měl i ve vlasech a na obličeji. Byl jsem bos, oči jsem měl vytřeštěné a dlaně mi krvácely. Při zpětném pohledu mě nepřekvapuje, že ten kamion nezastavil.

	Nezastavilo ani auto jedoucí za ním.

	Minula mě i následující tři vozidla.

	Stál jsem tam omámený a nešťastně se díval za všemi těmi koncovými světly mizejícími na východě. Kvůli té nehodě jsem ztratil už čtyřicet minut.

	Mračna nad mou hlavou se roztrhala, letěla po obloze a odkrývala měsíc a hvězdy. Zvedl jsem k nim oči, krvavé ruce nechal viset u boků a modlil se k bohu, aby někdo zastavil, než bude příliš pozdě.

	Deset nebo patnáct minut byla jenom tma. Ani v jednom směru dálnice neprojelo žádné auto. Pak se ze západu, od Lafayette, objevila dvojice reflektorů umístěných nízko nad zemí a široko od sebe.

	Pár vteřin nato ke mně dolehl řev silného motoru a já si uvědomil, že to auto nejede jenom rychle. Řítilo se ke mně stopadesátkou, možná rychleji.
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	Postavil jsem se do vedlejšího pruhu a dvakrát mávl baterkou, ale pomyslel jsem si, že je nepravděpodobné, aby řidič třeba jen zpomalil takové obludě z bažiny, a raději jsem přelezl středová svodidla a zůstal za nimi. Reflektory po mně přejely a auto, starý Pontiac GTO s chromovaným sáním vzduchu trčícím z kapoty prolétl kolem mě. Ani jsem se za ním neobtěžoval ohlédnout, dokud jsem neslyšel, jak se otáčky motory snížily na pomalé kuckání.

	Poctivých šest set metrů za mnou zářila brzdová světla. Pak se rozsvítilo couvací a auto se pozpátku rozjelo ke mně. Kolem projel kamion, zatroubil a uhnul do vedlejšího pruhu, ale pontiac couval dál.

	Sportovní vůz zastavil vedle mě, hluboce burácel a vibroval. Okénko spolujezdce sjelo dolů, já se podíval dovnitř a uviděl chlapíka s blond vlasy na ježka a v bílém tričku do V na potetovaném a steroidy nabušeném těle.

	Křehký ženský hlas řekl: „Vypadáte, jako byste měl špatný den, poutníku.“

	V té chvíli jsem si všiml drobné starší ženy se slunečními brýlemi, schoulené pod dekou na zadním sedadle. Obličej měla hrozně zjizvený po nějakém dávném úrazu.

	„Máme zavolat záchranku? Poldy?“ zeptal se řidič.

	„Sám jsem polda,“ řekl jsem. „Jmenuju se Alex Cross a jsem detektiv washingtonské metropolitní policie. Musím se dostat do New Orleansu. Je to otázka života a smrti.“

	„Vidíš, Lestere?“ řekla ta žena. „Já ti to povídala.“

	„Tvoje vnuknutí mě momentálně nezajímá, mami,“ odsekl Lester přes rameno. „Se vším tím bahnem dovnitř nemůže. Někoho zavoláme.“

	„Nesmysl,“ vyštěkla žena. „Otázka života a smrti.“

	„Bude mi trvat týden, než gétéčko vyčistím, proboha,“ zasténal Lester.

	„Tak to bude trvat týden,“ namítla. „Na, ať si sedne na tohle.“

	Podala mu deku. Lester se zamračil, ale roztáhl ji přes kožené sedadlo. Omluvil jsem se a opatrně, abych nic neušpinil, jsem nastoupil, podal mu ruku a řekl: „Moje rodina je v ohrožení. Nemůžu vám dost poděkovat, že jste zastavil.“

	Lester pohlédl na bláto a krev na mé ruce a odfrkl si. „To je mámina zásluha, ne moje. Já si vás sotva všiml.“

	Zavřel jsem dvířka a snažil se zapnout si pás, když dupl na plyn. Motor zařval, záď auta poklesla a příď se zvedla, skoro jako když zrychluje člun.

	Nebyl to však obyčejný člun. Lesterovo auto bylo „vytuněné na max“, jak to nazval. Víc než čtyři sta koňských sil mě vmáčklo do sedadla, než jsme to vytáhli na sto padesát kilometrů v hodině.

	Tlumiče nebyly takové, jaké mají moderní sporťáky. Byly měkčí a zdálo se, že po dálnici mírně kličkujeme, zatímco Lester to jemně vyrovnával volantem. Po sto šedesáti ty pohyby do stran ještě zesílily.

	„Zastaví vás policie nebo se převrátíme,“ poznamenal jsem.

	„Ne,“ ujistil mě Lester. „Tohle děláme v jednom kuse. Hodina od tří do čtyř ráno je poslední ze směny státní policie a skoro žádný polda není na silnici. Navíc vysílačka říká, že většina z nich jela k nějaké vraždě severně od Jenningsu. A že se převrátíme? Tohle gétéčko a já jsme srostlí, poutníku. Nikdy jsme se k bouračce ani nepřiblížili.“

	„Lester je opravdu dobrý řidič, detektive,“ ozvala se zezadu jeho matka. „Jakže se to jmenujete?“

	Pracně jsem odtrhl oči od čelního skla, zatímco jsme se řítili k New Orleansu, otočil se na sedadle a v šeru rozeznal postavu Lesterovy zohavené matky. Teprve tehdy jsem si povšiml bílé hole v jejím klíně a došlo mi, že je slepá.

	Představil jsem se jí a ona mně. Minerva Frostová a její syn byli z Galvestonu. Lester ji vezl do práce.

	Než jsem se stačil zeptat, jakou práci dělá, zeptala se mě na mou rodinu a já neviděl důvod něco před ní tajit. Stručně jsem popsal, co se stalo, kam jedu a proč.

	Zdálo se, že to na Lestera udělalo dojem. „Tuhle jsem o tom něco slyšel ve večerních zprávách. Můj bože, to je drsný.“

	Očekával jsem nějaký projev účasti i od Minervy Frostové, ale ta mlčela.

	Její syn se však podíval na mě, pak do zpětného zrcátka a viditelně znervózněl. Nakonec řekl: „Mami, musíš dneska pracovat, víš. Slíbila jsi to.“

	Minerva Frostová dál mlčela.

	„Mami, máš tam objednané lidi. Spoléhají na tebe.“

	Jeho matka stále nic neříkala a já nemohl přijít na to, co se děje.

	„Mami,“ naléhal Lester. „Slyšela jsi, co jsem –“

	„Nejsem hluchá, Lestere,“ odsekla nakonec. „Práce bude muset počkat.“

	„Uniká mi tady něco?“ zeptal jsem se zmateně.

	„Myslím, že nás potřebujete, pane Crossi,“ odpověděla Minerva Frostová.

	„Ne. To je dobré. Jenom mě dovezte do New Orleansu.“

	„Máte auto, detektive Crossi? Boty?“

	To mě překvapilo. Jak mohla poznat, že jsem bos?

	„Boty nemám, ale koupím si je, opravdu není nutné, abyste kvůli mně propásla práci, paní Frostová.“

	„Nesouhlasím,“ odsekla ostře. „A mám pravdu.“

	„Kruci,“ pronesl Lester polohlasně.

	„Co je, synu?“ otázala se jeho matka.

	„Je před námi náklaďák, mami,“ odpověděl Lester a přejel do levého pruhu, aby se vyhnul dlouhému kamionu s návěsem, který jako by stál.

	„Jakou děláte práci, paní Frostová?“ zeptal jsem se.

	„O to se nestarejte,“ řekla. „Prostě vám ráda pomůžu.“

	„Cože, ty se stydíš nebo co?“ zeptal se Lester matky.

	„Ne, nestydím,“ uzemnila ho Minerva Frostová. „Jenom nevím, jaký na to má pan Cross názor a nechci o tom diskutovat.“

	„A o čem?“ zeptal jsem se, znovu se otočil na sedadle a trhl sebou bolestí, která mi projela ze špiček prstů až do ramen.

	Neodpověděla a já pohlédl na Lestera, který sundal nohu z plynu, na což auto odpovědělo ránou z výfuku, a pak řekl: „Je to moje máma a tak, detektive Crossi. Možná na tyhle věci nevěříte, ale ta paní za vámi ten dar opravdu má.“
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	Minerva Frostová získala svůj dar v létě po devátých narozeninách, osm měsíců poté, co jí při hrozné nehodě v autoopravně jejího otce v Galvestonu cákla do obličeje kyselina z baterie a ona ztratila zrak.

	„Začala slyšet a vidět věci,“ řekl Lester a podřadil, když jsme se přiblížili k Baton Rouge. „Říkáme jim vnuknutí.“

	Během let jsem samozřejmě slyšel o policistech spolupracujících s jasnovidci a někteří prý byli úspěšní, ale osobně jsem se s žádným nesetkal.

	„Je to pravda, paní Frostová?“ zeptal jsem se.

	„Tak trochu,“ odpověděla tiše. „Já prostě ten rok trávila spoustu času sama. Které dítě by se taky chtělo kamarádit s někým, kdo vypadá takhle? A v té samotě jsem začala slyšet hlasy a vidět věci. Ze začátku jsem je považovala za výplody představivosti vyvolané slepotou, ale pak se pár těch věcí, které jsem viděla, skutečně stalo.“

	Paní Frostová tvrdila, že se o těch hlasech a vidinách skoro dvacet let nikomu nesvěřila. Ale pak se na konci sedmdesátých let zhroutila ekonomika a její rodiče potřebovali peníze, tak odešla do New Orleansu a založila si živnost jako „Madam Minerva, Chiromantie“.

	„Mimochodem, ona vlastně nečte z ruky,“ vysvětlil Lester. „Jenom to tak vypadá. Lidi to mají z nějakého důvodu rádi a platí spoustu peněz za sezení. Stačí jeden dlouhý den v New Orleansu a zbytek lidí po telefonu a máme, co potřebujeme.“

	Asi jsem dal najevo své pochybnosti, protože Lester pokračoval: „Hele, člověče, ten dar je skutečnej. Jak povídám, já vás tam skoro neviděl, ale ona jo a řekla mi, že jste v tísni a abych zastavil.“

	„Opravdu jste mě viděla?“ zeptal jsem sejí.

	„Obrázek někoho v tísni,“ odpověděla Minerva Frostová.

	„Jak jste mě mohla vidět?“ podivil jsem se.

	„Myslíte, jak to funguje? Podle fyzikálních zákonů? To nemám ponětí, poutníku. Je to, jako kdybych měla nějakou anténu, a jednou za čas slyším nebo vidím věci, jako by do mě vstoupily z vesmíru nebo tak, a viděla jsem i vás, bosého a celého od bahna. Poznala jsem, že jste zoufalý člověk v úzkých.“

	Mám doktorát z psychologie na Univerzitě Johna Hopkinse a moje celoživotní práce mě naučila skepsi. Nechtěl jsem však Minervu Frostovou zpochybňovat. Měl jsem nepočítané důvodů, proč jí věřit.

	„Vidíte a slyšíte něco o mojí rodině?“ zeptal jsem se. „Nebo o Marcusi Sundayovi?“

	„To ne,“ odvětila smutně. „Ale jestli se to stane, budete určitě první, kdo se o tom dozví.“

	Po zbytek té ďábelské cesty s Lesterem Frostem za volantem jsme toho moc nenamluvili. Z Baton Rouge jsme pokračovali na západní předměstí New Orleansu a ve 4.22 jsme sjeli z I-10 na parkoviště pro kamiony Phillips 66.

	„Prokažte mi službu a já zaplatím benzin,“ pověděl jsem Lesterovi, který se zatvářil podezíravě.

	„Jakou službu?“

	Podal jsem mu svůj mobil a dvě dvacetidolarovky. „Takhle nemůžu jít dovnitř, ale tenhle telefon jsem koupil na jednom z těchhle parkovišť a pamatuju si, že prodávají záložní baterii, která se dá připojit do nabíjecí zásuvky v autě. Můžete mi ji tam koupit?“

	Lester vypadal, jako by chtěl odmítnout, ale jeho matka odpověděla za něj: „Jistěže může.“

	Zamračený Lester strčil do nádrže tankovací pistoli a zamířil k obchodu. O pár minut později se vrátil s baterií. Nebyla plně nabitá, jak tvrdili na obalu, ale mobil se zapnul a já si mohl v prohlížeči najít Craiglist New Orleans. Podle Sundayových instrukcí jsem rozklikl Nezávazné schůzky, ženy hledají muže a napsal svůj vzkaz s titulkem „Čekání na neděli“.

	Ve vzkazu stálo: Jsem tady, Mulchi. Jste na tahu.

	Seděl jsem tam, dokud Lester nezavřel nádrž a nesmetl ze skla hmyz a listí. Venku byla pořád černočerná tma. Ani náznak rozbřesku.

	„Je to tam,“ promluvila Minerva Frostová zničehonic.

	Nelžu, zlomek vteřiny nato, než jsem se na ni vůbec stačil podívat, mi pípl mobil. Textovka.

	Myslel jsem, že jste to vzdal, stálo tam. Přijďte sám. Nebo hru ukončím a ztratíte úplně všechno.

	Následovala adresa v Esteban Street v Arabi jižně od New Orleansu, na východním břehu řeky Mississippi.

	Lester Frost nastoupil a požádal mě: „Dal byste tohle mojí mámě?“

	Vzal jsem od něho kávu. Když jsem jí ji podal na zadní sedadlo, sáhla daleko od ní. Musel jsem jí položit prsty na kelímek. Pokožku měla jemnou jako dětský zadeček a ten dotek mě z nějakého nevysvětlitelného důvodu trochu uklidnil.

	Lester se zatvářil kysele, když jsem mu řekl tu adresu.

	„Většinu tý oblasti srovnala Katrina se zemí,“ poznamenal a nastartoval pontiac, který zaburácel tak hlasitě, až na mě musel skoro křičet. „Když se protrhla přehrada, zalilo to tam pět metrů vody. Na půdách domů se nacházely mrtvoly. Straší tam. Vsadím se, že na tu adresu přijedeme a najdeme jenom betonový základy zarostlý plevelem, přinejlepším kostru domu.“

	Madam Minerva se ozvala ze zadního sedadla: „Arabi je opravdu místo duchů, detektive Crossi, ale ten muž, po kterém jdete, je tam poblíž. A vaše rodina taky. Houpají se v kolébce.“
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	To houpání vytáhlo Nanu z nějaké temné, matoucí hlubiny.

	Nejprve Crossova babička cítila jen pohupování ze strany na stranu, jako by plula po vodě, a nic víc. Dlouhou dobu nevěděla, kdo nebo co je.

	Potom však uslyšela pumpu, bušení krve v hlavě a cosi pronikavého a nepravidelného. Ucítila ostrý pach dezinfekce. Pokusila se otevřít oči, aby našla zdroj toho pípání a nemocničního odéru, ale nešlo to.

	Skutečné vědomí přicházelo mučivě pomalu, jeden krok vpřed a dva vzad. Její mysl se vpotácela do pulzující zóny pomalu se probouzejících smyslů – hmatu, sucha v ústech, toho pachu – a pak se stáhla zpátky do té temné, matoucí tmy.

	Byla mrtvá?

	To ji napadlo jako první: Je tohle smrt?

	Umírám? Jsem mrtvá?

	Ale co byla smrt?

	Trvalo celou věčnost, než to slovo dokázala definovat. Když to udělala, vybavila se jí další fakta. Byla Regina Hopeová. Nana. A byla velice stará. Ležela na zádech. Celé tělo ji bolelo a lehce se pohupovala ze strany na stranu a nahoru a dolů.

	Co způsobuje to houpání? pomyslela si Nana, než se jí ještě jednou zmocnila temnota.
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	Toho rána ve tři čtvrtě na pět Tess Aaliyahová sledovala koronera, jak zapíná tělo matky Acadie Le Ducové do černého pytle a odváží ho z domu. Vybavila se jí vzpomínka na její matku zvedanou ze smrtelné postele a napadlo ji, co je asi delší, umírat dlouhou smrtí na rakovinu nebo cítit, jak život odchází v jediném okamžiku.

	Potom Aaliyahovou zasáhla oslepující únava a ona požádala jednoho ze zástupců, mladíka jménem Earl Muntz, aby ji odvezl do města.

	„Není problém,“ řekl zástupce Muntz. „Ale nejdřív musím něco rychle udělat, nezabere to víc než pět minut, nevadí? Nebo vám můžu najít někoho, kdo vás odveze dřív.“

	„Ne,“ odpověděla Aaliyahová. „To je v pořádku.“

	Když kráčela se zástupcem Muntzem po bahnité cestě od chaty Le Ducových, přemýšlela, zda někdy zapomene na ty hrůzy, které tam viděla, a usoudila, že ne. Nikdy. Pohled do noční můry stvořené Marcusem Sundayem byl tak živý, že ho nepůjde vymazat.

	Jak daleko by zašel? přemýšlela. Jak daleko zajde?

	To byly otázky, které se chystala položit Acadii Le Ducové, jakmile bude stabilizovaná. Tytéž otázky musejí sžírat Alexe Crosse, pomyslela si, když došli k Muntzovu hlídkovému vozu. Nasedla a poprvé za mnoho hodin vytáhla mobil, aby si přečetla vzkaz o svém motelovém pokoji.

	Neměla žádnou zprávu od Crosse ani od nikoho jiného. To bylo zvláštní. Cross jasně slíbil, že jí zamluví pokoj a to bylo kdy? Okolo jedné?

	Zástupce rozjel auto a zabočil na sever od města. Aaliyahová vytočila číslo Crossova mobilu s předplacenou kartou. Několikrát zazvonil a pak se zapnula hlasová schránka, která oznámila: „Tato hlasová schránka nebyla ještě otevřena.“

	„Kruci,“ zaklela.

	„Co se děje?“ zeptal se Muntz řídící auto do prvního světla rozbřesku.

	„Nemůžu najít Crosse,“ postěžovala si. „Neposlal mi textovku o mém motelovém pokoji a nemůžu se mu dovolat.“

	„Pokoj není problém,“ uklidnil ji Muntz. „Rodičům mojí sestřenice patří motel Budget. Zavolám jim a zamluvím vám ho.“

	„Díky,“ oddychla si Aaliyahová.

	„To nestojí za řeč,“ řekl Muntz a vytočil číslo ze seznamu v mobilu.

	Aaliyahová ho sotva poslouchala, jak jí zařizuje pokoj. Vyčerpáním se jí točila hlava a nedokázala udržet těžká víčka. Cítila, jak auto zpomaluje a odbočuje. Muntz ukončil hovor. Ukolébalo ji hučení pneumatik a pak ji probralo trhnutí, když kolo zapadlo do nějakého výmolu.

	Hlava jí poskočila dopředu, bradou se uhodila do hrudníku a otevřela oči.

	„Kruci,“ nadával zástupce, když zastavil auto. „Bál jsem se, že se to stane. Omlouvám se, že jsem vás probudil. Klidně tady seďte a dřímejte, já půjdu dál pěšky, abych se ujistil, že je to auto zabezpečené. Nemělo by to zabrat víc než deset minut.“

	„Jaké auto?“ zeptala se Aaliyahová a zívla.

	„To z půjčovny, kterým přijela Acadia Le Duc,“ odpověděl.

	„Máte klíčky?“ otázala se, už zcela při vědomí.

	„Mají je chlapy z forenzního,“ řekl. „Přijedou se o to auto postarat, až skončí s chatou. Já se mám jenom přesvědčit, jestli je zamčené.“

	„Nemáte planžetu?“ zeptala se Aaliyahová. „A latexové rukavice?“

	Muntz zbledl. „Nesmíme zničit důkazy.“

	„Nemám v plánu zničit důkazy,“ ujistila ho. „Jenom je chci vidět jako první. Tak máte planžetu, nebo budu muset použít kámen?“

	Zástupce se zatvářil, jako by chtěl ještě něco namítnout, ale pak si povzdechl. „Mám planžetu i rukavice.“

	Ve světle velké Muntzovy baterky kráčeli podél příkopu na kraji rýžového pole, dokud nenašli modrý Dodge Avenger zaparkovaný ve vysoké trávě na místě, kde zemědělská půda přecházela v hustý les a bažinu. Dveře byly zamčené. Zástupce to s planžetou uměl a otevřel dveře, což spustilo alarm.

	„Sakra,“ lekl se Muntz. „Teď budou všichni vědět, že jsme se tam vloupali a –“

	„Nebuďte srab, zástupce,“ řekla Aaliyahová. „Protáhla se kolem něho, sáhla pod palubní desku a nahmatala svazek plastových konektorů. Trhala za dráty, které k nim vedly, dokud se neuvolnil jeden a pak další. Třetí umlčel alarm.

	Napřímila se, rozhlédla se po kabině auta a snažila se uložit do paměti všechno, co měla na očích. V držácích na pití byly plechovky od dietní koly. Na sedadle spolujezdce ležel papírový sáček, nahoře zamotaný a dole promaštěný.

	Aaliyahová odemkla druhé dveře, obešla auto na stranu spolujezdce a otevřela je. Sáček byl cítit hamburgery, a když ho otevřela, našla zbytky jídla a několik rozmačkaným kelímků od kávy. V přihrádce na rukavice nebylo nic než smlouva z půjčovny. A úložní prostor ve středové konzoli byl prázdný.

	„Můžeme to tady zabalit?“ zeptal se Muntz. „Na zadním sedadle nic není. Díval jsem se přes okénko.“

	Aaliyahová se už chystala požádat zástupce, aby otevřel kufr, když si všimla něčeho zastrčeného mezi konzoli a sedadlem řidiče.

	„Podejte mi prosím baterku, zástupce,“ požádala ho.

	Muntz jí ji neochotně podal. Posvítila si do té mezery a uviděla několik přeložených papírů scvaknutých sešívačkou. Vytáhla je, vystoupila z auta a rozevřela je.

	Aaliyahová přelétla papíry pohledem a uviděla pomačkanou stvrzenku na 2 129 dolarů zaplacených v hotovosti a čtyřstránkové prohlášení o zbavení se odpovědnosti. Při pohledu na čtvrtou stranu se zarazila, aniž nejprve věděla proč.

	„Co to je?“ zeptal se Muntz.

	„Účet,“ řekla. „Za naložení…“

	Něco jí docvaklo a ruka jí vylétla k ústům. Pak vyštěkla: „Zavřete to a zamkněte. Musíme se odsud dostat a najít Crosse. Tyhle papíry musí okamžitě vidět!“

	 


Část pátá
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	Vystoupil jsem z pontiaku uprostřed trosek předměstí Arabi.

	Lester Frost byl naštvaný, protože jeho matka trvala na tom, aby mi dal svoje zbrusu nové červené tenisky Converse, které mi překvapivě dobře padly. Madam Minerva seděla vzadu se zvednutou bradou a pomalu se kývala zepředu dozadu, jako by věštila.

	„Umíte plavat?“ zeptala se.

	„Proč to chcete vědět?“ opáčil jsem.

	„Ta kolébka je na vodě,“ řekla. „A tohle je jenom první krok na vaší vodní cestě.“

	Neměl jsem čas ptát se jí, co to znamená; jen jsem přikývl a zavřel dveře. Adresa, kterou mi poslal Sunday, byla o kus dál v ulici směrem na západ. V prvním denním světle jsem procházel kolem městských pozemků vyčištěných buldozery, dalších porostlých plevelem a ještě dalších, kde strašily pokroucené kostry laciných domů.

	Madam Minerva a Lester měli pravdu. Přestože sem tam stály nové mobilní domy, Arabi opravdu působilo jako místo obývané duchy a vzpomínkami.

	Když jsem kráčel dál, letěli přede mnou přízraky z mých vlastních vzpomínek. Nana byla v kuchyni, smažila lívance a smála se vtipu, který řekl Damon. Jannie a Ali seděli v předním pokoji, sledovali Živé mrtvé a snažili se mě přesvědčit, že je to nejlepší seriál všech dob. Bree a já jsme tančili v klubu krátce poté, co jsme se seznámili, a já začínal cítit, že je to ta pravá.

	Přiblížil jsem se k adrese v Pontalba Street a zahnal ty vzácné vzpomínky zpátky do trezoru ve své mysli, kde jsem je zamkl. Tohle klidně mohla být léčka. Mulch tam mohl chtít ukončit svou hru.

	Zpomalil jsem a v sílícím světle se rozhlédl kolem. Drží Sunday mé blízké v jedné z těch budov určených k demolici? Nebo v některém z mobilních domů? Jsou tady vůbec?

	Když jsem spatřil trosky domu na správné adrese, zastavil jsem se, díval se a naslouchal. I v tom šedém světle jsem rozeznal, že se přední zeď bleděmodrého bungalovu zhroutila dovnitř a je zkroucená jako stařec trpící bolestí v kyčli. Okna byla zatlučená prkny. A na dveřích jsem rozeznal nějaký nápis, zřejmě rozhodnutí o demolici.

	Nic se ani nepohnulo.

	V dálce jsem uslyšel basové troubení lodního rohu. Ale nic se nehýbalo.

	Když jsem se pohnul já, udělal jsem to rychle, zaujal jsem aktivní bojový postoj s pistolí a baterkou před sebou a přikrčený jsem se rozběhl k domu. Byl jsem připravený na jakoukoliv hrozbu, oči přeskakovaly ze stínu na stín a ruce s pistolí je následovaly.

	Ale nic se nehýbalo.

	Přeskočil jsem nízký, zrezivělý drátěný plot a ocitl se na dvorku. Moje pozornost a zbraň se teď soustředily na nejtemnější místa: okna, dveře, mezeru mezi zborcenou přední zdí a základy z tvárnic.

	Ale stále se nic nehýbalo. Žádný záblesk z hlavně. Ani prásknutí brokovnice. Pokud by se Sunday ukrýval uvnitř, už by na mě vystřelil.

	Tak proč mě sem přivedl?

	Začal jsem přemýšlet, jak se dostanu dovnitř. Okna zakrývaly dřevotřískové desky. A dveře byly zajištěné přišroubovanými latěmi.

	Pak jsem namířil paprsek baterky na oznámení o demolici v plastové fólii, které viselo na šroubu uprostřed dveří. Viděl jsem jeho okraje, ale ne střed dokumentu. Zakrývala ho obyčejná obálka. Došel jsem blíž a strnul jsem.

	Na obálce jsem uviděl zelenou pastelkou napsaná slova: Jděte k řece, Crossi, a najděte tu mytologickou krabici dřív, než odpluje na moře.

	Pod nimi byl neumělý obrázek lodi se šesti kříži tyčícími se na palubě a šesti nitkovitými postavičkami, které na nich byly ukřižované.
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	Nanu probudilo hluboké zatroubení a probrala se víc než předtím. Víčka se jí trhaně otevřela do skoro naprosté temnoty až na drobná zelená světélka blikající nad ní a červeně zářící čísla měnící se nad nimi? 71, 71, 72, 71…

	Co to znamenalo?

	Regina Hopeová otočila hlavu doleva a neviděla nic než inkoustovou tmu. Když však pomalu pohlédla doprava a nahoru, zahlédla ve slabém zeleném a červeném světle něco dlouhého a hrbolatého.

	Kde to jsem?

	Co je to za místo?

	Jak jsem se sem dostala?

	Crossova babička zapátrala ve vzpomínkách a uviděla samu sebe, jak sedí na předním sedadle jakési dodávky. Mrholilo a dodávka odjížděla od domu. Vzpomněla si, jak říkala řidiči něco o tom, že kostel svatého Antonína je na druhé straně, a pak na ostrou bolest.

	Potom Nana v duchu uviděla injekční jehlu zabodnutou do nohy a dál už nic. Zmocnil se jí strach a probral ji ještě víc. Pokusila se posadit, ale něco jí volně přidržovalo hruď a nohy.

	Kde to jsem?

	Následovala panika. Věděla, že byla unesena. Věděla, že ji někdo uspal a přenesl na tohle místo.

	Ale kde je to místo?

	A jak dlouho jsem spala?

	Zavrtěla se a zjistila, že se může pod pouty pohybovat, zvlášť nohama. Když se je pokusila dát od sebe, ucítila hadičku katetru a došlo jí, že nemá spodní prádlo. Její strach se změnil ve vztek.

	Kdo mi tohle udělal? Proč?

	„Haló? Kdo jste?“ zeptala se. „Proč mi tohle děláte?“

	Nic však neslyšela a napadlo ji, jestli nakonec opravdu nezemřela a tohle není její osobní očistec nebo peklo.

	Potom k ní dolehl slabý hlas její pravnučky Jannie: „Nano? To jsi ty?“

	 


Kapitola 90

	Řeka Mississippi na druhé straně ochranné hráze táhnoucí se podél Friscoville Avenue měla barvu jílu a páchla naftou a hnilobou.

	Sporťák Lestera Frosta brumlal za mnou, když jsem se zoufale rozhlížel po vodní hladině a v hlavě mi zněla Sundayova slova: Jděte k řece, Crossi, a najděte tu mytologickou krabici dřív, než odpluje na moře.

	Tajemnou krabici? Viděl jsem jen velké zaoceánské nákladní lodě, některé směřující do přístavu a jiné na jih k Mexickému zálivu. Snažil jsem se přečíst jejich jména, ale rozeznal jsem jich několik a žádné nijak nesouviselo s mytologií ani s krabicí.

	Než odpluje na moře.

	Obrátil jsem pozornost asi půl kilometru na jih k malému molu, na kterém jeřáb s jedním ramenem nakládal palety se zásobami na plochou nákladovou palubu. Potom jsem uviděl, co se pohupuje na vodě severně od mola.

	Rozběhl jsem se po břehu, otevřel dveře auta, nasedl a řekl: „Dovezte mě tam k tomu molu.“

	Lesteru Frostovi se to nezamlouvalo, ale zařadil rychlost a vystřelil po North Peters Street. U rampy vedoucí na to malé molo vlastněné firmou dopravující zásoby na zaoceánské lodě dupl na brzdy. Když jsem se pohnul, abych vystoupil, promluvila madam Minerva: „Myslí to tak, že ta krabice se stane vaší hrobkou, poutníku.“

	„Dneska ne,“ křikl jsem, vyskočil ven a vyběhl po rampě na malé parkoviště a ke kanceláři.

	„Pronajímáte čluny?“ zeptal jsem se ženy za pultem.

	„Někdy,“ odpověděla a pátravě si mě prohlédla.

	„Jsem policejní detektiv z Washingtonu,“ představil jsem se. „Potřebuju si pronajmout ten motorový tam dole.“

	„Ten není k pronajmutí,“ řekla lhostejně.

	„Prosím,“ nedal jsem se odbýt. Zřetelně jsem slyšel zoufalství ve svém hlase. „Snažím se zachránit svoji rodinu. Unesli je přede dvěma týdny a věřím, že je drží na jedné z lodí, které plují dolů po řece.“

	Probodla mě pohledem. „A to je pravda?“

	„Naprostá. Prosím tady za jejich životy.“

	Zaváhala, pak sáhla pod pult a vytáhla svazek klíčů. „Je to manželova nová hračka. Za žádných okolností ho nesmíte ani škrábnout. A dejte mi do zástavy svoji kreditku.“

	Z celého srdce jsem jí poděkoval, podal jí Visa kartu a vzal si klíčky. Když jsem se otáčel k odchodu, spatřil jsem dalekohled ležící na římse okna obráceného k řece.

	„Hodil by se mi i ten dalekohled,“ řekl jsem.

	Obrátila oči v sloup a pak na mě.

	„Jak se jmenujete?“

	„Sally Hitchcocková.“

	„Sally Hitchcocková, nikdy nezapomenu na vaši laskavost.

	Žena za pultem se dokonce usmála.

	Vyběhl jsem ven a ohlédl se k cestě, abych zamával Frostovi a jeho matce na rozloučenou. Ale pontiac byl pryč.

	Pět minut nato jsem už vyplouval od mola ve člunu Whaler 240 Dauntless s motorem o třech stech koních, který mě upřímně k smrti vyděsil, když jsem přidal plyn.

	V následující půlhodině jsem urazil padesát kilometrů dolů po řece k deltě rozkládající se na břehu Mexického zálivu, prohlížel si všechny lodě a čluny, které jsem potkal, a pátral na hladině po nějaké plovoucí krabici. Celkem jsem viděl třicet devět plavidel a žádné z nich nemělo mytologické jméno.

	Několik kilometrů jsem neviděl žádné lodě kromě nákladních vlečných člunů kotvících u rafinérií a překladišť uhlí. Okolo půl desáté jsem dorazil k čističce vody v Pointe-a-la-Hache, kde řeku z východu na západ křižoval trajekt pro auta.

	Říct, že jsem byl v šoku, když jsem uviděl Lestera Frosta, jak se na mě dívá z trajektu, by nebylo zcela přesné. Zamával jsem mu a on mávaní s nevelkým nadšením opětoval. Za ním na palubě jsem viděl jeho sporťák se staženými okénky a nepochyboval jsem, že madam Minerva stále sedí na zadním sedadle a přijímá záhadné signály.

	Oni mě sledují, pomyslel jsem si. Ale jak? Nemohli přece vědět, kde na řece jsem, ne? V každém případě si ta slepá jasnovidka nejspíš myslela, že potřebuju její pomoc. Byl jsem v pokušení sledovat trajekt na západní břeh, abych se madam Minervy zeptal, jaké vidiny měla v posledních několika hodinách.

	Když mě však trajekt minul, podíval jsem se náhodou dolů po proudu a asi půldruhého kilometru před sebou uviděl modrobílou věžovitou nástavbu říční nákladní lodi. Zmocnil se mě pocit, jako by mě k ní něco táhlo, a vydal jsem se tím směrem, dokud jsem nebyl nějakých čtyři sta metrů od ní.

	Ubral jsem plyn, přiložil k očím dalekohled a uviděl nafukovací člun s pevným dnem připoutaný k zádi Pandory a různobarevné kontejnery narovnané na její palubě. Okamžitě jsem pochopil, že jsem našel tu mytologickou krabici, svoji rodinu a Marcuse Sundaye.

	Přesvědčený, že nastává rozhodující střetnutí, jsem sklonil dalekohled a zavřel oči, abych sebral všechen důvtip, síly a odhodlání.

	Pak mě ale mobil pípnutím upozornil na textovku: Jste vytrvalý, Crossi, ale bohužel příliš pomalý. Už jsem nemohl déle čekat. A vaši blízcí? Jsou všichni m…
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	Sunday si se mnou znovu hrál.

	Cítil jsem to v kostech, ale i tak hrozilo, že ta poslední věta a nedokončené slovo začínající na m ze mě vysají všechno odhodlání.

	Potom mi došlo, že ten šílený parchant udělal chybu, když mi poslal tu textovku, velkou chybu. Zaměřil jsem svou pozornost na nákladní loď a zkoumal její záď a kormidelnu. Věděl jsem, že tam někde je a pozoruje mě, nejspíš také dalekohledem.

	To pomyšlení mi dodalo sílu. Proměnilo mě v led a ocel.

	Vytáhl jsem pistoli, skrčil se za přední sklo a ubral plyn. Motorový člun se vzepjal jako dostihový kůň. Těch čtyři sta metrů, které mě dělily od Pandory, urazil v několika vteřinách.

	Míjeli jsme milník čtyřicet šest, když jsem zavřel plyn a navedl člun pod úhlem pětačtyřiceti stupňů k pravému zadnímu konci lodi v naději, že budu z okna kormidelny představovat tak špatný terč, že Sunday zaváhá se střelbou a odhalí svoji pozici.

	Pro každý případ jsem dal na necelou vteřinu zpětný chod a pak opět vyrazil kupředu. Příď člunu se přiblížila asi třicet centimetrů ke gumovým nárazníkům na zádi lodi. Strčil jsem klíčky do kapsy, rozběhl se kupředu, popadl provaz na přídi, vystoupil na čalouněnou přední palubu k sezení a skočil.

	Přistál jsem na úzké zadní palubě deset metrů pod kormidelnou a uvázal motorový člun k vazáku. Léta policejního tréninku mi radila, abych nejprve prohledal pracovní a obytné prostory lodi, než začnu pátrat po své rodině.

	S pistolí v ruce jsem postupoval kupředu. Na cestě k úzkému kovovému schodišti vedoucímu na věž nikdo nebyl. Za ním se nacházely dveře s nápisem Strojovna.

	Dlouze jsem se nadechl, strčil si baterku mezi zuby a trhnutím dveře otevřel. Zevnitř na mě dýchlo vedro jako z vysoké pece a hukot motorů mě málem ohlušil.

	Strojovna byla docela dobře osvětlená a já vstoupil dovnitř na lávku z ocelové mříže. Rozhlédl jsem se po nějakém pohybu a spatřil zhroucenou postavu ležící mezi dvěma obrovskými dieselovými motory, které loď poháněly.

	Muž. Ke čtyřiceti. V umaštěném nátělníku a stejně umaštěných šortkách. Zabitý výstřelem zblízka do spánku. Když jsem se ujistil, že ve strojovně nikdo jiný není, opatrně jsem vyšel zpátky na slunce, tiše za sebou zavřel dveře a plížil se podél strany věže k neoznačeným dveřím.

	Když jsem je otevřel, ucítil jsem slaninu. Nahlédl jsem do krátké chodby a uviděl sporák a část kuchyňské linky. Z kuchyně hrálo country: Miranda Lambertová zpívala o tom, že musí tajit, že je blázen, a chovat se jako dáma.

	Za kuchyňkou následovala další chodba a já odhadl, že vede ke kajutám mužstva. Z kolika lidí se posádka takové lodi skládá? Ze dvou? Ze tří?

	Když jsem vstoupil do kuchyně, podíval jsem se doprava, uviděl jídelní kout a usoudil, že Pandora měla nejméně dva členy posádky. Na stole v kaluži rozlité kávy ležel muž ke třiceti, s pískovými vlasy a mohutným hrudníkem. Na levé části hrudi měl vytetované krvácející srdce a kousek nad nosem díru po kulce.

	Když jsem se minutu nato plížil po vnějším schodišti ke kormidelně, uslyšel jsem praskání vysílačky a naléhavý ženský hlas. Přitiskl jsem se ke stěně a nahlédl pootevřenými dveřmi dovnitř.

	Na čalouněné židli s vysokým opěradlem stojící na stupínku v přední části seděl muž s býčí šíjí. Židli kormidelníka obklopovala přístrojová deska ve tvaru podkovy plná ukazatelů, počítačů a displejů, z nichž jeden jasně ukazoval polohu lodi na řece.

	Na úzké desce pod displejem stál kouřící hrnek kávy. Zbytek kormidelny se zdál být prázdný, tak jsem otevřel dveře a tiše vstoupil dovnitř s pistolí napřed.

	„Pandoro? Scotty Creele? Slyšíte mě? Odpovězte!“ skřehotal ženský hlas z krátkovlnné vysílačky připevněné na polici nad ním.

	„Sklapneš už, Shirley?“ zavrčel kormidelník, zvedl ruku a stáhl hlasitost.

	„Pane?“ oslovil jsem ho.

	Trhl sebou a otočil se s židlí ke mně. Okamžitě vyvalil oči a hlava mu poskočila dozadu. Na zjevení skoro metr devadesát vysokého chlapa ve špinavých šatech a s pistolí v ruce by takhle asi reagoval každý, včetně zvednutí rukou nad hlavu, jak to udělal on.

	„Co to má kurva znamenat?“ vyhrkl vyděšeně. „Kdo kurva jste? Nějakej pirát?“
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	Přejel jsem pohledem zbytek místnosti a viděl jen zavřené skřínky a mapy. „Jmenuju se Alex Cross. Jsem detektiv oddělení vražd washingtonské policie. A vy?“

	„Creel,“ vypravil ze sebe a stále na mě nechápavě zíral. „Scotty Creel. Jsem kapitán.“

	„Víte, že je vaše posádka mrtvá?“ zeptal jsem se.

	Pohlédl na moji pistoli a skoro se roztřásl strachy. „Proč jste je zabil?“

	„Nezabil, právě jsem je našel mrtvé,“ vysvětlil jsem. „Jednoho ve strojovně a druhého v kuchyňce.“

	„Hawkese?“ zeptal se Creel užasle. „Timboa?“

	„Kde je Sunday?“

	Hned to jméno poznal a zatvářil se šokované. „Ne – myslíte si, že ten chlap –“

	Přerušil jsem ho. „Kde je?“

	Kapitán stále držel ruce nad hlavou, když ukázal za sebe skrz okno. „Venku, kontroluje svůj výzkumnej projekt. Co proboha –“

	„Ukažte mi kde,“ nařídil jsem mu a přešel místnost.

	Creel se nejistě zvedl ze židle, ukázal z okna a řekl třesoucím se hlasem: „Vidíte ten kontejner se solárními panely? Ten na přední palubě? Má to bejt nějakej experiment s chlazením.“

	„Můžete přepnout řízení na autopilota?“ zeptal jsem se.

	„Na tomhle úseku?“ vyjekl kapitán užasle. „Ani náhodou. Řeka je plná bahna a písčiny se pořád mění. Dalších dvaatřicet kilometrů do Port Sulphuru nesmím spustit oči z hladiny.“

	„Máte na palubě zbraň?“

	„Opravdovou zbraň?“ opáčil. „Ne. Jenom signální pistoli na světlice. Chcete ji?“

	Zavrtěl jsem hlavou a řekl: „Co chci, je, abyste sedl k té vaší vysílačce a zavolal nejbližší policejní jednotku. Ať sem pošlou záchranáře se zdravotníky.“

	„Zdravotníky?“ podivil se Creel.

	„V té chladicí jednotce jsou nejspíš rukojmí,“ vysvětlil jsem. „Moje rodina.“

	„Cože?“ vyhrkl a zatvářil se nedůvěřivě, zatímco se střídavě díval ven z okna a zpátky na mě. „Ne, nikdy jsem neslyšel… On celou dobu…“

	Opět na mě vyděšeně pohlédl a skoro vzlykl: „Podívejte, detektive, neměl jsem nejmenší tušení, že jsou na mojí lodi nějaký rukojmí. Přísahám bohu, Sunday povídal, že je to experiment, že chce zjistit, jestli ty solární –“

	„Zavolejte jim a promluvíme si později,“ přerušil jsem ho a odvrátil se.

	„Zavolám pobřežní stráž,“ řekl už klidněji. „Mají u New Orleansu základnu pro záchranný operace.“

	„Skvělé,“ řekl jsem cestou ze dveří. „Povězte jim, ať s sebou vezmou ozbrojený doprovod a uvědomí FBI, že celá tahle loď je místo činu.“

	Když jsem sbíhal po schodišti, slyšel jsem, jak za mnou Creel hlásí: „Volám americkou pobřežní stráž, tady je říční nákladní loď Pandora, mám tu krizovou situaci a potřebuju policejní a zdravotní pomoc. Jsme jižně od míle čtyřicet šest. Opakuju, mám tady –“

	Dveře se zabouchly a mě hnalo zoufalé odhodlání dolů po schodišti k nákladové palubě. Zahnul jsem k pravoboku a přikrčený se rozběhl k narovnaným kontejnerům. Když jsem dosáhl rohu nejblíž k přídi, rychle jsem se rozhlédl kolem a uviděl, že kontejner se solárními panely a chladicí jednotkou vpředu je necelých patnáct metrů daleko.

	Pod chladicí jednotkou byly dveře. Visely otevřené na pantech.

	Když jsem v otvoru uviděl světlo, skoro mě ochromil strach. Sunday byl uvnitř s mojí rodinou. A čekal na mě.

	Věděl jsem, že můj další krok bude prakticky sebevražedný, ale stejně jsem ho udělal. Rychle a tiše jsem přeběhl palubu a zastavil se za pootevřenými dveřmi. Natáhl jsem ruku a pokusil se je co nejtišeji otevřít.

	„Jen pojďte dál, doktore Crossi,“ zavolal Sunday zevnitř. „Čekáme na vás už celou věčnost.“

	„Tati?“ zavolala Jannie tiše.

	„Alexi?“ ozvala se Nana. „Ne. Běž pryč. On tě –“

	Slyšel plesknutí a moje babička zasténala. Rozrazil jsem dveře a vrhl se vstříc smrti. S pistolí před sebou a prstem na spoušti jsem vstoupil přímo do palebné linie a uskočil stranou. Zaslechl jsem, jak babička tiše vzlykla.

	Hrozně to tam páchlo: potem, výkaly a zatuchlou močí. Šokovalo mě to, a když si moje oči zvykly na šero, vyděsily mě podmínky, v nichž byli moji drazí drženi, ještě víc.

	Na stěnách bylo přišroubovaných šest paland. Na každé ležel jeden člen mojí rodiny. Všude kolem nich byly nemocniční přístroje. Na pravé stěně se kroutila Jannie v poutech, aby se na mě mohla podívat.

	„Tati?“

	„Jsem tady, holčičko,“ řekl jsem třesoucím se hlasem.

	Vidět ji živou a slyšet její hlas po tom všem, čím jsem prošel, mě málem přimělo zapomenout na všechno kolem sebe, jít přímo k ní a utěšovat ji.

	Ale nemohl jsem jít k ní ani k Alimu, který ležel pod ní, a zdálo se, že spí, ani k babičce, která přerývaně dýchala na palandě pod Damonem, ani k Bree, jež byla na horní palandě na druhé straně.

	Sunday se kryl mezi palandami na pravé straně a mířil poniklovaným revolverem Colt .357 Magnum na Jannie a menším devítimilimetrovým rugerem na babičku. Část obličeje mu zakrývala dvojice monitorů, ale vypadal úplně jinak než na fotografii na přebalu knihy nebo na falešném řidičáku, kde byl jako rudovousý Thierry Mulch.

	Sunday byl popelavý v obličeji a měl prošedivělé vlasy. Byl vychrtlý, ke čtyřiceti, ale nejvíc mě zarazily jeho šedé bezduché oči tančící vzrušením.

	„Odložte tu zbraň, Crossi,“ nařídil Sunday. „Nebo je oba zastřelím.“

	Sunday byl osm, možná deset metrů ode mě a moje instinkty křičely: Střel ho do hlavy! Střel toho parchanta do hlavy, jako to on udělal posádce!

	„Tati!“ ozvala se Jannie znovu.

	„Rychle, Crossi,“ vyzval mě Sunday. „Nebo to bude poslední slovo, které od ní kdy uslyšíte.“

	Kdybych ho zasáhl na správné místo, které bylo nad očima a pod linií vlasů, okamžitě by zhasl, ztratil moc nad svaly a zhroutil by se i se zbraněmi. Ale kdybych jen o vlásek minul, před smrtí by se napjal, zbraně by vystřelily a Jannie i Nana by zemřely.

	„Je konec,“ řekl jsem, zatímco jsem tiskl spoušť a snažil se udržet mušku na středu jeho čela. „Pobřežní stráž je na cestě sem.“

	„Opravdu?“ řekl Sunday pobaveně.

	Uslyšel jsem za sebou kroky a kapitána Creela: „V žádným případě, Marcusi. A detektive, mířím vám na páteř brokovnicí. Asi byste to měl zahodit.“

	 


Kapitola 93

	Sunday se samolibě usmál. „Nikdy jsem neměl nouzi o následovníky, zvlášť ty, kteří potřebují peníze a nový život. Podle toho, co kapitán říká, by se jeho žena Shirley mohla ucházet o titul mrcha století a on už to dál nesnese. Takže naposledy, zahoďte tu zbraň, Crossi.“

	„Ne, Alexi,“ řekla Nana.

	Sklonil jsem pistoli.

	„Na podlahu a odkopnout ke mně,“ přikázal Sunday. „Pak kleknout a ruce za hlavu.“

	Poslechl jsem. Co jiného jsem mohl dělat?

	Creel přistoupil za mě, spoutal mi zápěstí lepicí páskou a pevně mi je připevnil dozadu k hlavě. Když to udělal, řekl jsem: „Kapitáne, zmínil se vám Sunday o tom, co udělal se svojí poslední spolupachatelkou?“

	„Ticho,“ vyštěkl Sunday.

	„Hodil ji aligátorům,“ řekl jsem.

	„To zní jako super nápad,“ řekl Creel. „Moc rád bych udělal Shirley to samy, ale novej život v Kolumbii bude stačit.“

	„Kolik máme času, kapitáne?“ zeptal se Sunday a hodil mu moji pistoli.

	Creel ji chytil a řekl: „Sedmdesát minut.“

	„Tak zpátky ke kormidlu. Já to tady zvládnu.“

	„Mám zavřít ty dveře?“

	„Prosím,“ požádal Sunday, a když se dveře za mnou zavřely, zhluboka se nadechl a vydechl. „Hra skončila, doktore Alexi. Já vyhrál.“

	„Hra ještě neskončila, Mulchi, a prohrajete bez ohledu na to, co uděláte mě nebo mojí rodině,“ řekl jsem. „Jde po vás FBI a každý polda v zemi. Zatímco mluvíme, objevuje se váš obličej ve všech zprávách a po celém internetu. Dokonce ani ten dokonalý zločinec neunikne. Bez ohledu na to, co uděláte, vás dopadnou a budete souzen a potrestán tím nejtvrdším způsobem. Zločinec vašeho formátu? Absolvent Harvardu, kterému přeskočilo? Prokurátoři jsou celí šťastní, když dostanou člověka jako vy za mříže nebo na křeslo.“

	Sunday řekl hlasem nasáklým veselím a pohrdáním: „Jen ať mě honí, Crossi. Ať přivedou agenty a psy. Je mi to jedno. S potěšením jim ukážu, jak rychle a natrvalo umím zmizet. Všechno jsem zařídil. Už dávno. Jsem dobrý plánovač.“

	„A já býval u FBI. A jsem polda. Nepřestanou pátrat. Nikdy.“

	„To povídejte Whiteymu Bulgerovi, mému vzoru a předchůdci,“ odsekl. Pak si olízl rty a usmál se. „Naplnil jste jednu z mých fantazií, Crossi. Víte to?“

	„Jakou fantazii?“ zeptal jsem se, abych ho donutil mluvit. „Chladnokrevně jste zastřelil Atticuse Jonese,“ řekl a oči mu zazářily. „Jaký to byl pocit?“

	„Žádný, protože se to nikdy nestalo, umírá, ale mrtvý není.“

	„Kecy. Viděl jsem, jak jste ho zastřelil.“

	„Viděl jste, co umí hollywoodský specialita na trikové scény,“ řekl jsem. „Kamarád Jonesovy dcery Glorie, zpravodajské producentky z NBC.“

	Zdálo se, že to Sundayho hodně rozzuřilo, protože tam skoro minutu jen stál a funěl, než vzhlédl s krutým úsměvem ve tváři.

	„Pořád je čas,“ řekl.

	„Na co?“

	„Na lekci,“ odpověděl. „O bezvýznamnosti života.“

	„Život je plný významu.“

	„Zbavím vás toho směšného názoru jednou pro vždy,“ řekl Sunday a koutky úst se mu zvedly v potěšeném úsměvu.

	„Před vašima očima zabiju všechny vaše blízké, jednoho po druhém. Než skončím, budeme venku v Zálivu. Uniknu do Mexika s dobrým kapitánem Creelem v zodiaku a nechám vás tady zamčeného s mrtvolami na lodi unášené proudem. A zaručuji vám, že ve svých posledních hodinách uvidíte svět mýma očima.

	 


Kapitola 94

	Můj strach a úžas musely být jasně patrné, protože se mi Sunday začal posmívat: „To vás zlomí, co? To bude důkaz!“

	Jannie se zeptala: „On je skutečný?“

	„No ano, jsem, mladá dámo,“ odpověděl jí Sunday. „Nakonec jsem ten jediný skutečný člověk, na kterém záleží.“

	Viděl jsem v jeho výrazu odhodlání a tolik mnou otřásla možnost, že uvidím své drahé umírat, že jsem nevěděl, jak zareagovat, a skoro jsem nepostřehl pohyb za ním.

	Bree vytáhla jednu ruku z popruhů a gestikulovala směrem k zadní zdi. Snažil jsem se nedívat, ale pak jsem si všiml, že Damon dělá totéž. Zdálo se, že se hýbe i Ali. Jsou vzhůru, jenom předstírají mdloby a – co? Naznačují mi, abych mluvil dál? Abych se k němu přiblížil?

	Ale pomůže něco z toho v té situaci? Byl ozbrojený, a pokud jsem věděl, nikdo nás nehledal.

	Nebo snad ano? Lester Frost a madam Minerva na trajektu vypadali, jako když mě sledují. Třeba už zavolali policii a pomoc je na cestě. Třeba naděje ještě neumřela.

	„Tak kdo si jako první vychutná moje schopnosti?“ zeptal se Sunday. „Vaše probuzená, vnadná, atletická dcera? Nebo vaše komatózní, zralá, prsatá manželka?“

	Mlčel jsem. Zastrčil si luger za opasek, přendal si zbraň do levé ruky a pohnul se směrem k Jeannie.

	„Ne!“ zaječela. „Ty zatracenej magore!“

	Sunday se zasmál. „Kurážná, co?“

	„On není magor, Jannie,“ řekl jsem. „Je to smrduté prase.“ Bylo to, jako bych mu vlepil políček. Zrudl v obličeji a jeho výraz ztvrdl. „Nemáte tušení, kdo jsem a čeho jsem schopný,“ pronesl nejchladnějším hlasem, jaký jsem kdy slyšel. „Moje schopnosti jsou neomezené.“

	„Vím, kdo jste, a znám vaše omezení,“ odsekl jsem. „Když na to přijde, Mulchi, jste pořád ten kluk, co ve škole smrděl prasečími hovny. Proto jste zabil Alici Littlefieldovou, co? Protože komentovala váš prasečí zápach ve třídě?“

	Sunday udělal dva dlouhé kroky a tvrdě mě kopl do žaludku. Hekl jsem, svalil se na bok a lapal po dechu.

	„Teď držte hubu a dívejte si,“ řekl klidně, ale západovirginským přízvukem. Potom se otočil a prošel kolem k Jannie. „Vytrhnu vám srdce z hrudi, Alexi Crossi.“

	Došel k mojí ženě, přitiskl jí pistoli ke spánku a ohlédl se na mě.

	Div se mi neobrátil žaludek, ale snažil jsem se nedat na sobě nic znát.

	Bree měla stále volnou ruku – nezdálo se, že by si toho všiml – ale pistole u její hlavy ji zcela zneškodnila. V duchu jsem zalétl k tělu té ženy na staveništi, která vypadala jako Bree. Znovu jsem pocítil bezedný žal z toho okamžiku a napadlo mě, že nesnesu vidět, jak skutečně umírá přímo přede mnou. Žádné upravené fotky. Tohle bude doopravdy.

	Musel jsem jednat. Musel jsem něco udělat.

	Mám na něho zaútočit?

	Nebo prosit o Breein život?

	 


Kapitola 95

	Sunday to rozhodl za mě. Volnou rukou strhl prostěradlo, které jí zakrývalo prsa, podíval se na ně a pak na mě mrkl.

	„No páni, Alexi Crossi,“ řekl a hvízdl. „To musí být něco, mít takovou ženu v posteli každou noc. Paráda.“

	„Nech ji být, kreténe!“ vykřikla Jannie. „Je zdrogovaná, bezmocná.“

	„Hm, to pomáhá,“ řekl Sunday a přikývl. „Jen tak dál, děvče. Přidej tomu šťávu!“

	Pomalu přejížděl mé ženě prsty po bradavkách a přitom mě pozoroval a mlaskal rty, jako by si vychutnával pokrm mého zoufalství a víno mé nenávisti.

	„Nepodíváme se na víc?“ zeptal se Sunday a zatahal za prostěradlo na jejím břiše. „Pokud se pamatuju, není tam dole zrovna příznivkyně brazilské depilace. No jo, Bree má ten nejkrásnější malý drn. Líbí se mi to, dokonale ladí s tím mužským, když se do toho dají. A taky nechává prostor pro představivost, ne?“

	Vzpomněl jsem si, jak ztratil nervy, když jsem zmínil jeho minulost pod jménem Thierry Mulch, a zaútočil jsem znovu.

	„Pidi Kanec,“ vypálil jsem. „Tak vám říkali, ne? Aspoň doma. Ale co ve škole? Slyšel jsem, že jste byl Čuňák a Prasečí bobek.“

	Nahrbil ramena. Na vteřinu jsem měl dojem, že po mně znovu skočí. Místo toho se soustředil na své prsty na Breeiných bradavkách a řekl tím přízvukem Thierryho Mulche: „Měl byste radši mlčet, Alexi Crossi. To pro vás bude nejlepší.“

	Sundayovy prsty doputovaly k hrdlu mé ženy, jako by ji snad chtěl uškrtit nebo podržet, až jí pošle kulku do mozku.

	„Čuuuňááák!“ zavolal jsem na něho vysokým hlasem. „Takhle si z vás utahovali, ne, Thierry? Čuuuňááák! Prase, co smrdí po hovnech!“

	Sunday zrudl a začal jemně přejíždět Bree dlaní volné ruky po obličeji. „Jen tak dál, Crossi. Jenom mi usnadňujete práci,“ sykl.

	„A vaše máma? Opustila vás kvůli tomu smradu?“

	Sunday se kysele zasmál. „Ta zrádná mrcha určitě věděla, kdo jsem, když umírala. Kvičela jako svině.“

	„A Alice Monahanová?“

	„A ty její podsvinčata,“ řekl. „Kňučela stejně, než skončila pod kudlou.“

	Pak se pobaveně usmál. Prohlížel si mě, zatímco kýval třemi prsty těsně nad Breeinou spadlou čelistí a otevřenými ústy.

	„Tohle si poslechněte, Crossi,“ vyhrožoval Sunday. „I v bezvědomí bude ta vaše prasnice kvičet, než umře.“

	 


Kapitola 96

	Venku se ozval hluboký tepající zvuk a stále sílil.

	Sunday pohlédl polekaně ke stropu.

	A pak ten parchant vydal řev, při kterém tuhla krev v žilách.

	Sunday cloumal rukou a snažil se vytrhnout prsty Bree z úst. Ta se však do nich pevně zakousla a držela jako zuřivý teriér, dokud ji neudeřil pistolí do spánku.

	Odpotácel se pozpátku k Damonově palandě a šokované zíral na své zranění. Malík a prsteník měl skoro úplně oddělené nad druhým kloubem. Z prostředníku mu crčela krev a byl nepřirozeně ohnutý.

	Pro mě se následujících několik okamžiků odehrálo jako ve zpomaleném filmu. Nemohl jsem se tam dostat dost rychle, ale viděl jsem to celé nepřirozeně zřetelně.

	Když jsem vyskočil na nohy, změnila se Sundayova bolest a šok v zuřivost. Zařval cosi nesrozumitelného na Bree, která se omámené usmívala a z úst jí tekla krev.

	Namířil na ni pistoli a jako smyslu zbavený zaječel: „Chcípni, ty zasraná –“

	Damonův loket udeřil Sundaye zezadu do krku a vyvedl ho z rovnováhy. Ucukl doleva a Damonův druhý úder ho těsně minul.

	„Dostaň ho, tati!“ křikl Ali, když jsem se mihl kolem něj s rukama stále spoutanýma za hlavou.

	Zdálo se, že mě Sunday neslyší přicházet; vzpamatoval se z Damonova úderu a vydával bizarní mlaskavé zvuky jazykem a zvedal pistoli, aby znovu zamířil na Bree.

	Pak periferním viděním postřehl, že se na něho řítím, a pokusil se obrátit zbraň proti mně. Já však sklonil rameno pod jeho palebnou linii, odrazil se a vrhl se vší svou vahou a setrvačností na jeho hrudník.

	Úder podrazil Sundayovi nohy.

	Dopadl na podlahu kontejneru tak tvrdě, až mu zbraň vylétla z ruky, odrazila se od zadní zdi a sklouzla pod Naninu palandu.

	Odrazil jsem se od něho, přetočil se a svalil se na zem obličejem napřed a pak levým ramenem. Uviděl jsem hvězdičky a cítil praskat kosti.

	„Zabij ho, tati!“ zaječel Ali. „Zabij ho!“

	Bolest pálila jako oheň a šířila se ramenem a obličejem. Ta rána však musela vyvolat nějakou silnou adrenalinovou reakci, protože místo abych zůstal ležet v šoku, nepříčetně jsem se rozzuřil.

	Sunday se ocitl zády ke mně. Byl zraněný, ale snažil se vstát.

	Kopl jsem ho vysoko do zadní části stehna těsně pod zadek. Zapotácel se a udeřil hlavou do stěny kontejneru. Ignoroval jsem bolest v rozlámaném rameni a poraněném obličeji, poskočil dopředu a vykopl ve snaze zasáhnout ho zezadu do kolene, do lýtka, kotníku, kamkoliv.

	Minul jsem.

	„Tati, pozor!“ vykřikl Damon.

	Jediným pohybem se Sunday odstrčil od zdi, otočil se a kopl mě do žeber těsně pod zraněnou paži, čímž mi vyrazil dech a přinutil mě zkroutit se jako pes po ráně bičem. Přeskočil, obrátil se a kopl mě ještě silněji do ledvin.

	Bylo to, jako by zasáhl taserem. Bylo to, jako by mnou projel blesk, a já se pozvracel. Pak mi obtočil kolem krku opasek a pevně ho utáhl.

	„Ne!“ zaječel Ali. „To ne!“

	„Vy se nikdy nepoučíte, co, Crossi?“ zavrčel Sunday a zvedl mě za krk z podlahy s opaskem těsně pod mojí bradou. „Nikdy se nepoučíte.“

	„Nikdy,“ vypravil jsem ze sebe a zoufale se snažil neomdlít.

	Táhl mě k sobě a víc a víc utahoval opasek, bránil v přívodu vzduchu do plic a krve do mozku.

	„Jste nenapravitelný, to je mi už jasné, a já přiznávám, že jsem u vás neuspěl.“ Odfrkl si. „Ale uvidíme, jestli není vaše rodina učenlivější. Ať vidí, jak to v životě chodí.“

	Sunday trhl znovu a já se napjal proti škrtidlu a trhal hlavou ze strany na stranu.

	„Je to nesmyslné!“ zvolal. „Je to všechno naprosto nesmyslné!“

	Přestal jsem bojovat a vyhledal pohledem svou rodinu.

	Bree mě pozorovala, pomalu mrkala a po tvářích jí stékala krev z rány na hlavě. Damon a Jannie se už skoro vymanili z popruhů, ale leželi strnule na palandách a dívali se, jak umírám. Ali visel ze svého lůžka, křičel a natahoval se ke mně.

	Před očima se mi objevily tmavé skvrny a slyšel jsem bušení krve v uších jako kladiva na kovadlinu, když jsem vzhlédl ke své poslední naději v životě.
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	„Pusť ho, nebo tě zastřelím!“

	Sunday si nejprve nebyl jistý, kdo ten rozkaz vykřikl. Zíral na vršek Crossovy hlavy, čekal na velké finále, pomočení a vykálení do kalhot, které většinou provází smrt uškrcením.

	Potom však zvedl hlavu a uviděl Nanu.

	Ta stařena seděla na palandě s pokrčenými koleny a její kostnaté ruce svíraly revolver.

	Mířila na něho ze čtyř, možná pěti metrů a poniklovanou hlaveň zbraně měla opřenou o látku prostěradla napnutého mezi koleny.

	„Udělej to!“ křikla Nana.

	Sunday se na ni líně usmál a lehce povolil opasek. Cross začal kašlat a dávit se.

	„Dávej pozor,“ nabádal detektivovu babičku. „Tady se kulky odrážejí, kdo ví, koho zabiješ.“

	„Střel ho, Nano!“ ječel Ali. „Do hlavy. Jako zombie!“

	Sunday se považoval za skvělého znalce řeči těla a vyčetl z tváře a roztřesené horní části těla té staré paní, že ho nechce zabít, a bojí se to dokonce i zkusit.

	„Ty mě nezabiješ,“ pronesl pomalu. „Katolička, jižanská dáma a tak. Nezabiješ. Páté přikázání, pamatuješ?“

	Teď se Nana třásla po celém těle.

	„Vidíš?“ řekl Sunday tiše a upřímně jako majitel pohřebního ústavu. „Neumíš ani namířit, ty stará mrcho. Když vystřelíš, zabiješ svého vnuka.“

	„Ne,“ řekla. „Zabiju tebe!“

	„Ne, nezabiješ,“ řekl Sunday s vědoucím úsměvem a vší silou trhl za opasek. „Ne v mém vesmíru. Ne –“

	Záblesk, rána a náraz kulky se slily v jedno.

	Nějaká neviditelná síla Sundaye smetla a odhodila ho dozadu, jako by nebyl víc než pouhá moucha. Kulka ho zasáhla doprostřed hrudi a mrštila ho na zadní zeď kontejneru.

	Sunday se podíval dolů, uviděl, jak se mu na košili rozšiřuje rudá skvrna, jako rozvíjející se růže, udělalo se mu zle a začal klouzat dolů po zdi, vědom si toho, že pustil opasek kolem Crossova krku.

	„Ne,“ zachraptěl Sunday a ucítil v hrdle chuť krve. „Nemá to význam… nemá to smysl, když on…“

	Dveře na opačném konci kontejneru se otevřely, zatímco ze Sundaye prýštila krev, dýchal čím dál namáhavěji a začal z něho vyprchávat život. Ale nezemřel dřív, než jeho mozek zaregistroval poslední zrakový vjem, poslední obraz, jenž ho naplnil nezměrnou hrůzou.

	Dveřmi vnikl dovnitř paprsek světla, přeběhl po podlaze kontejneru a ozářil Crosse, který půl metru daleko bojoval o vzduch.
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	Nemohu říct, že si pamatuji všechno, co se stalo těsně poté, kdy mě Sunday začal znovu škrtit, jen to, že Nana vykřikla a pak vystřelila. A jakoby celou věčnost po výstřelu jsem nevnímal nic než zvonění v uších, hukot krve valící se do hlavy a svou zoufalou touhu po vzduchu.

	Potom někdo přeřízl pásku, kterou jsem měl připoutaná zápěstí k hlavě. Ramenem mi projely plameny a já nasucho polkl bolavým hrdlem, když mě někdo obrátil. Byla to Tess Aaliyahová. Usmívala se od ucha k uchu.

	„Všichni jsou v bezpečí!“ řekla. „Všichni jsou naživu!“

	Podíval jsem se za ni a okolo ní a uviděl Damona sedícího na kraji palandy, Bree s ospalým úsměvem ve tváři a Jannie a Aliho osvobozované louisianskými státními policisty. Zdravotník pobřežní stráže už ošetřoval moji babičku.

	Všichni naživu.

	Všichni v bezpečí.

	„Pomoz mi vstát,“ požádal jsem Aaliyahovou chraptivým šepotem.

	„Zavolám ti –“

	„Pomoz mi vstát,“ zopakoval jsem naléhavě. „Chci je obejmout.“

	Policistka zaváhala, ale pak mě chytila pod zdravou paží a zvedla mě na nohy. Kontejner se zahoupal a potom znehybněl.

	Šel jsem nejdřív k Bree, položil jí ruku na nahé rameno a opřel si čelo o její a přehrada se protrhla. Rozplakal jsem se.

	„Byly chvíle, kdy jsem si myslel, že už tě možná nikdy…,“ vypravil jsem ze sebe.

	„No tak, zlato,“ pronesla moje žena trochu nezřetelně a pohladila mě po tváři. „Už je to v pořádku. Všechno bude jenom dobré.“

	Přes slzy jsem viděl, jak se jí stáhly zornice a zahleděla se do prázdna. Zvedl jsem hlavu, uviděl tenký pramínek krve vytékající z ucha a zpanikařil jsem. „Má vnitřní poranění hlavy,“ vykřikl jsem.

	Další zdravotník, který právě vstoupil do kontejneru, přiběhl k ní, rychle ji prohlédl a řekl: „No, její životní funkce jsou v pořádku, ale poletí odsud jako první.“

	„A prababička,“ dodal druhý zdravotník. „Má problémy s dýcháním a nelíbí se mi zvuk jejího srdce.“

	Odvrátil jsem se od Bree a dřepl si k Naně, která bojovala o vzduch. Úkosem na mě pohlédla, její ruka se zvedla a pevně sevřela moji.

	„Udělala jsem správnou věc, že?“ vypravila ze sebe. „Vzteklého psa je nutné zastřelit, je to tak?“

	Znovu mi začaly slzet oči. Přikývl jsem. „Omlouvám se.“

	„Za co?“

	„Za tohle všechno. Kvůli mně jste museli –“

	„Pane,“ řekl zdravotník. „Opravdu ji musíme dostat do nemocnice.“

	„Poletím s ní,“ prohlásil jsem.

	Zdravotníci si vyměnili pohledy a pak ten, ošetřující Nanu, řekl: „Uděláme místo.“

	Policisté a lidé z pobřežní stráže přinesli nosítka. Šel jsem ke svým dětem, s pláčem každé objal a děkoval bohu, že jsou naživu.

	„Myslí si lidi ve škole, že jsem mrtvý?“ zeptal se Damon.

	„Uspořádali pro tebe poslední rozloučení. Byl jsem u toho.“

	Zamračil se nad tím. „Co říkali?“

	„Že jsi byl skvělý člověk. Že jsi na Kraftově škole zanechal nejlepší dojem. Máš spoustu přátel a obdivovatelů. A jsem na tebe moc pyšný.“

	„Podělal jsem to,“ řekl a zamrkal, aby potlačil slzy. „S tou ženskou, Karlou Meppsovou.“

	„Na tom teď nesejde,“ chlácholil jsem ho. „Dopadli jsme ji.“ Po chvilce dodal: „Byl to Breein nápad, abychom předstírali, že jsme pořád mimo, a pak se řídili podle ní.“

	„Vedl sis dobře, synku,“ pochválil jsem ho. „Moc dobře.“

	„Málem mu ukousla prsty, tati!“ zašeptal.

	„Viděl jsem to. No, málem.“

	„Na tu by si měl každý dát pozor,“ řekl. „A na Nanu taky.“

	Tiše jsem se zasmál. „Už dávno, dávno jsem se naučil, že na ženy z téhle rodiny je lepší dávat si pozor.“
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	Jannie a Ali seděli na svých palandách, zatímco jim zdravotníci vytahovali jehly od intravenózních hadiček.

	„Věděla jsem, že nás hledáš,“ řekla Jannie a propukla v pláč, který i mě znovu rozplakal. „To bylo to první, co nás napadlo, když jsem se probudila. Táta nás hledá.“

	„Od okamžiku, kdy vás unesli,“ řekl jsem. „A nikdy jsem se nevzdal naděje, že tě najdu a jednoho dne budeš zase závodit.“

	„Fakt budu?“

	„Jasně,“ řekl jsem pevně. „Tohle tě v žádném případě nesmí zastavit.“

	Jannie přikývla a políbila mě. „Mám tě ráda, tati.“

	„Taky tě mám rád,“ vydechl jsem.

	„A co mě?“ zeptal se Ali.

	„Taky!“ řekl jsem a klekl si, abych ho objal zdravou paží. „Jsi můj nejlepší chlapeček. Můj…“ Zarazil jsem se a nezmohl se už ani na slovo, zatímco pokládali Bree na nosítka.

	Ali se zeptal: „To byl ten chlap, co měl červený vousy, když přišel k nám do školy, tati? Ten, co byl cítit jako zombie?“

	„Byl,“ potvrdil jsem. „A já na tebe měl dát, protože ty, Ali Crossi, jsi odborník na všechny zombie.“

	Rozzářil se a řekl: „Mí kamarádi to říkají taky.“

	„Chytré děti, ti tví kamarádi.“

	Nejprve vynesli Nanu. „Jsem v pořádku,“ uklidňovala mě, když mě míjela. „Brzo se uvidíme.“

	„Babička Nana, postrach zombií,“ pronesl Ali s úctou, když ji odnášeli dveřmi ven.

	Policisté zvedli nosítka s mojí ženou a odnesli ji jako druhou.

	„Poletím s Bree a Nanou,“ řekl jsem ostatním. „Ale vy dorazíte hned za námi.“

	„Vrtulníkem?“ zeptal se Ali.

	„Myslím, že jo.“

	„No tak to je hustý.“

	„Já vím,“ řekla Jannie. „Nikdo ve škole mi to neuvěří.“

	„Nikdo,“ souhlasil Damon.

	Aaliyahová mi pomohla vyjít z kontejneru. Odmítl jsem se ohlédnout na prostěradlo, které zakrývalo tu prokletou, bezcitnou zrůdu, jež bývala Thierrym Mulchem alias Marcusem Sundayem.

	Místo toho jsem vyšel do vedra a vlhkosti pozdního louisianského dopoledne a zamžoural do slunce s pocitem, že jsem v té klaustrofobické bedně strávil celé dny, a ne jen necelou hodinu.

	Obloha byla neuvěřitelně modrá a vegetace měla syté odstíny zelené. Kolem poletovali ptáci a lovili hmyz. Zhluboka jsem nadechl nosem a ucítil slané bažiny a řeku a pomyslel si, že jsem nikdy nepoznal lepší vůni ani krásnější den.

	Na narovnaných kontejnerech stály dva vrtulníky. Jeden měl logo louisianské státní policie a druhý, větší, americké pobřežní stráže.

	Posádka policejního vrtulníku spustila na palubu lano z navijáku, aby vyzvedla Bree a Nanu. Za nimi stál důstojník pobřežní stráže vedle kapitána Creela, který měl plastová pouta a nešťastně skloněnou hlavu.

	Pohlédl jsem na detektiva Aaliyahovou, jako by byla nějaký kouzelník, a zeptal jsem se. „Jak jste nás proboha našli?“
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	Zatímco záchranáři vytahovali nahoru nosítka s Bree a Nanou, Aaliyahová mi vysvětlila, jak objevila v Acadiině autě z půjčovny nákladový list a došlo jí, že moje rodina je nejspíš zavřená v kontejneru na mississippské nákladní lodi jménem Pandora.

	Paul Gauvin, šerif okresu Jefferson, ležel v nemocnici pod velkými dávkami léků proti bolesti a jeho zástupci byli k její teorii značně skeptičtí. Vyšetřovatelé louisianské policie reagovali stejně, dokud konečně nesehnali ženu pracující v přepravní společnosti uvedené na dokumentu.

	Jmenovala se Shirley Creelová.

	Aaliyahová se dozvěděla, že ten kontejner měl být vyložen na velkém překladišti v New Orleansu. Manželka kapitána lodi se pokusila dovolat manželovi na mobil a vysílačkou, ale neodpověděl jí.

	„Slíbila, že bude volat dál, ale já přinutila hochy od státní policie, aby sehnali vrtulník,“ líčila. „Nejdřív jsme letěli na molo v New Orleansu, kde měla ta loď kontejner vyložit. Vůbec tam nepřistála. Pak jsme zamířili dolů po řece a zavolali pobřežní stráž. Naštěstí měli ve vzduchu záchranářský vrtulník, který byl na cvičení asi čtyřicet kilometrů daleko, u jejich stanice ve Venice. Ten se vydal proti proudu. Našli jsme vás skoro současně.“

	Položil jsem jí zdravou paži kolem ramen a políbil ji na čelo.

	Překvapeně se odtáhla.

	„Díky,“ řekl jsem. „V téhle příšerné noční můře jsi byla jako můj strážný anděl.“

	Aaliyahová zřejmě nejdřív nevěděla, jak má reagovat, ale pak se usmála a řekla: „Ráda jsem pomohla.“

	„Táta na tebe bude moc pyšný.“

	Začervenala se, sklopila oči a řekla: „No, díky, Alexi. To pro mě hodně znamená.“

	Pilot pobřežní stráže mi ukázal na sedátko na laně. Pověděl jsem Aaliyahové o motorovém člunu, kterým jsem se tam dostal. Slíbila, že zařídí, aby se vrátil k majiteli, a že za mnou doprovodí děti. Když jsem nastoupil do vrtulníku, zdravotník ošetřoval Bree ránu na hlavě. Moje žena byla při vědomí, ale zmatená.

	Babička měla zavřené oči. Připojili ji na nové kapačky a monitory a ta více než devadesátiletá hrdinka dne se zdála být drobná a křehká jako čerstvě narozené ptáče.

	Chtěl jsem se posadit mezi ty dvě, ale pilot mi nařídil, že se musím připoutat na jednu ze sklápěcích sedaček. Vybral jsem si tu, ze které bylo vidět ven okénkem v bočních dveřích.

	Vrtulník začal vibrovat, zvedl se do vzduchu a nechal několik státních policistů a příslušníků pobřežní stráže, aby zajistili místo činu a zabránili lodi vyplout na moře.

	Jak jsme se zvedali, vrtulník se pomalu otáčel a já uviděl mocnou Mississippi a rozlehlé delty kolem ní. Přeletěli jsme nízké stromy na západ a mě překvapilo, jak blízko u řeky vede State Route 23, a užasl jsem při pohledu na pontiac Lestera Frosta parkující na úzkém odpočívadle.

	„Viděli jste tam dole tu bláznivou starou paní?“ zeptal se jeden z pilotů.

	Než jsem stačil přikývnout, rozezněl se v kabině alarm.

	A zdravotník pečující o mou babičku vykřikl: „Modrý kód! Má zástavu srdce!“
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	Když pohřeb skončil, zvedli nosiči rakev zahalenou tmavozeleným přehozem a americkou vlajkou. Pomalu ji pronesli prostřední uličkou v kostele.

	Lavice byly plné lidé, kteří si stále otírali oči, když je míjela rakev Atticuse Jonese. Jak jsem tam stál s Bree po boku, potýkal jsem se se silným pocitem ztráty a rozjímal jsem o tom množství lidí, kterým na starém detektivovi záleželo tolik, že se dostavili na obřad. V kostele jich bylo nejméně osmdesát, možná víc.

	Tohle je ten svět plný smyslu, pomyslel jsem si a cítil, jak se mi do očí derou slzy.

	Hleděl jsem za vzdalující se rakví následovanou knězem, děkanem a ministranty. Pak šla Jonesova rodina a já každému z nich kývl na pozdrav, když procházeli kolem. Jako poslední odešly Gloria Jonesová a Ava, obě v černých šatech.

	Následovali jsme procesí ven z kostela do teplého, suchého červnového dne skoro šest měsíců poté, co jsme odletěli z Pandory.

	Dcera Atticuse Jonese ke mně přišla a objala mě.

	„Přinesl jste mému otci mír, Alexi,“ řekla. „Když se dozvěděl, že je s Mulchem konec a vaše rodina je v bezpečí, byl připravený odejít.“

	„Bez vašeho otce bychom Sundaye nikdy nenašli.“

	„A vy byste nepřežili bez Nany,“ poznamenala Ava.

	„To ani náhodou,“ souhlasila Bree.

	„Jak se jí daří?“ zeptala se Gloria Jonesová.

	Potřásl jsem hlavu. „Je to houževnatá stará dáma a zdá se, že ty léky, které jí dali na srdce, zabírají.“

	„Myslela jsem, jak se vyrovnala s tou střelbou a tak,“ řekla Gloria. „Tatínkovi dělalo starosti, jaký to na ni bude mít dopad.“

	„Řekla jenom, že bylo hrozné, že musela udělat takovou věc, a od té doby o tom nemluvila,“ odpověděl jsem. „Ale i když je její kuchyně snů hotová a moc se jí líbí, občas ji přistihneme, jak se dívá do prázdna a hraje si se šňůrkami zástěry nebo s růžencem.“

	„A několikrát jsem ji v noci slyšela plakat,“ dodala Bree.

	„Ach, chuděra,“ řekla Gloria. „Vyřiďte jí ode mě, že by měla být blahořečená za to, že smetla toho parchanta z povrchu zemského.“

	„Udělám to,“ slíbil jsem a potlačil smích.

	„No,“ řekla Jonesová dcera, „čeká mě ještě jedno rozloučení, jen v kruhu rodinném. Uvidíme se na hostině?“

	„Vlastně musíme odjet,“ omluvil jsem se. „Moje dcera běží velký závod a chceme ji vidět.“

	Gloria objala Bree. „Bylo od vás moc milé, že jste přišla.“

	„Alex vašeho otce moc obdivoval,“ řekla Bree. „Nemohla jsem nepřijít.“

	Potom Gloria ještě jednou slíbila, že nebude mluvit do médií, dokud příští týden nevyjde v pořadu Dateline na NBC kompletní zpráva o případu. Povzbudivě kývla na Avu a odešla k černé limuzíně, jež ji měla odvézt k hrobu Atticuse Jonese.

	Ava nervózně pohlédla na Bree: „Jak se cítíš?“

	„Jsem často rozrušená a podrážděná,“ odpověděla moje žena. „Ale to patří k uzdravování.“

	„A tvoje rameno?“

	„Drží ho pohromadě šrouby, hřeby a teflonový drát,“ odpověděl jsem. „Příští týden mi začne rehabilitace, na kterou se netěším.“

	Kopala špičkou boty do drnu.

	„Jsi v pořádku?“ zeptala se se Bree.

	Ava vzhlédla k mojí ženě, přikývla a odhrnula si kadeř vlasů. „Je mi fajn, opravdu.“

	„To moc ráda slyším,“ usmála se Bree.

	„No jo,“ řekla Ava. „A nechci, aby to znělo nevděčně nebo tak něco, protože jsem vám dvěma a Naně vděčnější víc, než si umíte představit.“

	Pochopil jsem, kam tím míří. „Ale chceš zůstat u Glorie v Pittsburghu, je to tak?“

	Usmála se a přikývla. „Nový začátek, někde jinde. Dodělat střední, jít na vysokou a naučit se něco o zpravodajském byznysu.“

	„To zní jako dobrý plán,“ řekla Bree, přestože jí po tvářích stékaly slzy. „Ale budeš mi chybět, mladá dámo, a musíš slíbit, že přijedeš na návštěvu.“

	„Abych viděla tu novou kuchyň, co?“ zeptala se Ava a nechala se od Bree obejmout.

	Několik dlouhých okamžiků se držely v náručí a já věděl, jak těžké pro moji ženu bude ji pustit. I v dobách, kdy jsme to s Avou neměli snadné, to s ní Bree odmítala vzdát. To Bree stále naléhala, že ji musíme najít a znovu ji dostat z ulice.

	„Mám vás oba ráda,“ řekla Ava a pak se pustily.

	„Taky tě máme rádi,“ ujistil jsem ji a natáhl zdravou ruku, abych ji objal. „Bez tebe bych Mulche možná nikdy nedopadl.“

	„To jsi říkal i o detektivu Jonesovi.“

	„Ano. Byla to týmová práce.“

	Ava se rozzářila. „Zavolám, abych se dozvěděla, jak si Jannie vedla v tom závodě.“

	„To bys měla,“ řekla Bree a pak jsme se dívali, jak Ava pospíchá, aby dohonila Gloriu Jonesovou a svoji novou rodinu.

	„Tohle je těžké,“ vzdychla si moje žena a utřela si slzy.

	„To ano,“ přitakal jsem, položil jí zdravou paži kolem ramen a pak ji políbil. „Miluju tě, víš to?“

	„Vím,“ zašeptala. „A to mě drží nad vodou.“

	„Nápodobně.“

	„Nápodobně?“

	„Co chceš slyšet? Že jsi moje slunce?“

	„To by pro začátek stačilo,“ řekla a šťouchla do mě. Zasmál jsem se a pobídl jsem ji: „Měli bychom jít, nebo propásneme ten závod.“

	 


Kapitola 102

	O dvě a půl hodiny později jsme spěchali z auta na stadion Marylandské univerzity v parku College. Tribuny se zcela zaplnily na tuto významnou událost, která svedla dohromady běžecké hvězdy pod osmnáct let z Virginie, Marylandu, D. C., Delaware a Pensylvánie.

	Chvíli trvalo, než jsme našli místo, kde se shromáždili fanoušci Jannie Crossové. John Sampson a jeho Billie už tam seděli. Stejně tak Damon a jeho přítelkyně Sylvia Mathersová, studentka Kraftovy školy, která mi jako první pověděla o Acadii Le Duc. V řadě před nimi stál na schůdku Ali vedle Nany, která se tvářila rozzlobeně.

	„Nepropásli jsme to, že ne?“ ujistil jsem se, když mi došlo, že se zlobí na mě.

	„Jannie tě hledá,“ řekla moje babička. „Je tamhle, zahřívá se u dráhy pro skok daleký. Měl bys jí dát vědět, že jste tady.“

	Nechal jsem tam Bree a sestoupil po tribuně dolů. Když jsem došel k plotu okolo trati, zavolal jsem: „Hej, ty!“

	Jannie se usmála a doběhla ke mně. „Bála jsem se, že to nestihnete.“

	„Nic nám nemohlo zabránit se sem dostat včas.“

	Sklopila oči. „Jsem nervózní.“

	„Nebuď,“ uklidňoval jsem ji. „Tvůj trenér říká, že ses pro tohle narodila. Musíš tomu věřit.“

	Oči se jí zaleskly, když přikývla: „Věřím. I po tom všem tomu věřím.“

	„Zvlášť kvůli tomu,“ řekl jsem naléhavě. „Přežila jsi z nějakého důvodu. A tohle je ten důvod.“

	Jannie pokývala hlavou.: „Uvidíme se pak?“

	„Jasně, a mám tě moc rád, ať to dopadne jakkoliv. Ale než práskne startovací pistole…“

	„Ano?“

	„Chci, abys věřila v sebe a v ten dar, který máš od boha.“

	„Dobře,“ usmála se a odklusala.

	„Má trému?“ zeptala se Bree, když jsem vystoupal zpátky na tribunu.

	„Trochu.“

	„Tady je kolik, pět států?“ zeptal se Ali a zavrtěl se na lavici.

	„Je to velký,“ řekl Damon. „A jsou tady trenéři ze spousty vysokých škol, aby hledali talenty.“

	Ohlásili finále závodu žen na čtyři sta metrů a Jannie nechala zahřívání, odešla na svou startovní čáru, a když tančila na místě, vypadala jako silná dívka mezi mocnými ženami. Byla jediná patnáctiletá na dráze.

	Pomohl jsem Naně na nohy a pohlédl na Bree, která se objímala pažemi.

	„Jsi v pořádku?“ zeptal jsem se.

	„Jsem,“ odpověděla. „A ty?“

	Podobné otázky jsme si od našeho zachránění kladli několikrát denně. Po jistou dobu, asi čtrnáct dní, mě stravoval pocit viny, že Sunday spáchal všechny ty hrozné činy – vraždu, únos a týrání mé rodiny – kvůli mně. Truchlil jsem nad tím, že Marcuse Sundaye nepřežilo tolik nevinných lidí včetně Bernice Smithové, té ženy z Pensylvánie, která byla zavražděna a zohavena jen proto, že se podobala Bree, a Raphael Larkin, mladík z Baltimoru dost hubený a vytáhlý na to, aby připomínal Damona.

	Všechno se to stalo kvůli mně. Ale kromě toho, že jsem věděl, že je Sunday obsesivní, narcistní vrah, jsem úplně nechápal jeho činy.

	Acadii Le Duc jsme se na to při výslechu ptali a ona vypověděla, že se Sundaye opakovaně vyptávala na totéž. Někdy jí řekl, že mě používá jako živoucí důkaz svých filozofických teorií, jindy že to dělá čistě proto, že může.

	Oba důvody mě zneklidňovaly.

	Ale nakonec jsem si promluvil s doktorkou Adele Finalyovou, mou dlouholetou drahou přítelkyní a také uznávanou psycholožkou. Pomohlo mi to. Bree i děti si také našly někoho, s kým to mohly probrat. A babička měla kněze.

	Takže jsme byli v podstatě v pořádku. Svým způsobem jsme si nikdy nebyli bližší, a když začal startér svolávat závodnice na značky, rozhodl jsem se přijmout to dobré ve svém životě a myšlenky na Marcuse Sundaye odsunout stranou.

	Všichni jsme se soustředili jen na Jannie, když startér zavolal: „Připravit.“

	Práskla pistole a vyrazily.

	Křičeli jsme a jásali a bylo to, jako by ke všem těm hrozným věcem, které se staly mé rodině, nikdy nedošlo, protože zatímco ostatní dívky na dráze běžely jako vítr, naše Jannie do toho dala všechno a vyrazila jako hurikán.
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